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between the two countries. Signed at Helsinki, on
10 September 1948

Norwegian and Finnish official texts communicated by the Permanent Repre-
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

No. 486. MIDLERTIDIG KONVENSJON MELLOM NORGE
OG FINNLAND OM FORHOLDSREGLER MOT AT REIN
KOMMER OVER GRENSEN MELLOM DE TO RIKER

Kapitel I

TILTAK FOR A IIINDRE REIN I A KOMME OVER RIKSGRENSEN

§1

Norske og finske reineiere skal vaere forpliktet til A. vokte sine rein, sa det
sa vidt mulig unng~s at de kommer over riksgrensen.

§2

Hvert av rikene har adgang til &. oppfore gjerder langs riksgrensen til
beskyttelse av sitt omraide eller for a hindre egne rein fra ' trekke over grensen
til det annet land. Hvor naturforholdene gjor det onskelig, skal det vere adgang
til A* la gjerdet gA over det annet lands omraide innen en avstand av hoyst
100 meter fra riksgrensen.

Hvis det planlegges slike gjerder som skal oppfores pat det annet rikes
omra*de i en avstand av inntil 100 meter fra riksgrensen, skal vedkommende
myndigheter i det annet land (i Norge fylkesmannen, i Finnland linsstyrelsen)
pA forhfnd gis underretning om arbeidet med oppgave over hvordan det aktes
utfort.

Fylkesmannen i Norge og lidnsstyrelsen i Finnland kan, nair naturforholdene
gjor det nodvendig, samtykke i at det planlagte gjerde kommer inn p! det annet
lands omrde i storre avstand enn 100 meter fra riksgrensen.

Forannevnte gjerder skal oppfores i samsvar med en arbeidsbeskrivelse som
fylkesmannen og lhinsstyrelsen blir enige om.

Nar gjerde er oppfort og av ovennevnte myndigheter godkjent som
grensegjerde, trer i alle sporsmMl som omhandles i denne konvensjon, gjerde-
linjen istedenfor riksgrensen.

§3

De to riker erkl1erer seg villig til hver for sitt omra.de a* oppfore skillegjerder
pa de steder hvor vedkommende fylkesmann i Norge og lKinsstyrelsen i Finnland
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

No. 486. SUOMEN JA NORJAN VALINEN VALIAIKAINEN
SOPIMUS MENETTELYSTA POROJEN EHKAISEMISEKSI
PAXSEMXSTA VALTAKUNTIEN VALISEN RAJAN YLI

I luku

TOIMENPITEET POROJEN ESTAMISEKSI YLITTAMASTA VALTAKUNNANRAJAA

I1§

Suomen ja Norjan poronomistajat ovat velvolliset valvomaan porojaan siten,
etti niiden piiseminen valtakunnanrajan yli mikiili mahdollista estyy.

2§

Kummallakin valtakunnalla on lupa rakentaa aitoja valtakunnanrajalle
suojatakseen aluettaan tai estiiiikseen omia porojan kulkemasta rajan yli toiseen
maahan. Aita saadaan rakentaa toisen maan aluelle sinne, missd se luonnon-
suhteiden vuoksi on suotavaa, kuitenkin enintiin sadan metrin pdid.hiin valta-
kunnanrajasta.

Jos suunnitellaan aitojen rakentamista toisen valtakunnan alueelle aina sadan
metrin etiisyyteen valtakunnanrajasta, on toisen maan asianomaisille virano-
maisille (Suomessa lhininhallitukselle, Norjassa fylkesmannille) etukiteen tie-
dotettava ty~std ilmoittaen miten se aiotaan suorittaa.

Suomessa lhiininhallitus ja Norjassa fylkesmanni voi suostua siihen, etti
suunniteltu aita rakennetaan, kun se luonnonsuhteista johtuen on vdilttimdtbntU,
toisen maan alueelle etdiimmtllekin kuin sadan metrin pidihlin valtakunnan-
rajasta.

Edelldi mainitut aidat on rakennettava lidininhallituksen ja fylkesmannin
keskendiin sopiman tyiiselityksen mukaisesti.

Kun atai on rakennettu ja yll~imainitut viranomaiset ovat sen hyviiksyneet
rajaaidaksi, on kaikissa kysymyksissd, joita kisitellidin tissd sopimuksessa,
aitalinjaa pidettdvii valtakunnanrajana.

3 §

Molemmat valtakunnat selittivit olevansa valmiit rakentamaan erotusaitoja
kumpikin alueelleen niihin paikkoihin, minne asianomainen Suomen lidinin-
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etter forutgiende drofting er enige am at slike er saerlig pl.krevd for samling
og utskilling av rein. Hvert av rikene vedlikeholder sine egne skilegjerder.

Fra treriksrosen ved Krokfjell (Muotkevarre) til Pasvikelv skal hvert av
de to riker p& sitt omr~de oppfore og vedlikeholde gjerde. Denne gjerdebygging
skal vere tilendebrakt innen utgangen av Aret 1949.

§4

Det p~ligger vedkommende lensmenn i begge riker pa sine reiser ved
grensen A fore tilsyn med gjerdene. Det skal sendes melding til vedkommende
lensmann i det annet rike am fell som matte vere oppdaget.

Kapitel II

REINS GRENSEOVERSKRIDELSE M. V.

§5

Kommer norsk rein inn pA finsk omrade eller finsk rein inn pi norsk
omr~de, skal vedkommende lensmann i det rike hvor reinen uten berettigelse
oppholder seg, nar han ved selvsyn har brakt forholdet pa* det rene, sammen
med to sakkyndige og p~litelige vitner foreta sA noyaktig opptelling av dyrene
som mulig. I antallet medregnes ikke rein under ett Ar.

Det skal under opptellingen sokes brakt best mulig p& det rene hvilke
oremerker de opptalte rein baerer. Dette bor fortrinsvis skje ved at en eller flere
rein blir kastet fas eller merkene pA nert hold eller ved kikkert blir ikttatt av
vitnene. Er det ikke p& denne mate mulig p& tilfredsstillende vis A f A konstatert
oremerker pA et rimelig antall av de opptalte rein, kan nedskyting av ett eller
flere dyr finne sted. Okserein over 4 ar skal ikke nedskytes.

Er det voldt skade som etter § 12 er gjenstand for erstatning, skal lens-.
mannen og de i forste ledd nevnte vitner sammen undersoke skaden og fastsette
erstatningens storrelse. Herunder skaql tas hensyn til am rein hjemmehorende
i riket har medvirket til skaden.

Det skal p& stedet fores protokoll over resultatet av opptellingen med
noyaktigst mulig angivelse av nar og hvor reinen er ptruffet, samt av oremerker
og hrmerker i den utstrekning disse' er konstatert. I tilfelle av nedskyting
vedlegges avklipp av oremerker av de drepte dyr. Er det voldt skade som kan
kreves erstattet, skal noyaktig beskrivelse av skadens art og omfang samt takserin-

No. 486
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hallitus ja Norjan fylkesmanni asiaa yhdessd harkittuaan yksimielisesti katsovat
sellaisia aitoja erikoisesti tarvittavan porojen kokoamiseen ja erottamiseen.
Kumpikin valtakunta pitid kunnossa omat erotusaitansa.

Muotkavaaralla (Krokfjell) olevasta kolmenvaltakunnanpyykisti Paats-
jokeen on kummankin valtakunnan rakennettava alueelleen aita ja pidettivi se
kunnossa. Tiiman aidan-rakennustybn on oltava loppuun suoritettu ennen vuo-
den 1949 pi~ittymisti.

4 §

Kummankin valtakunnan asianomaisten nimismiesten on rajalla mat-
kustaessaan pidettivii silmilla aitoja. Ehkdi havaituista vioista on lidhetettlivi
ilmoitus toisen valtakunnan asianomaiselle nimismiehelle.

II luku

POROJEN RAJANYLITYS Y. M.

5 §

Jos Suomen poroja tulee Norjan alueelle tai Norjan poroja Suomen alueelle,
on asianomaisen nimismiehen siin~i valtakunnassa, jossa porot luvattomasti
oleskelevat, asianlaidan oman ndikemriinsdi perusteella selville saatuaan, mah-
dollisimman tarkoin luettava el~iimet kahden asianymm.rtiv~in ja luotettavan
todistajan kanssa. Lukuun ei oteta alle vuoden vanhoja poroja.

Poroja luettaessa on mahdollisimman tarkkaan otettava selville luettujen
porojen korvamerkit. Tdmi tapahtukoon !ihinnd siten, ettd yksi tai useampia
poroja otetaan kiinni suopungilla tai ett~i todistajat laheltUi tai kiikarilla toteavat
merkit. Ellei tillMi tavalla ole mahdollista tyydytiivasti todeta kohtuullista
mdidrii luettujen porojen korvamerkkeji, voidaan yksi tai useampia eldiin i
ampua. Yli neljdn vuoden vanhoja h~irk~iporoja lilk6in ammuttako.

Jos on syntynyt 12 §:n mukaan korvattavaa vahinkoa, on nimismiehen ja
ensimm~iisessli momentissa mainittujen todistajien yhdessi tutkittava vahinko ja
mdirdttdv korvauksen suuruus. T0ill6in on otettava huomioon, onko oman
valtakunnan poroja ollut mukana vahinkoa aiheuttamassa.

Paikalla on pidettiivii p6ytikirjaa lukemisen tuloksesta, ilmoittaen mah-
dollisimman tarkoin, milloin ja missA. porot on kohdattu sekii korva- ja karvamer-
kit sikili kuin niiitii on todettu. Jos poroja on ammuttu, oheistetaan siten tapet-
tujen eliinten korvamerkkien leikekuvat. Jos on syntynyt vahinkoa, josta voi-
daan vaatia korvausta, on p6ytikirjaan otettava tarkka selostus vahingon
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gen inntas i protokollen. Det skal ogsa* anfores om rein tilhorende rikets egne
innv5nere har medvirket til skaden og i tilfelle i hvilken utstrekning.

Protokollen underskrives av lensmannen og vitnene.

§6

Hvis omstendighetene gjor det hensiktsmessig, kan vedkommende lensmann
drive reinen tilbake over grensen og videre frem til den nermeste reineier eller
reingjeter, som har rein under voktning. SAdan reineier eller reingjeter er pliktig
til I motta reinen og gi skriftlig erkjennelse for mottagelsen.

Er reinen fulgt av eier eller gjeter, plikter denne A hjelpe til ved
utdrivningen.

Har utdrivning fumiet sted, skal opplysning herom innfores i den i § 5
nevnte protokoll.

§7

N~r det p! den i § 5 omhandlede mate er konstatert at rein hjemmehorende
i det ene rike er kommet inn p& det annet rikes omrde, skal lensmannen
snarest mulig sende melding herom til vedkommende lensmann i reinens hjem-
land. Meldingen skal inneholde opplysning om det som etter §§ 5 og 6 er
anfort i den der nevnte protokoll. Den skal sendes ved telegram eller telefon
eller, hvor dette ikke lar seg gjore, ved brev. Skjer meldingen ved telefon, skal
den snarest mulig bekreftes skriftlig.

Er reinen blandet sammen med rein tilhorende landets egne innvinere pa*
s*dan m*te at lensmannen finner at utskilling m* foretas, skal han i meldingen
meddele dette og samtidig eller i serskilt meddelelse snarest mulig deretter fast-
sette tig og sted for utskillingen.

§8
Er reinen ikke overensstemmende med § 6 drevet tilbake til det rike hvor

den horer hjemme, plikter vedkommende lensmann i reinens hjemland, sA snart
han har mottatt den i § 7 omhandlede melding, a sorge for at reinen blir
avhentet uten opphold.

MA utskilling holdes, skal reinen avhentes til den for utskillingen fast-
satte tid.

§9
Lensmannen p* 'det sted hvor utskillingen skal foregA, plikter A sorge for

at den kan holdes til den fastsatte tid. Eieren av den rein som den freminede
No. 486
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laadusta ja mddriistd sek~i arviolaskelma. My6s on mainittava, onko maan omien
asukkaiden poroja ollut mukana vahinkoa aiheuttamassa ja niin ollen missd
maarassa.

Pytdikirjan allekirjoittavat nimismies ja todistajat.

6 §

Jos olosuhteet huomioonottaen on tarkoituksenmukaista, voi asianomainen
nimismies ajaa porot takaisin rajan yli ja edelleen ldhimmiin sellaisen porono-
mistajan tai paimenen luo, jolla on poroja paimennettavinaan. Tillainen poro-
nomistaja tai paimen on velvollinem ottamaan porot vastaan ja antamaan siiti
kirjallisen todistuksen.

Kun poronomistaja tai paimen on porojen mukana, on hiin velvollinen
avustamaan poisajossa.

Jos porot on ajettu pois, on siitd tehtdvai merkintAi 5 §:ssi mainittuun
p6ytdikirjaan.

7 §

Kun 5 §:ssd sanotulla tavalla on todettu, ettli toisesta valtakunnasta
kotoisin olevia poroja on tullut toisen alueelle, on nimismiehen mahdoUisimman
pian ilmoitettava siit porojen kotimaan asianomaiselle nimismiehelle. Ilmoi-
tuksessa tulee olla selostus siiti, miti 5 ja 6 § :n mukaan on kerrottu niissdi
mainitussa pbytikirjassa. Ilmoitus on lihetettdvi saihkeendi tai puhelimitse tikka,
ellei tiimi ole mahdollista, kirjeess~i. Kun ilmoitus tehdiin puhelimitse, se on
mahdollisimman pian vahvistettava kirjallisesti.

Jos porot ovat sekaantuneet maan omien asukkaiden poroihin siten, ettli
nimismiehen mielestii on toimitettava erotus, on hinen ilmoituksessaan siiti
tiedotettava sekdi samalla tai mahdollisimman pian sen jdilkeen eri tiedotuksella
mddrdttdvAv erotuksen aika ja paikka.

8§
Jos poroja ei ole 6 § :n mukaisesti ajettu takaisin siihen valtakuntaan, josta

ne ovat kotoisin, on porojen kotimaan asianomainen nimismies velvollinen, nin
pian kun h~in on saanut 7 § :ssd mainitun ilmoituksen, huolehtimaan siitd., etti
porot viipymiittr noudetaan.

Jos on toimitettava erotus, on porot noudettava erotusta varten m~iirdttynd
aikana.

9 §

Sen paikkakunnan nimismies, jossa erotus on toimitettava, on velvollinen
huolehtiinaan siiti, ett se voidaan pitid m~iirdttyni aikana. Niiden porojen
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rein er blandet sammen med, er pliktig til selv eller ved stedfortreder a. hjelpe
til ved utskillingen.

Ved utskillingen skal det fores protokoll som bl. a. angir den fremmede
reins noyaktige antall samt sBi vidt mulig alle reins ore- og hrmerker.

§ 10

I Norge kan fylkesmannen og i Finnland Ilinsstyrelsen bemyndige en eller
flere kyndige, hederlige og plitelige personer, som ikke har reindrift som
hovednacring, til A utfore det som i §§ 5-9 er p&lagt lensmannen.

Fylkesmannen og linsstyrelsen skal meddele hverandre de bemyndigede
personers navn og adresse.

§11

N~r det er sendt melding overensstemmende med § 7, har det rike som
reinen er kommet inn i, rett til A kreve som betaling for det ulovlige opphold
10 % av verdien av de opptalte dyr. Har nedskyting funnet sted, kommer
verdien av de nedskutte dyr til fradrag i betalingen.

Paitreffes reinen i riket etterat 20 dager er forlopet fra avsendingen av
den i § 7 omhandlede melding eller, om utskilling ma holdes, fra den dag som
er fastsatt for utskillingen, blir forholdet a* behandle som ny grenseoverskridelse
selv om reinen ikke har vert utdrevet eller avhentet.

§ 12

Skade voldt det ene rikes innvinere av rein hjemmehorende i det annet
rike eller av reinens eiere eller gjetere, og skade voldt staten ved at eierne
eller gjeterne har tatt virke i statsskog, skal erstattes. Dog kan erstatning ikke
kreves for skade i statsskog voldt av den som etter mottatt melding har oppholdt
seg i riket for i drive reinen tilbake eller for A avhente den, nar det ikke er
voldt storre skade enn nodvendig.

§ 13

Omkostninger som voldes ved offentlige tjenestemenns og de i §§ 5 og 10
nevnte vitners og bemyndigede personers reiser, ved samling, opptelling,
utdriving, bevoktning og utskilling, avgivelse av melding (§ 7) og andre for-
foyninger i anledning av reins overskridelse av grensen, erstattes med det belop
som i Norge fastsettes av fylkesmannen og i Finnland av linsstyrelsen, dog ikke
med mere enn 5 % av de opptalte reins verdi.
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omistaja, joihin vieraat porot ovat sekaantuneet, on velvollinen itse tai sijaisensa
edustamana avustamaan erotuksessa.

Erotuksessa on pidettiivi p6ytdkirjaa, josta mm. selviidi vieraiden porojen
trakka lukumdiirdi sekdi mikdli mahdollista kaikkien porojen korva- ja karvamerkit.

10 §

Suomessa lininhallitus ja Norjassa fylkes manni voi valtuuttaa yhden tai
useamman asianymmirtiin, rehellisen ja luotettavan henkil6n, jolla poronhoito
ei ole pddelinkeinona, suorittamaan nimismiehelle 5-9 § :n mukaan kuuluvat
tehtdvdt.

Liaininhallituksen ja fylkesmannin on ilmoitettava toisilleen valtuutettujen
henkilbiden nimet ja osoitteet.

11 §
Kun 7 §:n mukainen ilmoitus on ldihetetty, on silld valtakunnalla, johen

porot ovat tulleet, oikeus vaatia maksuna luvattomasta maassaolosta 10% luet-
tujen porojen arvosta.

Jos poroja on ammuttu, vihennet~in ammuttujen eldinten arvo maksusta.

Jos porot kohdataan valtakunnassa sen j~ilkeen kun 20 pliivad. on kulunut
7 § :ssdi mainitun ilmoituksen ldhettmisestii tai, jos on toimitettava erotus, siti
pdiiviistd, joksi erotus on mnidirdtty, ksitellin tilannetta uutena rajanylityksenii,
vaikkapa poroja ei olisikaan ajettu pois tai noudettu.

12 §

Vahinko, jonka toisesta valtakunnasta kotoisin olevat porot taikka niiden
omistajat tai paimenet ovat aiheuttaneet toisen valtakunnan asukkaille, ja
vahinko, joka on syntynyt valtiolle siten, ettl porojen omistajat tai paimenet
ovat ottaneet puuta valtionmetsstli, on korvattava. Korvausta ei kuitenkaan
voida vaatia valtionmetskssii syntyneesti vahingosta, jonka se, joka saamansa
ilmoituksen johdosta on oleskellut valtakunnassa ajaakseen takaisin tai nou-
taakseen porot, on tehnyt, kun ei ole aihcutettu suurempaa vahinkoa kuin on
ollut v~iltt~imRtVntAi.

13 §

Kustannukset, jotka syntyvit viranomaisten sekii 5 ja 10 § :ssi mainittujen
todistajien ja valtuutettujen henkilbiden matkoista, porojen kokoamisesta, lukemi-
sesta, poisajosta, paimentamisesta ja erottamisesta, ilmoituksen toimittamisesta
(7 §) sekdi muista porojen rajanylityksen aiheuttamista toimenpiteistd, on korvat-
tava. Kustannusten mriirin, mikdi kuitenkin saa olla enintdian 5% luettujen
porojen arvosta, vahvistaa Suomessa lidininhallitus, Norjassa fylkesmanni.
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§ 14

Hvis antallet av de pA samme dag opptalte rein ikke overskrider ti, kommer
bestemmelsene i §§ 8, 11 og 13 ikke til anvendelse.

I dette tilfelle kan nedskyting bare finne sted hvis det er voldt skade som
etter § 12 kan kreves erstattet.

§ 15

Den verdi hvoretter den i § 11 fastsatte betaling og den i § 13 omhandlede
erstatning skal beregnes, fastsettes for hvert kalender~r for arets begynnelse, i
Norge av fylkesmannen og i Finnland av. linsstyrelsen, pA grunnlag av de rein-
priser som var gjeldende i forste halvdel av desember mained. Er de av fyl-
kesmannen og llinsstyrelsen fastsatte priser forskjellige, blir verdien middeltallet
av disse priser.

§ 16

Tidligst tre maneder etter mottagelsen av den i § 18, forste punktum
omhandlede utskrift fastsettes, i Norge av fylkesmannen og i Finnland av
lhinsstyrelsen, de belop som skal betales i henhold til § 11. Disse belop samt
erstatninger etter §§ 12 og 13 utredes av offentlige midler i det rike hvor reinen
er hjemmehorende.

Ved hvert halvars utlop skal fylkesmannen og lInsstyrelsen sende hverandre
oppgave over de belop som kreves, hvoretter de skal tilstille hverandre disse.

De belop som innkommer ved betaling i henhold til § 11, skal avsettes til
et fond hvis midler, sa vidt mulig etterhvert, fortrinsvis skal anvendes til
oppforelse av grensegjerder mellom de to riker - eller til vedlikehold av slike
gjerder.

De av staten erlagte betalinger (§ 11 ), erstatninger (§ 12) og omkostninger
(§ 13) skal refunderes av de reineiere som har rein til beite i det omrade hvorfra
grenseoverskridelsen har funnet sted. Fordelingen mellom de enkelte reineiere
treffes i Norge av fylkesmannen enten ved en alminnelig bestemmelse eller i
hvert enkelt tilfelle. I Finnland krever staten ovennevnte betalinger, erstatninger
og omkostninger av vedkommende renbeteslag etter linsstyrelsens nermere be-
stemmelse. Renbeteslaget har rett til a utligne belopet pa de enkelte reineiere.

De samme myndigheter kan helt eller delvis frafalle krav om refusjon hos
en reineier hvis kravet ma antas A virke apenbart ubillig.
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14 §

Jos samana p~iiviina luettuja poroja on enint~i~n kymmenen, ei 8, 11 ja
13 § n mirdiyksid sovelleta.

Tssd tapauksessa voidaan poroja ampua ainoastaan, jos on syntynyt vahin-
koa, josta 12 §:n mukaan voidaan vaatia korvausta.

15 §

Sen arvon, jonka mukaan 11 §:ss~i mMiritty maksu ja 13 §:ss~i mainittu
korvaus lasketaan, vahvistaa kutakin kalenterivuotta varten ennen sen alkua
Suomessa lIdninhallitus ja Norjassa fylkesmanni joulukuun alkupuoliskon aikana
vallinneiden poronhintojen perusteella. Jos lhiininhallituksen ja fylkesmannin
vahvistamat hinnat ovat erilaiset, on arvona oleva niiden hintojen keskiarvo.

16 §

Aikaisintaan kolmen kuukauden kuluttua 18 § n ensi lauseessa mainitun
otteen saapumisesta vahvistaa Suomen lidninhallitus ja Norjan fylkesmanni ne
rahamiiirdit, jotka 11 § :n nojalla on maksettava. Nimi rahamiirt sekii 12
ja 13 § :n mukaiset korvaukset suoritetaan sen valtakunnan yleisisti varoista,
josta porot ovat kotoisin.

Kunkin vuosipuoliskon pdtyttydi on lhiininhallituksen ja fylkesmannin
lidhetettlivii toisilleen ilmoitukset velottavista rahamirist~i, minkii jilkeen heidin
on timd toimitettava toisilleen.

11 §:n nojalla maksetut rahamiirdt on siirrettivii rahastoon, jonka varat
on, mikd.li mahdollista jatkuvasti, kdytettiv~i etup issUi molempien valtakuntien
vdilisten raja-aitojen rakentamiseen tai tllaisten aitojen kunnossapitoon.

Valtion suorittamat maksut (11 §), korvaukset (12 §) ja kustannukset
(13 §) on perittva niilti poronomistajilta, jotka laiduntavat poroja sillii alueella,
mistii rajanylitys on tapahtunut. Niiden jakamisesta kunkin poronomistajan
osalle pi~iti Norjassa fylkesmanni joko yleisell m driyksell tai kussakin
tapauksessa erikseen. Suomessa perii valtio mainitut maksut, korvaukset ja
kustannukset asianomaiselta palisku-nnalta sen mukaan kuin lkiininhallitus tar-
kemmin mrdirdii. Paliskunnalla on oikeus tasata rahamiird itsekunkin poro-
nornistajan maksettavaksi.

Samat viranomaiset voivat luopuo jonkin poronomistajan kohdalta perimi-
sestii joko kokonaan tai osittain, jos on otaksuttava, ett velkomus tulisi niyttd-
m!in ilmeisen kohtuuttomalta.
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§ 17

Det paligger vedkommende lensmann og de personer som i medhold av
§ 10 er bemyndiget til a handle istedenfor lensmannen, a fore en av vedkom-
mende fylkesmann eller linsstyrelse autorisert bok hvor det i kronologisk orden
skal innfores alt som er passert vedkommende reins grenseoverskridelse. Serlig
skal innfores:

1. ordlydende gjengivelse av melding som er sendt i henhold til § 7 med noy-
aktig angivelse av nAr og pA hvilken mate den er sendt,

2. melding som er mottatt om at rein fra vedkommendes hjemland er kommet
inn i det annet rike, med noyaktig gjengivelse av meldingens innhold og
angivelse av nar og hvorledes den er mottatt,

3. opplysning om hvad det er foretatt i anledning av sidan melding som under
2 nevnt,

4. spesifisert oppgave over de omkostninger sor i henhold til § 13 kan kreves
helt eller delvis refundert av det annet rike.

§ 18

Utskrift av den i §5 omhandlede protokoll sendes i Norge til fylkesmannen
og i Finnland til 15nsstyrelsen snarest mulig etter forretningens avholdelse. PA
samme mate sendes hvert halvar utskrift av den i § 17 nevnte bok. Fylkesmannen
og linsstyrelsen sender hverandre straks gjenpart av de mottatte utskrifter.

Kapitel III

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

§ 19

Bestemmelsene i denne konvensjon har ikke anvendelse pa kjore- og
trekkrein som Norges eller Finnlands innvSnere benytter pA reiser i det annet
rike. Dog m& sAdan rein ikke beite p! de omratder i nacrheten av boplasser
som bestemmes av vedkommende rikes myndigheter.

Det som er bestemt i forste ledd gjelder ogsa* kjore- og trekkrein som benyt-
tes av innvanere av de to riker nar de ferdes langs riksgrensen mellom Njuolas-
jokkas sammenlop med Skietsamjokka og grenseroys nr. 343.

Reinen skal under beiting pA det annet rikes omrAde holdes bundet.

Norske reineiere kan under flytning vAr og host benytte flytteveier over finsk
amra*de pa de av vedkommende finske myndigheter fastsatte tider og steder, dog
uten a la reinen beite pa finsk grunn.
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17 §

Asianomaisen nimismiehen ja nilden henkil~iiden, jotka 10 §:n nojalla on
valtuutettu toimimaan nimismiehen sijasta, on pidettivii asianomaisen lMinin-
hallituksen tai fylkesmannin sinettisiteella varustamaa kirjaa, johon aikajiirjestyk-
sessdi merkitiin kaikki, mitk porojen zajanylitystii koskevaa on tapahtunut. Erit-
tiiinkin siihen on merkittiivi:

1. sananmukainen jiljen6s 7 § :n mukaan ldhetetystii ilmoituksesta, tazkoin
mainiten, milloin ja miten se on 15fhetetty,

2. ilmoitus, joka on saatu siitR, ettA asianomaisen henkil6n kotimaan poroja on
tullut toiseen valtakuntaan, tarkoin j~iljent~ien ilmoituksen sisiiltb sek~i
merkiten, milloin ja miten se on saatu,

3. selostus siiti, mihin toimiin on ryhdytty kohdassa mainitun ilmoituksen
johdosta,

4. eritelty ilmoitus niistd kustannuksista, jotka 13 § :n nojalla voidaan kokonaan
tai osaksi vaatia perittdviksi toiselta valtakunnalta.

18 §

Tdydellinen ote 5 §:ssdi mainitusta p6ytdikirjasta lihetetiuin Suomessa
lkininhallitukselle ja Norjassa fylkesmannille mahdollisimman pian toimituksen
jdilkeen. Nin ikiliin tihetet~iin puolivuosittain tidydellinen ote 17 § :ssii maini-
tusta kirjasta. Ldiininhallitus ja fylkesmanni lihettiviit heti toisilleen jiiljenkset
saamistaan otteista.

III luku
ERINXISL MXXR.YKSIX

19 §

Tdindin sopimuksen miiriyksiR ei sovelleta ajo- ja vetoporoihin, joita Suo-
men tai Norjan asukkaat kiyttliv~it matkoillaan toisessa valtakunnassa. Tillaisia
poroja iilkbn kuitenkaan sytettfk asuinpaikkojen ldheisill, asianomaisen val-
takunnan viranomaisten mirUittvilld alueilla.

Ensimmiisen momentin miirkykset koskevat my~s niit~i ajoja vetoporoja,
joita kummankin valtakunnan asukkaat kyttdv~it kulkiessaan pitkin valtakunnan
rajaa Nuolasjoen ja Skietsamjoen yhtym~ikohdan sek~i rajapyykin No. 343 v~ililli.

Syitettiessd poroja toisen valtakunnan alueella ne on pidettavai kiinni.

Norjan poronomistajat saavat muuttomatkoillaan kev~iisin ja syksyisin
kiyttidi muuttoteitr Suomen alueella aikoina ja paikoissa, jotka asianomaiset
Suomen viranomaiset m~iirdvit, saamatta kuitenkaan syittii porojaan Suomen
alueella.
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PA samme mAte skal finske reineiere under flytning kunne benytte flytteveier
pa norsk omrade etter naermere bestemmelse av vedkommende norske myndig-
heter, dog uten A la reinen beite p& norsk grunn.

Konvensjonen er ikke anvendelig pa slakterein som under betryggende
voktning lovlig innfores.

§ 20

Fylkesmannen i Norge og linsstyrelsen i Finnland har, nAr noen av dem
fremsetter anmodning derom, A tilstille liverandre fortegnelse over de reinmerker
som er registrert i hvert rikes grenseomr&de.

Det skal unnggs at det i det ene rike registreres nye merker som lett kan
fore til forveksling med merker som tidligere er registrert i det annet rike.

Nye merker som anmeldes til registrering, skal for denne foretas, sendes
registreringsmyndigheten i det annet rike. Denne har omg&ende A meddele om
det er foe A bemerke til at registrering foretas.

§ 21

Den som forsettlig beskadiger gjerde eller skillegierde nevnt i §§ 2 og 3,
eller Apner grind i sadant gjerde eller skillegjerde uten a sorge for at den pA
forsvarlig mate stenges, straffes med fengsel inntil 6 maneder. Er handlingen
forovet uaktsomt, er straffen boter.

Gjemingsmannen plikter 5 erstatte voldt skade.

Straffesak eller erstatningssak anlegges i det rike hvor gjerningsmannen
er bosatt.

§ 22

Tvist om forst~elsen eller anvendelsen av denne konvensjon kan hvert av
rikene innbringe til endelig avgjorelse av en voldgiftsnemnd best~ende av tre
medlemmer, hvorav livert rike velger ett medlem, mens formannen, som ikke
ma vacre norsk eller finsk understt, velges av de to riker i forening eller, hvis
de ikke blir enige, av den svenske regjering.

Voldsgiftsnemnda bestemmer tid og sted for sin sammentreden og formene
for sakens behandling etterat formannen har innhentet uttalelse fra de to riker.
Den bestemmer sin egen godtgjorelse og hvorledes denne og de ovrige utgifter
ved sakens behandling skal fordeles mellom rikene.
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Samalla tavalla saavat Suomen poronomistajat kiiytti muut toteiti Norjan
alueella asianomaisten Norjan viranomaisten tarkempien mddriiysten mukaan,
saamatta kuitenkaan sybttdd porojaan Norjan alueella.

Sopimusta ei sovelleta teurasporoihin, joita kelvollisesti paimennettuina
luvallisesti tuodaan maahan.

20 §

Suomen ~~ininhallituksen ja Norjan fylkesmannin on toimi tettava toisilleen,
kun jompikumpi sitii pyytii, luettelo niistd poromerkeistdi, jotka on rekisterbity
kummankin valtakunnan rajaalueella.

Toisessa valtakunnassa on vdItettliv~i rekister6imiistdi uusi merkkejUi, joita
helposto voidaan erehtyd. pitiimiiin toisessa valtakunnassa aikaisemmin rekis-
ter6ityind. merkkeina.

Uudet merkit, jotka ilmoitetaan rekisterdiit~iviksi, on ennen rekisteriimisti
lihetettivii toisen valtakunnan rekisteriviranomaiselle. Tiimin on viipymd.ttd
ilmoitettava, onko mit~i~in huomautettavaa rekisterb3imistU vastaan.

21 §
Situi, joka tahallaan vahingoittaa 2 ja 3 §:ssli mainittua aitaa tai erotu-

saitaa taikka aukaisee sellaisessa aidassa tai erotusaidassa olevan veriijiin huolehti-
matta sen kunnollisesta sulkemisesta, rangaistaan enint~i~in kuuden kuukauden
vankeudella. Jos teko on tpahtunut varomatomuudesta, on rangaistus sakkoa.

Syyllisen on korvattava aiheuttamansa vahinko.

Syyte tai korvauskanne pannaan vireille siind valtakunnassa, jossa syyllinen
asuu.

22 §

Tdnin sopimuksen tulkitsemisesta tai soveltamisesta syntyneen riidan voi
kumpikin valtakunta saattaa v~ilityslautakunnan lopullisesti ratkaistavaksi. Lau-
takuntaan kuuluu kolme jisenti, joista kumpikin valtakunta valitsee yhden,
mutta puheenjohtajan, joka ei saa olla Suomen eikii Norjan kansalainen, valitsee
kumpikin valtakunta yhdessli tikka, elleiv~it ne sovi, Ruotsin hallitus.

Viilituslautakunta mriiirlid kokoontumisensa ajan ja paikan sekk asian
kiisittelyn muodot, sitten kun puheenjohtaja on hankkinut kummankin
valtakunnan lausunnot. Se mtiiirlidi mybs oman palkkionsa seki. miten tiimri
ynnii muut asian kisittelystii aiheutuneet menot on valtakuntain kesken jaettava.

No 486



18 United Nations - Treaty Series 1949

§ 23
Denne konvensjon som er avfattet i det norske og finske spr k, som begge

skal ha samme gyldighet ved fortolkningen, er undertegnet med forbehold av
ratifikasjon.

Ratifikasjon skal skje snarest mulig, og ratifikasjonsdokumentene utveksles
i Oslo.

§ 24

Konvensjonen av 5. november 1935 om forholdsregler mot at rein kommer
over grensen mellom de to riker suspenderes inntil videre. Den ansees i samsvar
med § 34, 2. ledd, for A. ha tratdt i kraft 1. januar 1945. Suspensjonen er uten
virkning for beregningen av tidsrommet for konvensjonens gyldighet etter § 34,
3. ledd.

Naervaerende konvensjon trer i kraft den dag utveksling av ratifikasjons-
dokumentene finner sted. Den gjelder i den tid konvensjonen av 5. november
1935 er suspendert. Er man ikke innen 5 ar kommet overens om opphevelse
av suspensjonen, skal nerverende konvensjon kunne oppsies med ett &rs varsel.

Helsingfors, den 10. september 1948.

N. CHR. DITLEFF Uuno TAKKI
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23 §

Timi sopimus, joka on laadittu suomen ja norjan kielilldi, joilla molemilla
on tulkintakysymyksissd sama p~itevyys, on allekirjoitettu ratifioimisvaraumin.

Ratifioimisen tulee tapahtua mahdollisimman pian ja ratifioimisasiakirjat
vaihdetaan Oslossa.

24 §

Toimenpiteistii porojen estdimiseksi kulkemasta valtakuntain vilisen yli 5
p~iiviind marraskuuta 1935 tehdyn sopimuksen tdyttdminen lykitilin toistaiseksi.
Sopimuksen 34 §: n momentin mukaisesti katsotaan sen tulleen voimaan 1 piviin~i
tammikuuta 1945. Lykk~iiiminen ei vaikuta sopimuksen voimassaoloajan laske-
miseen 34 §:n 3 momentin mukaisesti.

Tama sopimus, tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaitopiviini. Se
on voimassa niin kauan kun 5 piiviind marraskuuta 1935 tehdyn sopimuksen
tiyttdminen on lyk~itty. Ellei lykkiiiimisen lakkaamisesta ole sovittu viiden
vuoden kuluessa voidaan tdimdi sopimus sanoa irti moudattaen yhden vuoden
itisanomisaika.

Helsingissi 10. piiviindi syyskuuta 1948.

N. Chr. DITLEFF UUNO TAKKI

N- 486
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 486. PROVISIONAL CONVENTION" BETWEEN NORWAY
AND FINLAND CONCERNING MEASURES TO BE
TAKEN IN ORDER TO PREVENT REINDEER FROM
CROSSING THE FRONTIER BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT HELSINKI, ON 10 SEPTEMBER
1948

Chapter I

MEASURES TO PREVENT REINDEER FROM CROSSING THE FRONTIER

Article 1

It shall be the duty of Norwegian and Finnish reindeer owners to exercise
such supervision over their reindeer as to prevent them, as far as possible,
from crossing the frontier.

Article 2

Each country shall be free to erect fences along the frontier for the purpose
of protecting its own territory or in order to prevent its own reindeer from
crossing the frontier into the other country. Where the nature of the country
makes this expedient, it shall be permissible to erect the fence in the territory of
the other country provided that the said fence does not penetrate to a distance
of more than 100 metres from the frontier.

When it is planned to erect fences in the territory of the other country,
within a distance not exceeding 100 metres from the frontier, the competent
authorities in such other country (in Norway, the fylkesmann [prefect] and in
Finland the liininhallitus [provincial government]) shall be notified thereof in
advance, details being given of the manner in which it is proposed to execute
the work.

When the nature of the country makes this unavoidable, the fylkesmann
in Norway and the liidninhallitus in Finland may consent to the proposed fence
penetrating into the territory of the other country for a distance of more than
100 metres from the frontier.

. The aforesaid fences shall be erected in accordance with specifications
of work agreed upon between the fylkesmann and the lIddninhallitus.

'Came into force on 13 June 1949, upon the exchange of the instruments of ratification
at Oslo, in accordance with article 24.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 486. CONVENTION' PROVISOIRE ENTRE LA NORVEGE
ET LA FINLANDE CONCERNANT LES MESURES A
PRENDRE POUR EMPECHER LES RENNES DE FRAN-
CHIR LA FRONTIERE ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNEE
A HELSINKI, LE 10 SEPTEMBRE 1948

Chapitre premier

MESURES TENDANT A EMP9CHER LES RENNES DE FRANCHIR LA FRONTIiRE

Article premier

Les propri&aires norvdgiens et finlandais de rennes seront tenus de sur-
veiler leurs rennes de fa~on 6viter, autant que possible, que ceux-ci ne fran-
chissent la fronti~re.

Article 2

Chacun des deux pays aura la facult6 d'&ablir des cl6tures le long de la
fronti~re afin de prot~ger son territoire ou d'empacher ses propres rennes de
franchir la fronti~re en direction de l'autre pays. Lorsque les conditions natu-
relies l'y engagent, il aura la facult6 d'6tablir la clture sur le territoire de l'autre
pays, mais sans.pouvoir's'6carter de plus de 100 metres de la fronti~re.

Lorsqu'il est envisag6 d'&ablir de telles cltures sur le territoire de 'autre
pays, h une distance ne d~passant pas 100 mtres de la fronti~re, les autorit6s
compdtentes de l'autre pays (le fylkesmann [prffet] en Norv~ge, le lilidninhalli-
tus [gouvernement provincial] en Finlande) devront &re informdes au prealable
des travaux projet~s et des modalit6s de leur execution.

Lorsque les conditions naturelles l'exigent, le pr6fet en Norv ge et le gou-
vernement provincial en Finlande pourront convenir que les clOtures projet~es
seront 6tablies sur le territoire de l'autre pays k une distance de plus de 100
metres de la frontire.

Les cl6tures pr~cit~cs seront &ablies conform6ment A la description des
travaux arre6te d'un commun accord par le pr~fet et le gouvernement provincial.

'Entr&e en vigueur le 13 juin 1949, par 1'6change des instruments de ratification A Oslo,
conformiment A 'article 24.
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When a fence has been erected and approved as a frontier fence by the
aforementioned authorities, the line of the fence shall replace the frontier for all
questions to which the present convention refers.

Article 3

The two countries declare themselves willing, each for its own territory,
to erect separating fences wherever the competent authorities, i.e., the fylkesmann
in Norway and the lddninhallitus in Finland, agree, after preliminary enquiry,
that such separating fences are especially necessary for rounding up and
separating the reindeer. Each country will maintain its own separating fences.

From the triple frontier stone near Krokfjell (Muotkavaara) as far as the
river Pasvik (Paatsjoki) each of the two countries shall erect and maintain a fence
on its own territory. The construction of this fence shall be completed by the
end of the year 1949.

Article 4

The lensmenn (rural mayors) in both countries shall be responsible during
their journeys to the frontier for the inspection of the fences. Any defects
which may be discovered shall be reported to the competent lensmann in the
other country.

Chapter II

CROSSING OF THE FRONTIER BY REINDEER, ETC.

Article 5

If Norwegian reindeer enter Finnish territory, or Finnish reindeer enter
Norwegian territory, the competent lensmann of the country in which the
reindeer are trespassing, after having personally ascertained the facts, de visu,
shall, together with two expert and trustworthy witnesses, ascertain as exactly
as possible the number of animals. This count shall not include reindeer less
than one year old.

In the course of the count the earmarks borne by the reindeer counted
shall be determined as exactly as possible. This shall, if possible, be done by
throwing one or several reindeer, or by causing the marks to be observed by
the witnesses at close quarters or through a field-glass. If it is impossible by
this means to ascertain satisfactorily the earmarks on a reasonable number of
the reindeer counted, one or more animals may be shot. Bull reindeer over
four years old shall not be shot.

If damage has been caused for which compensation is payable under
article 12, the lensmann and the witnesses referred to in the first paragraph
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Lorsque la cl6ture aura 6t6 6tablie et qu'elle aura 6t6 approuvde comme
cl6ture fronti~re par les autorites pr6cit~es, la ligne de clture remplacera la
fronti~re pour toutes les questions dont traite la pr~sente convention.

Article 3

Les deux pays se dclarent dispos6s h 6tablir, chacun sur son propre terri-
toire, des cltures de s6paration 1h oi' les autorit~s comp6tentes, savoir le fylkes-
mann en Norv~ge et le 1idninhallitus en Finlande, estimeront d'un commun
accord, aprs examen, qu'elles sont particuli~rement n6cessaires pour le rassem-
blement et le tri des rennes. Chacun des pays assumera l'entretien de ses propres
cl6tures de s6paration.

De la borne des trois pays h Krokfjell (Muotkavaara) jusqu'h la rivi~re
Pasvik (Paatsjoki), chacun des deux pays 6tablira et entretiendra les cltures
sur son propre territoire. La construction de ces cl~tures devra 8tre achev6e avant
]a fin de l'anne 1949.

Article 4

I1 incombera aux lensmenn (maires ruraux) intress6s des deux pays, lors-
qu'ils se rendront A la frontiere, d'inspecter les cl6tures. Le lensmann comp6tent
de l'autre pays devra 8tre avis6 de toute ddfectuosit6 qui aura pu 8tre constat~e.

Chapitre II

PASSAGE DE LA FRONTIkRE PAR LES RENNES, ETC.

Article 5

Si des rennes norvfgiens pfntrent en territoire finlandais ou des rennes
finlandais en territoire norv~gien, le lensmann comp6tent du pays oii les rennes
sjournent illicitement, lorsqu'il aura constat6 le fait de visu, proc6dera en pr6-
sence de deux tdmoins qualifies et dignes de foi un d~nombrement aussi exact
que possible des animaux. Les faons &g~s de moins d'un an ne seront pas com-
pris dans le d~nombrement.

Lors du ddnombrement, on s'efforcera de relever aussi exactement que
possible les marques que les animaux portent aux oreilles. I1 y sera proc~d6 de
preference en terrassant un ou plusieurs rennes ou en faisant constater les
marques par les t~moins, soit faible distance, soit A l'aide de jumelles. S'i n'est
pas possible de relever ainsi d'une mani~re satisfaisante les marques sur les
oreilles d'un nombre suffisant de rennes, on pourra abattre h coups de feu un
ou plusieurs animaux. I1 ne devra pas etre tu6 de rennes males de plus de quatre
ans.

S'il a &6 caus6 des dommages qui, en vertu de l'article 12, donnent lieu
indemnit6, le lensmann et les temoins mentionns l'alinfa premier proc~deront
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shall together investigate the damage and fix the amount of such compensation.
In this connexion, due consideration shall be given to the question whether
reindeer belonging to the country have contributed to the damage.

An official statement shall be drawn up on the spot recording the result
of the count and as exact particulars as possible of the time when and the
place where reindeer were discovered and of the marks on the ears and hide
in so far as these have been ascertained. If any animals have been shot, the parts
of the ears bearing the marks shall be attached to the official statement. If
damage for which compensation can be claimed has been done, an exact
description of the nature and extent of the damage, together with the estimate
of its value, shall be included in the official statement. The official statement
shall also indicate whether reindeer belonging to the inhabitants of the country
itself have contributed to the damage and, if so, to what extent.

The official statement shall be signed by the lensmann and the witnesses.

Article 6

The competent lensmann may, if circumstances make it expedient to do
so, drive the reindeer back across the frontier to the nearest reindeer owner or
herdsmen with reindeer in his charge. Such owner or herdsman shall be bound
to receive the reindeer and to give a written acknowledgment of receipt of them.

If the reindeer are accompanied by their owner or herdsman, the latter
shall be compelled to assist in driving them back.

If the reindeer have been driven back, the fact shall be mentioned in the
official statement referred to in article 5.

Article 7

When it has been ascertained in the manner indicated in article 5 that
reindeer belonging to one of the countries have entered the territory of the
other country, the lensmann shall as soon as possible notify the competent
lensmann of the country to which the reindeer belong. The notification shall
contain the particulars recorded in the official statement in accordance with
articles 5 and 6. It shall be transmitted by telegram or telephone or, if this is
impossible, by letter. If the notification is made by telephone, it shall be
confirmed in writing as soon as possible.

If the reindeer are herding with reindeer belonging to the inhabitants of
the country in circumstances such that the lensmann considers that they should
be separated, he shall say so in the notification and shall at the same time, or
in a special notification as soon as possible thereafter, appoint a time and
place for such separation.
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ensemble l'expertise du dommage et fixeront le montant de l'indemnit6. II
sera tenu compte, hL cet 6gard, de la mesure dans laquelle les rennes du pays
mme auront pu contribuer aux dfgats.

I1 sera dress6 sur place un proc s-verbal indiquant le rsultat du d~nombre-
ment et, aussi exactement que possible, l'endroit et le moment off les rennes
ont 6t6 rencontres, ainsi que les marques que les animaux portaient aux oreilles
et sur leur poil, pour autant qu'on aura pu le constater. Si des animaux ont 6t6
abattus, on joindra au proc~s-verbal les parties de leurs oreilles portant ces
marques. S'il a 6t6 caus6 des d~gats donnant lieu t indernit6, la description
exacte de la nature et de l'importance des dfgats, ainsi que l'estimation de leur
montant, devront figurer au procs-verbal. II y sera indiqu6 6galement si des
rennes appartenant aux habitants du pays m~me ont contribu6 aux degats et,
le cas 6ch6ant, dans quelle mesure.

Le procs-verbal sera sign6 par le lensmann et les t~moins.

Article 6

Si les circonstances justifient cette mesure, le lensmann competent pourra
refouler les rennes au-dela' de la fronti~re et les ramener au propri~taire ou gar-
dien de rennes le plus proche ayant des rennes sous sa garde. Ce propri~taire ou
gardien de rennes sera tenu de recevoir les rennes et d'en donner regu par ecrit.

Si les rennes sont accompagn~s de leur propri~taire ou gardien, celui-ci sera
tenu d'aider les refouler.

Si le refoulement a eu lieu, il en sera fait mention au proc s-verbal men-
tionni 'a l'article 5.

Article 7

Lorsqu'il aura &6 constat6, de la mani~re indique 'a l'article 5, que
des rennes de l'un des pays ont p6nttr6 sur le territoire de l'autre, le lensmann
en avisera le plus t~t possible le lensmann competent du pays auquel appar-
tiennent les animaux. Cet avis devra reproduire les indications qui, conform-
ment aux articles 5 et 6, ont 6t6 port~es au procs-verbal pr~vu A ces articles.
II sera transmis par t~l~gramme ou t6l~phone, ou bien, lorsqu'il ne sera pas
possible de faire usage du t~l~graphe ou du tlfphone, par lettre. Si l'avis est
donn par t~l~phone, il devra etre confirm6 par 6crit aussit6t que possible.

Si les rennes se trouvent mflang& des rennes appartenant . des habitants
du pays dans des conditions telles que le lensmann estime necessaire d'en faire
le tri, il devra le signaler dans le susdit avis et fixer en meme temps, soit clans
celui..ci, soit par un autre avis sp6cial communique aussitot que possible, le jour
et le lieu oft devra s'effectuer ce tri.
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Article 8

If the reindeer have not been driven back to the country to which they
belong, in accordance with article 6, the competent lensmann of that country
shall see that they are fetched back without delay as soon as he has received
the notification mentioned in article 7.

If they are to be separated, the reindeer shall be fetched back on the date
appointed for such separation.

Article 9

The lensmann of the place where the separation is to take place must
see that it is carried out at the appointed time. The owner of the reindeer with
which the foreign reindeer are herding must assist in such separation, either
personally or through a representative.

Following on the separation an official statement shall be drawn up,
indicating, inter alia, the exact number of foreign reindeer and, as far as possible,
all marks on their ears or hides.

Article 10

The fylkesmann in Norway and the lidininhallitus in Finland may authorize
one or more qualified, reputable and trustworthy persons who are not engaged
in reindeer-breeding as their main business to carry out the operations for
which the lensmann is responsible under articles 5-9.

The jylkesmann and the liiiininhallitus shall notfiy each other of the names
and addresses of the persons so authorized.

Article 11

When a notification has been sent in accordance with article 7, the country
which the reindeer have entered is entitled to claim payment for the illicit stay
amounting to 10 per cent of the value of the animals counted. If any animals
have been shot, their value shall be deducted from the payment.

If the reindeer are found in the country more than twenty days after the
notification referred to in article 7 or, if the animals are to be separated, after
the date appointed for such separation, the case shall be treated as a fresh
crossing of the frontier, even if the reindeer have not been driven or fetched
back.

Article 12

Compensation shall be payable for damage caused to the inhabitants of
one country by reindeer belonging to the other country or by the owners or
herdsmen of the reindeer, and damage caused to the State through the fact
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Article 8

Si les rennes n'ont pas 6t6 refoul~s dans le pays auquel ils appartiennent,
conformfment h l'article 6, le lensmann comptent de ce pays devra, d~s qu'il
aura re~u l'avis prfvu A l'article 7, faire en sorte qu'on aille chercher les rennes
sans retard.

Si Pon a dfi proc~der au tri des rennes, les rennes devront 8tre ramen&s
la date fix~e pour ce tri.

Article 9

Le lensmann du lieu o-h doit s'effectuer le tri devra veiller ce que ce tri
puisse avoir lieu A la date fixe. Le propriftaire des rennes avec lesquels se
trouvent mls les rennes 6trangers sera tenu d'aider A les trier, soit personnelle-
ment, soit par l'interm~diaire d'un repr~sentant.

A la suite du tri, on dressera un proc~s-verbal indiquant notamment le
nombre exact des rennes 6trangers et, dans la mesure du possible, toutes les
marques que les animaux portent aux oreilles et sur le poil.

Article 10

Le fylkesmann en Norv ge et le liiiininhallitus en Finlande pourront auto-
riser une ou plusieurs personnes qualifies, honorables et dignes de foi, dont
l'6levage des rennes ne constitue pas la principale ressource, h proc6der aux
operations qui incombent au lensmann en vertu des articles 5 h 9.

Le fylkesmann et le ldininhallitus se communiqueront r~ciproquement les
noms et adresses des personnes ainsi habilit~es.

Article 11

Lorsque 'avis prfvu A l'article 7 aura &6 envoy6, le pays ohi auront pfntr6
les rennes sera en droit de rclamer, ' titre de paiement pour leur sfjour illicite,
une somme 6gale 10 pour 100 de la valeur des animaux dfnombr~s. Si des
animaux ont 6t6 tu6s, leur valeur viendra en deduction de ce paiement.

Si des rennes sont rencontres dans le pays apr s que vingt jours se seront
6couls depuis l'envoi de l'avis prfvu l'article 7 ou, en cas de tri, apr~s le jour
fix6 i cet effet, on considrera qu'il y a eu un nouveau passage de la fronti~re,
meme si les rennes n'ont pas 6t6 refoul~s ou ramens.

Article 12

Les dommages caus6s aux habitants de l'un des deux pays par des rennes
appartenant l'autre, ou par les propriftaires ou gardiens de rennes, ainsi que
les dommages causs l'Etat du fait que les propri~taires ou gardiens de rennes
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that the owners or herdsmen have taken timber from State forests. Compensation
cannot, however, be claimed for damage caused in State forests by persons
who have come into the country, after receipt of the notification, to drive or
fetch the reindeer back, if the damage caused is unavoidable.

Article 13

The costs of journeys of officials or of the witnesses and authorized persons
referred to in articles 5 and 10, and costs of rounding up, counting, driving
back, supervision and separation of reindeer, despatch of notifications (article 7),
and other measures taken on account of the fact that reindeer have crossed
the frontier, shall be refunded; the amount shall be fixed in Norway by the
fylkesmann and in Finland by the iiininhallitus, but shall not exceed 5 per
cent of the value of the reindeer counted.

Article 14

If the number of reindeer counted on the same day does not exceed ten,
the provisions of articles 8, 11 and 13 shall not be applicable.

In this case animals may be shot only if they have caused damage for
which compensation is payable under article 12.

Article 15

The value according to which the payments fixed in article 11 and the
compensation referred to in article 13 are to be calculated shall be fixed for
each calendar year before the beginning of the year by the fylkesmann in
Norway and the lininhallitus in Finland on the basis of current prices of
reindeer during the first half of December. If the prices fixed by the fylkesmann
and the lddninhallitus differ, the value shall be the mean between those prices.

Article 16

At least three months after the receipt of the extract mentioned in the first
provision of article 8, the fylkesmann in Norway and the lIddninhallitus in
Finland shall fix the amounts payable under article 11. These amounts, together
with the compensation payable under articles 12 and 13, shall be paid out
of the public funds of the country to which the reindeer belong.

At the end of each half year the fylkesmann and the lidninhallitus shall
communicate to each other the amounts claimed, and these amounts shall
thereupon be paid.

Amounts received in respect of payments under article 11 shall be set
aside for a fund which shall primarily be used, as far as possible by instalments,
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ont coup6 des arbres dans une for& domaniale, donneront lieu indemnit6. fl
ne pourra toutefois Etre exig6 d'indemnit6 en raison de degats causes dans des
forts domaniales par les personnes venues, it la suite de l'avis, pour refouler ou
chercher les rennes, s'il n'a pas &6 cause plus de dommages qu'il n'6tait neces-
saire.

Article 13

Les frais qu'entraineront les deplacements des fonctionnaires et des temoins
et personnes vises aux articles 5 et 10, ainsi que le rassemblement, le denombre-
ment, le refoulement, la surveillance et le tri des rennes, l'envoi d'avis (article 7)
et toutes autres mesures prises a la suite du passage de la fronti~re par les rennes,
donneront lieu 1 un remboursement dont le montant sera determin6 en Norv~ge
par le fylkesmann et en Finlande par le lddninhallitus, cette somme ne devant
toutefois pas depasser 5 pour 100 de la valeur des rennes denombres.

Article 14

Si le nombre des rennes denombres le me^me jour n'est pas suprieur k dix,
les dispositions des articles 8, 11 et 13 ne seront pas applicables.

En ce cas, des animaux ne pourront 8tre tues que s'il a 6t6 cause des degts
qui, d'apr~s l'article 12, peuvent donner lieu ;i une demande d'indemnite.

Article 15

La valeur d'apres laquelle devront tre calcul6s le paiement pr6vu i l'article
11 et l'indemnit6 stipulee i 'article 13 sera determinee pour chaque anne
civile, avant le debut de l'annee, par le fylkesmann en Norv6ge et par le liiinin-
hallitus en Finlande, sur la base des prix en vigueur pour les rennes pendant la
premiere quinzaine du mois de decembre. Si les prix fixes par le fylkesmann et
par le liininhallitus sont differents, on prendra pour la valeur des animaux la
moyenne de ces prix.

Article 16

Trois mois au plus t6t apres la reception de l'expedition pr~vue par la
premiere disposition de l'article 18, le fylkesmann en Norv ge et le liiiininhallitus
en Finlande fixeront les sommes dues en application de l'article 11. Ces sommes,
ainsi que les indemnites prevues aux articles 12, et 13, seront payees sur les de-
niers publics du pays auquel appartiennent les rennes.

A 'expiration de chaque semestre, le fylkesmann et le liiiininhallitus se
donneront reciproquement communication des sommes reclamees, aprs quoi
ils s'adresseront reciproquement le montant de ces sommes.

Les sommes per~ues au titre des paiements viss i l'article 11 seront versees
a un fonds qui sera utilis6 de preference, autant qu'il sera possible par la suite,
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for the erection of frontier fences between the two countries, or for the
maintenance of such fences.

Payments (article 11), compensation (article 12) and costs (article 13)
disbursed by the State shall be refunded by those reindeer owners having
reindeer out to graze in the territory from which the frontier was crossed. Any
division among the various reindeer owners shall be carried out in Norway
by the fylkesmann either under a general regulation or in each specific case.
In Finland the State shall claim these payments, compensations and costs
from the commune which has the grazing rights (paliskunta) in accordance
with detailed rules laid down by the lddninhallitus. The paliskunta shall be
entitled to divide the cost among the various reindeer owners.

The same authorities may waive, wholly or partly, the claim for repayment
in the case of a particular reindeer-owner if it appears that such claim may have
a manifestly inequitable effect.

Article 17

The competent lensmann or the persons authorized under article 10 to
act on his behalf shall be responsible for keeping a register approved by the
competent fylkesmann or iidininhallitus, in which all matters relating to the
crossing of the frontier by reindeer shall be entered in chronological order. It
shall include in particular:

1. Duplicates of notifications sent in accordance with article 7, with an exact
statement as to when and in what manner they are sent;

2. Notifications received to the effect that reindeer of the country have entered
the other country, with an exact reproduction of the contents of the
notification and a statement as to when and how it was received;

3. A statement of the measures taken as a result of the notification mentioned
under 2;

4. A specification of the costs, the refund of which may be claimed, wholly
or partly, from the other country under article 13.

Article 18

An extract of the official statement mentioned in article 5 shall be sent
to the competent fylkesmann in Norway and to the competent liddninhallitus
in Finland as soon as possible after the proceedings are completed. Similarly
an extract from the register mentioned in article 17 shall be sent every six
months. The fylkesmann and the liininhallitus shall send each other immediately
a copy of the extracts received.
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pour l'6tablissement des cltures fronti~res entre les deux pays ou pour l'entre-
tien desdites cltures.

Les sommes verses par Pun ou l'autre Etat au titre des paiements (article
11 ), des indemnit~s (article 12) ou des frais (article 13) devront 8tre rembour-
sfes par les propri~taires de rennes qui font paitre leurs animaux sur le terri-
toire a partir duquel la fronti~re aura &t franchie. La r~partition entre les
divers propriftaires de rennes sera faite en Norv~ge par le fylkesmann, soit par
voje de disposition gfnerale, soit pour chaque cas en particulier. En Finlande,
l'Etat demandera le remboursement des paiements, indemnit&s et frais h la
commune ayant le droit de pacage (paliskunta), conform6ment aux dispositions
6dictes par le Iddninhallitus. La paliskunta aura le droit de recouvrer lesdites
sommes sur les divers propriftaires de rennes.

Les memes autorit6s pourront renoncer h tout ou partie d'une demande
de remboursement formule par un propri6taire de rennes, lorsque cette demande
peut 8tre considr&e comme ayant des consequences manifestement in~quitables.

Article 17

Ii incombera au lensmann competent ou aux personnes qui, en vertu de
l'article 10, auront 6t6 autorisees intervenir en son nom, de tenir un registre
approuv6 par le fylkesmann ou le liiiininhallitus comptents, oiL devront 8tre
indiqu~s dans l'ordre chronologique tous les faits en rapport avec le passage de
la fronti~re par les rennes. On y fera figurer notamment:

1. La reproduction littrale des avis envoy6s aux termes de Particle 7, avec
indication exacte de la date et du mode d'envoi;

2. Les avis requs au sujet de l'entr~e dans l'autre pays de rennes du pays, avec
la reproduction exacte du contenu de ces avis et l'indication de la date et
du mode de r6ception;

3. L'indication des mesures prises pour donner suite aux avis mentionn~s au
point 2;

4. La sp6cification des frais dont le remboursement peut 8tre r~clam6 en totalit6
ou en partie h l'autre pays, en vertu de 'article 13.

Article 18

Une expedition du procs-verbal vis6 ' P'article 5 sera adresse au fylkes-
mann en Norv~ge et au iddninhallitus en Finlande, aussitot que possible apres
l'opration. De meme, il sera adress6 chaque semestre un extrait du registre
pr~vu h l'article 17. Le fylkesmann et le liddninhallitus se communiqueront alors
reciproquement et sans retard une copie des expeditions reques.
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Chapter III

MISCELLANEOUS PROVISIONS,

Article 19

The provisions of the present convention shall not apply to pack or draught
reindeer used by inhabitants of Norway or Finland on journeys in the other
country. Such reindeer, however, may not graze in such areas as lie in the
vicinity of dwelling places and are designated by the authorities of the country
in question.

The provisions of the first paragraph shall also apply to pack and draught
reindeer used by the inhabitants of either country when travelling along the
frontier between the confluence of the Njuolasjokka with the Skietsamjokka
and frontier stone No. 343.

The reindeer shall be tethered while grazing in the territory of the other
country.

Norwegian reindeer owners migrating in spring and autumn may use
roads crossing Finnish territory at places and times appointed by the competent
Finnish authorities, provided that they do not allow the reindeer to graze on
Finnish land.

Similarly, Finnish reindeer owners may, when migrating, use roads crossing
Norwegian territory in accordance with detailed rules to be laid down by the
competent Norwegian authorities, provided that they do not allow the reindeer
to graze on Norwegian land.

The present convention shall not be applicable to reindeer intended for
slaughter which have been lawfully brought into the country under proper guard.

Article 20

The fylkesmann in Norway and the liiiininhallitus in Finland shall, at the
request of either of them, furnish each other with a list of the registered reindeer
marks employed in the frontier districts of each country.

New marks shall not be registered in one of the countries if they may
easily be mistaken for marks previously registered in the other country.

New marks to be submitted for registration shall first be sent to the
registration authorities in the other country, which shall reply by return whether
it is necessary to make any comments require to be made before registration
is effected.
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Chapitre III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 19

Les dispositions de la pr~sente convention ne seront pas applicables aux
rennes de bat et de trait utilis~s par des habitants de la Norv~ge ou de la Fin-
lande pour leurs voyages dans l'autre pays. Toutefois, ces rennes ne devront pas
paitre dans les territoires, voisins de lieux d'habitation, qui seront d~sign6s par
les autorit&s du pays intress6.

Les stipulations du premier alinfa seront 6galement applicables aux rennes
de bit et de trait utilis~s par les habitants des deux pays pour circuler le long
de la frontire entre le confluent de la Njuolasjokka et de la Skietsamjokka et
la borne fronti~re n' 343.

Les rennes paissant dans le territoire de l'autre pays devront &re attaches.

Les proprietaires de rennes norvegiens pourront, lors de leurs d6placements
au printemps et i l'automne, transhumer A travers le territoire finlandais aux
6poques et aux lieux fixes par les autorites finlandaises comp&entes, A condition
de ne pas laisser les rennes paitre sur le sol finlandais.

De me^me, les proprietaires de rennes finlandais pourront, au cours de leurs
deplacements, transhumer A travers le territoire norvegien, conformement aux
dispositions 6dictees par les autorites norvegiennes comptentes, ' condition de
ne pas laisser les rennes paitre sur le sol norvegien.

La presente convention ne sera pas applicable aux rennes de boucherie
licitement introduits dans le pays sous bonne garde.

Article 20

Le fylkesmann en Norv ge et le liijininhallitus en Finlande se communique-
ront reciproquement, sur la demande de l'un d'eux, la liste des marques d'iden-
tit6 de rennes enregistrees.dans les regions fronti~res de chaque pays.

On 6vitera d'enregistrer dans l'un des deux pays des marques nouvelles
pouvant facilement donner lieu h confusion avec des marques dejh enregistres
dans l'autre pays..

Les marques nouvelles presentees a l'enregistrement seront soumises au
prealable l'autorite charg6e de l'enregistrement dans l'autre pays. Celle-ci fera
connaitre sans tarder si elle a des observations t faire avant l'enregistrement.
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Article 21

Any person who deliberately damages any of the fences or dividing fences
mentioned in articles 2 and 3, or opens gates in such fences or pens without
taking care to close them securely, shall be liable to imprisonment for a term
not exceeding six months. If the act has been committed through negligence,
it shall be punishable by a fine.

The offender shall be obliged to pay compensation for the damage caused.

Penal proceedings or proceedings for compensation shall be taken in the
country in which the offender is domiciled.

Article 22

Any dispute regarding the interpretation or application of the present
convention may be submitted by either of the countries for final decision to
an arbitral commission consisting of three members, one of whom shall be
appointed by each country, while the president, who shall not be either a
Norwegian or a Finnish national, shall be appointed jointly by the two
countries or, if they do not agree, by the Swedish Government.

The arbitral commission shall appoint the time and place of its meetings
and shall draw up its rules of procedure after the president has obtained the
opinion of the two countries. It shall itself fix the amount of its remuneration
and the manner in which this amount and the other costs for the proceedings
shall be divided between the two countries.

Article 23

The present convention, drawn up in the Norwegian and Finnish languages,
both of which are equally authentic for purposes of interpretation, is signed
subject to ratification.

It shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Oslo.

Article 24

The convention of 5 November 19351 regarding measures to be taken in
order to prevent reindeer from crossing the frontier between the two countries
is hereby suspended until further notice. The convention shall be deemed, in
accordance with the second paragraph of article 34, to have entered into force

' League of Nations, Treaty Series, Volume CLXIX, page 33, and Volume CXCVII,

page 361.
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Article 21

Quiconque endommagera, h dessein, des cltures ou des cltures de s6pa-
ration mentionn~es aux articles 2 et 3, ou amenagera des passages dans ces
cl~tures ou ces cl6tures de s~paration sans pourvoir h leur bonne fermeture, sera
passible d'une peine de prison pouvant aller jusqu' six mois. Si les actes en
question ont &6 commis par negligence, ils seront punis d'amende.

L'auteur de ces actes sera tenu au versement d'une indemnit6 pour le
dommage cause.

L'action p~nale ou Faction en dommages-intfr~ts seront intentfes dans
l'Etat oZi habite l'auteur des actes en question.

Article 22

Tout diff~rend relatif A l'interprtation ou l'application de la pr~sente
convention pourra 8tre soumis par chacun des pays h une commission d'arbi-
trage dont la dcision sera sans appel. Cette commission sera compos~e de trois
membres, dont un sera dfsign6 par chaque pays, le president, qui ne devra etre
ni ressortissant norv~gien, ni ressortissant finlandais, 6tant d~sign6 d'un commun
accord par les deux pays ou, A dffaut d'accord, par le Gouvernement su6dois.

La commission d'arbitrage fixera l'6poque et le lieu de sa reunion ainsi
que son r~glement intfrieur, aprs que le president aura recueilli l'avis des deux
pays. Elle fixera elle-mEme le montant de sa retribution ainsi que la mani~re
dont celle-ci et les autres frais de procedure devront etre r~partis entre les deux
pays.

Article 23

La pr~sente convention, qui est r~dig~e en langues norvigienne et finnoise,
les deux textes faisant 6galement foi pour l'interpr6tation, est sign6e sous rfserve
de ratification.

La ratification aura lieu le plus t~t possible et les instruments de ratification
seront 6changs Oslo.

Article 24

La convention du 5 novembre 1935' concernant les mesures h prendre
pour empecher le passage des rennes hi travers la fronti~re entre les deux pays,
est suspendue jusqu'A nouvel ordre. Elle sera censfe, conform~ment A l'alin~a 2
de l'article 34, etre entr6e en vigueur le ler janvier 1945. La suspension n'aura

'Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXIX, page 33, et volume CXCVII,
page 361.
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on 1 January 1945. The suspension shall not affect the determination of the
period of validity of the convention in accordance with the third paragraph of
article 34.

The present convention shall enter into force on the day of the exchange
of ratifications, and shall remain in force during the suspension of the convention
of 5 November 1935. If within five years no agreement has been reached to
cancel the suspension, the present convention may be denounced with one
year's notice.

Helsinki, 10 September 1948.

N. Chr. DITLEFF Uuno TAKKI
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pas d'effet en ce qui concerne le calcul de la p6riode de validit6 de la convention,
pr6vue X l'alin~a 3 du meme article 34.

La pr6sente convention entrera en vigueur le jour de l'change des instru-
ments de ratification. Elle restera applicable tant que la convention du 5 no-
vembre 1935 demeurera suspendue. Si, dans un ddlai de cinq ans, les parties ne
sont pas d'accord pour mettre fin h. la suspension de ladite convention, la pr6-
sente convention pourra 8tre d~nonc~e moyennant pr~avis d'un an.

Helsinki, le 10 septembre 1948.

N. Chr. DITLEFF Uuno TAKKI
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No 487. ACCORD' CULTUREL ENTRE LA BELGIQUE ET LA
NORVEGE. SIGNE A BRUXELLES, LE 20 FEVRIER 1948

Desireux de conclure une convention dans le but de promouvoir par le
moyen d'une amicale cooperation et d'6changes, 'entente la plus complte pos-
sible entre leurs pays respectifs dans le domaine intellectuel, artistique et scion-
tifique, ainsi que la comprehension des institutions et de la vie sociale de ces
pays,

Ont en consequence nomme, dans ce but, des Pl6nipotentiaires qui, do-
ment mandates A cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de
ce qui stit:

Article ler. Chaque Gouvernement contractant s'emploiera de son mieux
A ce que soient donnes reguli~rement, dans les universites ou autres etablisse-
ments d'enseignement superieur, situes sur son territoire, des cours traitant de
la langue, de la litterature, de l'histoire de l'autre pays, ainsi que d'autres sujets
qui s'y rapportent.

Art. 2. Les Gouvernements contractants encourageront los echanges, entre
leurs pays respectifs,. de personnel universitaire, de professeurs, d'etudiants, de
chercheurs et de repr6sentants d'autres professions et activites.

Art. 3. Si les droits d'inscription et autres, pour ls universites ou pour ls
instituts scientifiques d'un Gouvernement contractant, sont plus elevs dans un
pays que dans l'autre, le Gouvernement contractant du pays oii los droits sont
le plus 6leves, envisagera la possibilit6 de reduire les droits, pour un nombre
admis d'etudiants, au montant en vigueur dans le pays de l'autre partie con-
tractante en tenant compte du nombre d'6tudiants de son propre pays qui etu-
dient dans l'autre pays.

Art. 4. Chaque Gouvernement contractant creera des subsides et des
bourses d'etuds afin de permettre aux 6tudiants et aux gradu6s du pays de
l'autre Gouvernement contractant de passer un certain temps dans le pays du
premier dans lo but d'y entreprendre des etudes ou des recherches ou de par-
faire leur formation technique.

AEntr6 en vigueur le 10 mai 1949, conformxment aux dispositions de 'article 18, les
instruments de ratification ayant 6t6 6chang~s A Oslo le 25 avril 1949.
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TRANSLATION - TRADuCTION

No. 487. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND NORWAY. SIGNED AT BRUSSELS, ON 20 FEBRUARY
1948

Desiring to conclude a convention for the purpose of promoting by
friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding between
their respective countries in the intellectual, artistic and scientific fields and a
mutual understanding of each others' institutions and social life,

[The Contracting Parties] have accordingly appointed plenipotentiaries for
the purpose, who, being duly authorized to this effect by their respective
Governments, have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Government will use its best endeavours to
ensure the regular provision in the universities or other institutions of higher
education in its territory, of courses, in the language, literature and history of
the other country, and in other subjects relating thereto.

Article 2. The Contracting Governments will encourage the interchange
between their respective countries of university personnel, teachers, students,
research workers and representatives of other professions and activities.

Article 3. Should the registration or other fees in the universities or scientific
institutes on the territory of one Contracting Government be higher than those
charged in that of the other, the Contracting Government of the country in
which the fees are higher will consider the possibility of reducing them for an
agreed number of students to the amount charged in the country of the other
Contracting Party, taking into account the number of students from its own
country studying in the other country.

Article 4. Each Contracting Government will provide grants and scholar-
ships in such manner as to enable students and graduates from the country of
the other Contracting Government to spend a certain time in the other country
for the purpose of undertaking studies or researches there or of completing
their technical training.

'Came into force on 10 May 1949, in accordance with article 18, the instruments of

ratification having been exchanged at Oslo on 25 April 1949.
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Art. 5. Les Gouvernements contractants encourageront autant que pos-
sible la collaboration la plus 6troite entre les socift&s savantes de leurs pays
respectifs en vue d'une assistance mutuelle dans le domaine de l'activit6 intel-
lectuelle, artistique, scientifique, civique et sociale.

Art. 6. Chaque Gouvernement contractant facilitera, h la requEte de
l'autre partie et pour autant que ce sera pratiquement possible, les recherches
scientifiques et culturelles faites sur son territoire par les nationaux ou un
groupe de nationaux de l'autre partie.

Art. 7. Les Gouvernements contractants 6tudieront les conditions dans
lesquelles pourra 6tre reconnue l'6quivalence des examens - les examens d'en-
tree aussi bien que les examens de promotion - subis, en vue d'acqurir un grade
acadfmique legal ou, dans des cas d~termin~s dans un but professionnel, dans
le territoire de Pun ou de l'autre pays avec les 6preuves qui y correspondent dans
l'autre.

Art. 8. Chaque Gouvernement contractant encouragera l'institution de
cours de vacances destin6s au personnel universitaire, aux professeurs, aux 6u-
diants ainsi qu'aux lkves a) d'un pays sur le territoire de l'autre et b) inverse-
ment de ce dernier pays sur le territoire du premier.

Art. 9. Les Gouvernements contractants encourageront, par la voie d'invi-
tations et de subsides, les visites rciproques de d~lkgations choisies h cet effet
dans le but de promouvoir la collaboration culturelle et professionnelle.

Art. 10. Les Gouvernements contractants encourageront la coop&ation
entre les Organisations de Jeunesse et les Organisations d'Adultes qui pour-
suivent un but 6ducatif et qui sont reconnues par leurs pays respectifs.

Art. 11. Les Gouvernements contractants se prEteront assistance mutuelle
afin d'assurer dans chaque pays une meilleure connaissance de la culture de
l'autre, au moyen:

a) de livres, de p~riodiques et d'autres publications;

b) de conf&ences et de concerts;

c) d'expositions d'art et d'autres expositions h caract~re culturel;

d) de representations dramatiques;

e) de la radio, de films, de disques et d'autres moyens mfcaniques.

Art. 12. Les Gouvernements contractants auront soin d'attirer l'attention
des auteurs et des 6diteurs sur toutes les inexactitudes figurant dans les manuels
employ&s dans un pays et ayant trait l'autre.
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Article 5. The Contracting Governments will as far as possible encourage
the closest collaboration between the learned societies of their respective countries
for the purpose of providing mutual aid in intellectual, artistic, scientific, civic
and social activities.

Article 6. Each Contracting Government will, at the request of the other
Party and so far as is practically possible, facilitate the scientific or cultural
research work conducted on its territory by nationals or groups of nationals of
the other Party.

Article 7. The Contracting Governments will examine the conditions under
which examinations-entrance as well as passing-out examinations-taken in
either country for the purpose of acquiring a legal academic degree or in
certain specific cases for professional purposes, may be recognized as conferring
equal status with the corresponding examinations taken in the other country.

Article 8. Each Contracting Government will encourage the development
of holiday courses to be attended by academic personnel, school teachers, students
and school pupils (a) of the territory of the other Contracting Government
in the territory of the former, and (b) of its own territory in the territory of
the other Contracting Government.

Article 9. The Contracting Governments will encourage, by invitation and
subsidy, reciprocal visits of delegations chosen for the purpose with a view to
promoting cultural and professional collaboration.

Article 10. The Contracting Governments will encourage co-operation
between Youth and Adult Organizations pursuing an educational purpose and
recognized by their respective countries.

Article 11. The Contracting Governments will assist each other in making
the culture of each territory better known in the other territory by means of:

(a) books, periodicals and other publications;

(b) lectures and concerts;

(c) art exhibitions and other exhibitions of a cultural nature;

(d) dramatic performances;

(e) radio, films, gramophone records and other mechanical means.

Article 12. The Contracting Governments will be careful to draw the
attention of authors and publishers to all inaccuracies appearing in the textbooks
used in either country which have a bearing on the other.
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Art. 13. I1 sera constitue, en vue l'application du pr6sent accord, une
Commission mixte permanente comprenant cinq membres qui ne doivent pas
n~cessairement 8tre des agents de 'Etat. Cette Commission comprendra deux
sections, l'une compos6e de membres belges et si6geant A Bruxelles, I'autre corn-
posse de membres norv~giens et si6geant ' Oslo. Chaque section comprendra
deux membres. Le Minist~re belge de l'Instruction publique, d'accord avec le
Ministere belge des Affaires 6trangres, d~signera les membres de la section
belge et le Minist~re norvegien de 'Education, d'accord avec le Minist~re nor-
v~gien des Affaires 6trangres, d~signera les membres de la section norv~gienne.
Chaque liste sera transmise pour approbation k l'autre Gouvernement contrac-
tant, par la voie diplomatique.

Art. 14. La Commission mixte permanente se r~unira en seance pl~nire
chaque fois que la ncessit6 s'en fera sentir et au moins une fois par an, alter-
nativement en Belgique et en Norv~ge. Pour ces reunions, les Commissions seront
compl~tees par un cinqui~me membre qui sera d~sign6 par le Gouvernement du
pays dans la capitale duquel la reunion aura lieu.

Art. 15. 10 Une des premieres tches de la Commission mixte sera de
proc~der, au cours d'une seance pl~ni~re, l'6laboration des propositions detail-
1des pour l'application du pr&ent accord. Apr~s approbation par les Gouverne-
ments contractants, ces propositions seront rassembl~es en une annexe qui sera
jointe . la pr~sente convention. L'approbation des Gouvernements contractants
sera notifife par un 6change de notes.

2* Par la suite, la Commission mixte examinera le fonctionnement de la
convention et proposera aux Gouvemements contractants toute modification
qui paraitra ntcessaire h. l'Annexe.

3* Entre les reunions de la Commission mixte permanente, des modifica-

tions l'Annexe pourront 6galement etre propos~es par l'une ou l'autre section
sous reserve de 'accord de 'autre.

4 Les modifications bL l'Annexe entreront en vigueur apres approbation

par les Gouvernements contractants. Cette approbation sera notifie par un
6change de notes.

Art 16. Chaque Gouvernement contractant aura la possibilit6 de dsigner
des organisations ou des personnes pour aider ou pour proc~der A l'excution
des dispositions tombant sous l'application de cette convention.

Art. 17. Dans cette convention les expressions "territoire" et "pays" signi-
fient:

1" en ce qui concerne le Gouvernement de la Norv~ge: la mftropole et
les possessions norvegiennes;

No. 487



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 45

Article 13. For the purpose of the application of this agreement, a
permanent Mixed Commission, consisting of five members, who need not
necessarily be Government officials, will be set up. This Commission will be
divided into two sections, one composed of Belgian members sitting in Brussels,
the other composed of Norwegian members sitting in Oslo. Each section shall
consist of two members. The Belgian Ministry of Public Education, in agreement
with the Belgian Ministry of Foreign Affairs, will nominate the members of
the Belgian section, and the Norwegian Ministry of Education, in agreement
with the Norwegian Ministry of Foreign Affairs, will nominate the members
of the Norwegian section. Each list will be communicated through the diplomatic
channel for approval to the other Contracting Government.

Article 14. The complete permanent Mixed Commission will meet when
necessary, and at least once a year, in Belgium and Norway in turn. At such
meetings the membership of the Commissions shall be completed by the addition
of a fifth member to be nominated by the Government of the country in whose
capital the meeting is to take place.

Article 15. 1. One of the first tasks of the Mixed Commission shall be
to draw up, at a full meeting, detailed proposals for the application of the
present agreement. These proposals shall, when approved by the Contracting
Governments, be assembled in an annex to be appended to the present convention.
The approval of the Contracting Governments shall be signified by an exchange
of notes.

2. Thereafter, the Mixed Commission shall review the working of the
convention and propose to the Contracting Governments any modifications of
the annex which may seem necessary.

3. Modifications of the annex may also be proposed, in the intervals
between the meetings of the permanent Mixed Commission, by either section,
subject to the consent of the other.

4. Modifications of the annex shall come into force when approved by
the Contracting Governments. Such approval shall be signified by an exchange
of notes.

Article 16. Each Contracting Government shall be empowered to appoint
organizations or persons to assist in, or be responsible for, carrying out the
provisions implicit in the application of this convention.

Article 17. In this convention the expressions "territory" and "country"
mean:

1. In relation to the Government of Norway: the metropolitan territory
and the Norwegian possessions;
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2' en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume de Belgique, le terri-
toire belge en Europe et tout autre territoire colonial ou sous mandat auquel la
presente convention peut etre 6tendue L la suite d'une notification, adress~e par
le Gouvernement belge au Gouvernement norv~gien, par la voie diplomatique,

partir de la date de cette notification.

Art. 18. La pr~sente Convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur 15
jours apr~s l't6change des instruments de ratification.

Art. 19. La pr6ente Convention restera en vigueur pour une pdriode de
cinq ans au moins. Ultrieurement et moins qu'elle n'ait 6t6 denoncee par un
des Gouvernements contractants, au moins six mois avant 'expiration de cette
p6riode, elle restera en vigueur jusqu',h 1'expiration de la p'riode de six mois
qui suivra la date t. laquelle une des parties contractantes aura notifi6 sa denon-
ciation.

EN FOI DE QuoI, les Pl6nipotentiaires soussignes, ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leur Sceau.

FAT en double exemplaire, ' Bruxelles, le 20 fevrier 1948.

(Sign6) P.-H. SPAAK (Signi) FOSTERVOLL

No. 487



1949 Nations Unies - Recuei des Trait~s 47

2. In relation to the Government of the Kingdom of Belgium: the Belgian
territory in Europe and in any other colonial or mandated territory to which
the convention may be extended following a notification addressed by the Belgian
Government to the Norwegian Government through the diplomatic channel,
from the date of such notification.

Article 18. The present convention shall be ratified. It shall enter into
force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification.

Article 19. The present convention shall remain in force for a minimum
period of five years. Thereafter, if not denounced by either Contracting
Government not less than six months before the expiry of that period, it shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party has given notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present agreement and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in Brussels, on 20 February 1948.

(Signed) P.-H. SPAAK (Signed) FOSTERVOLL
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N 488. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT BELGE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS.
SIGNE A BRUXELLES, LE ler MARS 1949

Le Gouvernement beige, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouver-
nement luxembourgeois, en vertu d'accords existants,

et le Gouvemement portugais

ont convenu de ce qui suit:

Article 1

Pour 'application du pr6sent accord, on entend par "zone montaire belge"
l'Union Economique belgo-luxembourgeoise, le Congo Belge et les territoires sous
tutelle du Ruanda-Urundi,

et par "zone mon~taire portugaise" le territoire continental portugais, les
fles adjacentes et les colonies portugaises.

Article 2

1. Le taux de change entre le franc belge et 'escudo est fix6 t 176,625
francs belges pour 100 escudos, soit 56,617 escudos pour 100 francs belges.

2. Ce taux, d~nomm6 "taux officiel" ne pourra Etre modifi6 par l'une des
Parties sans donner l'autre un prfavis aussi long que possible.

3. La Banque Nationale de Belgique et la Banque du Portugal fixeront
d'un commun accord les 6carts maxima en plus et en moins du taux officiel,
qui seront pratiqu~s sur les marches qui dependent d'elles.

4. Les cessions d'or pr~vues par le present accord se feront l'option du
d~biteur A Lisbonne, Bruxelles, New-York, Londres ou Ottawa, sans frais, taxe
ou autre commission g6nralement quelconque sur la base des prix nets de 1 Kg.
d'or fin = 27.922,481 escudos et 49.318,0822 francs beiges.

En cas de modification du taux officiel, ces prix seront ajust&s en propor-
tion de cette modification.

Article 3

1. La Banque Nationale de Belgique agissant comme agent du Gouverne-
ment beige ouvrira au nom de la Banque du Portugal, agissant comme agent

'Entr6 en vigueur d~s sa signature, le Ier mars 1949, conform~ment aux dispositions de
l'article 14.
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,TRANSLATION - TRADUCTION

No. 488. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN
GOVERNMENT AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 1 MARCH 1949

The Belgian Government, acting on its own behalf and on behalf of the
Luxembourg Government, by virtue of existing agreements,

and the Portuguese Government
have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present agreement, the "Belgian monetary zone"
shall be understood to mean the Economic Union of Belgium and Luxembourg,
the Belgian Congo and the Trust Territories of Ruanda-Urundi,

and the "Portuguese monetary zone" shall be understood to mean the
Portuguese continental territory, the adjacent islands and the Portuguese colonies.

Article 2

1. The rate of exchange between the Belgian franc and the escudo shall
be fixed at 176.625 Belgian francs to 100 escudos, or 56.617 escudos to 100
Belgian francs.

2. This rate, to be known as the "official rate", may not be altered by
either of the Parties without notifying the other as far in advance as possible.

3. The National Bank of Belgium and the Bank of Portugal shall establish
by agreement the maximum margins of difference above or below the official
rate, which may be applied on the markets they control.

4. The sales of gold provided for in the present agreement shall be effected
at the debtor's option in Lisbon, Brussels, New York, London or Ottawa, free
of all charges, taxes or other commission whatsoever, at the net price of 1 kg.
of fine gold-27,922.481 escudos and 49,318.0822 Belgian francs.

Should the official rate be altered, the above prices shall be proportionately
adjusted.

Article 3

1. The National Bank of Belgium, acting for the Belgian Government,
shall open in the name of the Bank of Portugal, acting for the Portuguese

'Came into force on I March 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 14.
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du Gouvernement portugais, un compte en francs belges qui sera denomm6
"Compte rfciproque de la Banque du Portugal".

2. La Banque du Portugal, agissant comme agent du Gouvernement por-
tugais, ouvrira au nom de la Banque Nationale de Belgique, agissant comme
agent du Gouvernement belge, un compte en escudos qui sera denomm6
"Compte reciproque de la Banque Nationale de Belgique".

Article 4

1. La Banque Nationale de Belgique, agissant comme agent du Gouver-
nement belge, vendra la Banque du Portugal, agissant comme agent du Gou-
vernement portugais, au taux officiel, les francs belges necessaires aux paiements
courants que les personnes physiques ou morales residant dans la zone mon6-
taire portugaise seront autorisees t faire aux personnes physiques ou morales
rsidant dans la zone monetaire belge, conformement A la legislation sur les
changes en vigueur dans les deux zones:

a) contre escudos, i porter au credit du "Compte reciproque" de la Banque
Nationale de Belgique aupres de la Banque du Portugal, pour autant que
le solde crediteur dudit compte ne depasse pas jusqu'au 30 juin 1949 inclus
escudos 67.940.552 et 4 partir du ler juillet 1949 escudos 56.617.126
ou

b) dans le cas o0i le solde crediteur du "Compte reciproque" de la Banque
Nationale de Belgique aupr~s de la Banque du Portugal atteindrait jusqu'au
30 juin 1949 inclus escudos 67.940.552 et i partir du ler juillet 1949 escu-
dos 56.617.126 contre de l'or cede par la Banque du Portugal it la Banque
Nationale de B.elgique au prix et aux conditions prevus it l'article 2 (4) du
present accord. Si les deux banques sont d'accord, cet or pourra &re rem-
plac6 en tout ou en partie pay des monnaies trangres convertibles en or.

2. La Banque du Portugal, agissant comme agent du Gouvernement por-
tugais, vendra i la Banque Nationale de Belgique agissant comme agent du
Gouvernement belge, au taux officiel, les escudos necessaires aux paiements cou-
rants que les personnes physiques ou morales r6sidant dans la zone monetaire
belge seront autorisees ih faire it des personnes physiques ou morales rsidant
dans la zone monetaire portugaise, conformement i la legislation sur les changes
en vigueur dans les deux zones:

a) contre francs belges porter au credit du "Compte reciproque" de la
Banque du Portugal aupres de la Banque Nationale de Belgique, pour autant
que le solde cr~liteur dudit compte ne depasse pas jusqu'au 30 juin 1949
inclus francs belges 120.000.000 et ht partir du ler juillet 1949 francs belges
100.000.000
ou
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Government, an account in Belgian francs, which shall be known as the
"reciprocal account of the Bank of Portugal".

2. The Bank of Portugal, acting for the Portuguese Government, shall
open in the name of the National Bank of Belgium, acting for the Belgian
Government, an account in escudos which shall be known as the "reciprocal
account of the National Bank of Belgium".

Article 4

1. The National Bank of Belgium, acting for the Belgian Government,
shall sell, at the official rate, to the Bank of Portugal, acting for the Portuguese
Government, the Belgian francs required for current payments which natural
persons or bodies corporate residing or established in the Portuguese monetary
zone are authorized to make to natural persons or bodies corporate residing or
established in the Belgian monetary zone, in accordance with the exchange
regulations in force in the two zones:

(a) against escudos to be credited to the "reciprocal account" of the National
Bank of Belgium with the Bank of Portugal, as long as the credit balance
of that account does not exceed 67,940,552 escudos up to and including
30 June 1949 and 56,617,126 escudos as from 1 July 1949
or

(b) if the credit balance of the "reciprocal account" of the National Bank
of Belgium with the Bank of Portugal reaches 67,940,552 escudos up to
and including 30 June 1949 and 56,617,126 escudos as from 1 July 1949,
against gold sold by the Bank of Portugal to the National Bank of Belgium
at the price and on the conditions laid down in article 2 (4) of the present
agreement. Subject to the agreement of both banks, this gold may be
replaced wholly or in part by foreign currencies convertible into gold.

2. The Bank of Portugal, acting for the Portuguese Government, shall
sell, at the official rate, to the National Bank of Belgium, acting for the Belgian
Government, the escudos required for current payments which natural persons
or bodies corporate residing or established in the Belgian monetary zone are
authorized to make to natural persons or bodies corporate residing or established
in the Portuguese monetary zone, in accordance with the exchange regulations
in force in the two zones:

(a) against Belgian francs to be credited to the "reciprocal account" of the
Bank of Portugal with the National Bank of Belgium, as long as the credit
balance of that account does not exceed 120,000,000 Belgian francs up
to and including 30 June 1949 and 100,000,000 Belgian francs as from
1 July 1949
or
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b) dans le cas o~i le solde cr6diteur du "Compte rciproque" de la Banque du
Portugal aupr~s de la Banque Nationale de Belgique atteindrait jusqu'au
30 juin 1949 inclus francs belges 120.000.000 et partir du ler juillet 1949
francs belges 100.000.000 contre de l'or c6d6 par la Banque Nationale de
Belgique . la Banque du Portugal au prix et aux conditions pr~vus l'ar-
ticle 2 (4) du present accord. Si les deux Banques sont d'accord, cet or
pourra etre remplac6, en tout ou en partie, par des monnaies 6trangeres
convertibles en or.

Article 5

1. Le compte ouvert la Banque du Portugal dans les livres de la Banque
Nationale de Belgique, vis6 it l'article 3 du present accord, sera crfdite' des
sommes suivantes:

I. Les montants en francs belges vis6s 'a l'article 4 (1) et (2) (a);

II. Les montants en francs belges transfsr& des comptes de banques ou d'au-
tres personnes physiques ou morales r6sidant dans la zone mon6taire por-
tugaise;

III. Les montants en francs belges verses au nom de personnes physiques ou
morales r~sidant dans la zone montaire portugaise;

IV. Les montants en francs belges provenant d'autres comptes de la Banque
du Portugal;

V. Les montants en francs belges relatifs ' d'autres oprations sur lesquelles
les deux Parties contractantes sont d'accord.

Ce compte sera utilis6 aux fins suivantes:

I. Transferts aux comptes de banques ou d'autres personnes physiques ou
morales rsidant dans la zone montaire portugaise ou de banques ou
d'autres personnes physiques ou morales r~sidant dans la zone montaire
belge, en vue de paiements courants t des fins utiles et conformes aux
relations entre la zone mon~taire belge et la zone montaire portugaise;

II. Achats de francs congolais par l'entremise de la Banque Nationale de Bel-
gique et suivant les possibilit&s de celle-ci, en vue d'effectuer des paiements
au Congo belge et dans les territoires du Ruanda-Urundi;

III. Paiements ou transferts courants h des personnes physiques ou morales
residant dans des pays autres que la zone montaire belge et la zone mone-
taire portugaise chaque fois que ces paiements ou transferts auront &6 fixes
d'un commun accord entre les deux Parties contractantes et que les autres
intress~s auront 6galement marqu6 leur accord.
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(b) if the credit balance of the "reciprocal account" of the Bank of Portugal
with the National Bank of Belgium reaches 120,000,000 Belgian francs up
to and including 30 June 1949 and 100,000,000 Belgian francs as from
1 July 1949, against gold sold by the National Bank of Belgium to the
Bank of Portugal at the price and on the conditions laid down in article 2
(4) .of the present agreement. Subject to the agreement of both banks,
such gold may be replaced wholly or in part by foreign currencies convertible
into gold.

Article 5

1. The account opened for the Bank of Portugal in the books of the
National Bank of Belgium in accordance with article 3 of the present agreement
shall be credited with the following sums:

I. The sums in Belgian francs referred to in Article 4 (1) and (2) (a);

II. The sums in Belgian francs transferred from the accounts of banks or
other natural persons or bodies corporate residing or established in the
Portuguese monetary zone;

III. The sums in Belgian francs deposited in the name of natural persons or
bodies corporate residing or established in the Portuguese monetary zone;

IV. The sums in Belgian francs from other accounts of the Bank of Portugal;

V. Sums in Belgian francs relating to other operations upon which the two
Contracting Parties agree.

This account shall be used for the following purposes:

I. Transfers to the accounts of banks or other natural persons or bodies
corporate residing or established in the Portuguese monetary zone, or of
banks or other natural persons or bodies corporate residing or established
in the Belgian monetary zone, for current payments for necessary purposes
in conformity with the relations between the Belgian monetary zone and
the Portuguese monetary zone;

II. Purchases of Congo francs through the National Bank of Belgium, to the
extent available, in order to make payments in the Belgian Congo and the
territories of Ruanda-Urundi;

III. Current payments or transfers to natural persons or bodies corporate
residing or established in countries outside. the Belgian monetary zone
and the Portuguese monetary zone whenever such payments or transfers
have been arranged by agreement between the two Contracting Parties and
the other interested parties have also signified their agreement.
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2. Le compte ouvert ' la Banque Nationale de Belgique dans les livres de
la Banque du Portugal, vis6 L rarticle 3 du pr6sent accord, sera cr6dit6 des
sommes suivantes:

I. Les montants en escudos vis~s l'article 4 (1) (a) et (2);

II. Les montants en escudos transf&s des comptes de banques ou d'autres
personnes physiques ou morales r~sidant dams la zone mon6taire belge;

III. Les montants en escudos provenant d'autres comptes de la Banque Natio-
nale de Belgique;

IV. Les montants en escudos vers6s au nom de personnes r6sidant dans la
zone montaire belge;

V. Les montants en escudos relatifs h d'autres operations sur lesquelles les
deux Parties contractantes sont d'accord.

Ce compte sera utilis6 aux fins suivantes:

I. Transferts aux comptes de banques ou d'autres personnes physiques ou
morales r~sidant dans la zone mon~taire belge, ou de banques ou d'autres
personnes physiques ou morales r~sidant dans la zone mon~taire portugaise,
en vue de paiements courants k des fins utiles et conformes aux relations
entre la zone montaire belge et la zone monetaire portugaise;

II. Achats par 'entremise de la Banque du Portugal et suivant les possibilit&s
des limites l6gales d'6mission, de monnaies locales de la zone montaire
portugaise, en vue d'effectuer des paiements dans les territoires o7i ces
monnaies ont cours l6gal;

III. Paiements ou transferts courants L des personnes physiques ou morales
residant dans des pays autres que la zone montaire belge et la zone
mon~taire portugaise, chaque fois que ces paiements ou transferts auront
6t6 fixes d'un commun accord entre les deux Parties contractantes et que
les autres int~ress&s auront 6galement marqu6 leur accord.

Article 6
Pour 'application des articles 4 et 5 du present accord, il y a lieu de con-

siddrer comme paiements courants ceux affdrents aux:

1) Fournitures dans la zone mondtaire belge de marchandises de la zone mo-
netaire portugaise et fournitures dans la zone monetaire portugaise de mar-
chandises de la zone mon6taire belge.
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2. The account opened for the National Bank of Belgium in the books
of the Bank of Portugal in accordance with article 3 of the present agreement
shall be credited with the following sums:

I. The sums in escudos referred to in article 4 (1) (a) and (2);

II. Sums in escudos transferred from the accounts of banks and other natural
persons or bodies corporate residing or established in the Belgian monetary
zone;

III. Sums in escudos from other accounts of the National Bank of Belgium;

IV. Sums in escudos deposited on behalf of persons residing in the Belgian
monetary zone;

V. Sums in escudos relating to other operations upon which the two Contracting
Parties agree.

This account shall be used for the following purposes:

I. Transfers to the accounts of banks or other natural persons or bodies
corporate residing or established in the Belgian monetary zone, or banks
or other natural persons or bodies corporate residing or established in the
Portuguese monetary zone, for current payments for necessary purposes
in conformity with the relations between the Belgian monetary zone and
the Portuguese monetary zone;

II. Purchases through the Bank of Portugal, within the legal issue limits, of
local currencies of the Portuguese monetary zone, in order to make
payments in territories where these currencies are legal tender;

III. Current payments or transfers to natural persons or bodies corporate
residing or established in countries outside the Belgian monetary zone and
the Portuguese monetary zone, whenever such payments or transfers have
been arranged by agreement between the two Contracting Parties and
the other interested parties have also signified their agreement.

Article 6

For the purposes of articles 4 and 5 of the present agreement, current
payments shall be deemed to be payments in respect of:

(1) Supply of merchandise from the Portuguese monetary zone to the Belgian
monetary zone and supply of merchandise from the Belgian monetary zone
to the Portuguese monetary zone;
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2) Frais de transport, d'entreposage, de dedouanement, de fabrication, de
transformation, de travail fa~on et tous autres frais relatifs aux marchan-
discs.

3) Frais et benefices resultant du commerce de transit.

4) Autres operations habituelles dans les relations entre les deux zones, notam-
ment:

a) Droits et redevances de brevets, licences, marques de fabrique, droits
d'auteur,

b) Salaires, traitements et pensions, cotisations et indemnites des assurances
sociales, pensions et rentes,

c) Frais de representations commerciales et de publicit6, commissions, cour-
tages,

d) Frais de voyage, d'entretien, de sejour,

e) Primes et indemnit6s d'assurances et de reassurances,

f) Imp6ts, amendes, frais de justice,

g) Int8rts et dividendes, frais de gestion et benefices d'exploitation des
entreprises,

h) Autres operations qui seraient admises d'un commun accord par les
deux Gouvemements.

Seront admis comme paiements courants ceux qui sont relatifs h des op-
rations prevues ci-dessus et qui n'ont pu etre transferes jusqu'a'; present, pour
une raison generalement quelconque.

Article 7

1. La Banque Nationale de Belgique pourra vendre en tout temps it la
Banque du Portugal, contre tout ou partie du solde en francs belges du "compte
reciproque" de la Banque du Portugal:

I. des escudos detenus au credit de son "compte reciproque" aupres de la
Banque du Portugal;

II. de l'or ced6 au prix et aux conditions prevus 'a l'article 2 (4) du present
accord;

III. des monnaies 6trang~res convertibles en or, moyennant l'accord de la Ban-
que du Portugal.

2. La Banque du Portugal pourra vendre en tout temps i la Banque Na-
tionale de Belgique, contre tout ou partie du solde en escudos du "compte reci-
proque" de la Banque Nationale de Belgique:
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(2) Cost of transport, storage, clearance, manufacture, processing, work done
to specification and all other costs relating to merchandise;

(3) Costs and profits arising out of transit trade;

(4) Other operations customary in the relations between the two zones,
including:

(a) Fees and royalties from patents, licences, trade marks and authors'
rights;

(b) Wages, salaries and pensions, social insurance contributions and
compensation, pensions and annuities;

(c) Commercial representation and publicity expenses, commissions,
brokerage;

(d) Travelling, subsistence and living expenses;

(e) Insurance and re-insurance premiums and claims;

(f) Taxes, fines, legal costs;

(g) Interest and dividends, administrative expenses and trading profits
of enterprises;

(h) Other operations included by joint agreement between the two
Governments.

Payments relating to the above-mentioned operations, which it has hitherto
been impossible to make for any reason whatsoever, shall be deemed to be
current payments.

Article 7

1. The National Bank of Belgium may sell, at any time, to the Bank
of Portugal, against all or part of the balance in Belgian francs of the "reciprocal
account" of the Bank of Portugal:

I. escudos deposited to the credit of its "reciprocal account" with the Bank
of Portugal;

II. gold sold at the price and on the conditions laid down in article 2 (4)
of the present agreement;

III. foreign currencies convertible into gold, by agreement with the bank of
Portugal;

2. The Bank of Portugal may sell, at any time, to the National Bank of
Belgium, against all or part of the balance in escudos of the "reciprocal account"
of the National Bank of Belgium:

NO 488



60 United Nations - Treaty Series 1949

I. des francs belges dtenus au cr6dit de son "compte r6ciproque" aupres de
la Banque Nationale de Belgique;

II. de l'or, c6d6 au prix et aux conditions pr~vus h l'article 2 (4) du present
accord;

III. des monnaies 6trang res convertibles en or, moyennant l'accord de la Ban-
que Nationale de Belgique.

Article 8

Pour l'application des dispositions des articles 4, 5 et 7 du present accord,
il est entendu qu'aussi longtemps que l'accord de paiements et de compensa-
tions entre les pays europeens sign6 h Paris) le 16 octobre 1948 demeurera en
vigueur, les deux Gouvernements tiendront compte des principes 6nonc&s aux
articles 5 et 7 dudit accord bien que le present accord de paiement soit conclu
post&ieurement 'a la signature de l'accord de Paris precit6.

Article 9

La partie du solde du compte r~ciproque de la Banque Nationale de Bel-
gique aupr~s de la Banque du Portugal excfdant 17.000.000 escudos, portera
par tranche de 600.000 escudos, un int~ret net, sans taxe ni retenue quelconque
de 2% l'an.

La partie du solde du compte'rfciproque de la Banque du Portugal aupr~s
de la Banque Nationale de Belgique exc~dant F.B. 30.000.000 sera place, par
tranches de F.B. 1.000.000 en Bons 'du Tr~sor de l'Etat belge portant .intret
net, sans taxe ni retenue, de 2% l'an.

Les montants placs en Bons du Tr~sor b~n~ficieront de la garantie de
change pr~vue ' 'article 10 et de la garantie de remboursement en or pr6vue

Particle 11. Les Bons seront remboursables notamment, chaque fois que ce
sera ncessaire pour operer la compensation avec les escudos inscrits au compte
r~ciproque de la Banque Nationale de Belgique chez la Banque du Portugal.

Article 10

Dans le cas oii le "taux officiel" viendrait ? tre modifi6 pendant la duroe
du present accord, les comptes r~ciproques vis6s h 'article 3 seraient arret&s et
leurs soldes seraient compens~s au taux officiel, h la fin des op6rations du jour
anterieur 'k la date ! laquelle ladite modification entrerait en vigueur, compte
tenu des ordres en route au moment de la modification de ce taux.

En outre, pour autant que cette modification ne r~sulte pas de la r66valua-
tion d'une des deux monnaies par rapport h l'or, et au cas o i le solde crediteur
aprs compensation serait exprime dans la monnaie dont la valeur se trouverait
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I. Belgian francs deposited to the credit of its "reciprocal account" with the
National Bank of Belgium;

II. gold sold at the price and on the conditions laid down in article 2 (4)
of the present agreement;

III. foreign currencies convertible into gold, by agreement with the National
Bank of Belgium.

Article 8

For the purposes of articles 4, 5 and 7 of the present agreement, it is
understood that so long as the Agreement for the Intra-European Payments
and Compensations signed at Paris on 16 October 1948 remains in force, the
two Governments shall take into account the principles set forth in articles 5
and 7 of the said agreement, although the present Payments Agreement has
been concluded after the signing of the aforesaid Paris Agreement.

Article 9

The portion of the balance in the reciprocal account of the National Bank
of Belgium with the Bank of Portugal in excess of 17,000,000 escudos shall bear
interest at the rate of 2 per cent per annum, free of all taxes or deduction what-
soever, on each successive amount of 600,000 escudos.

The portion of the balance in the reciprocal account of the Bank of
Portugal with the National Bank of Belgium in excess of 30,000,000 Belgian
francs shall be invested, in successive amounts of 1,000,000 Belgian francs,
in Belgian Treasury bonds bearing interest at the rate of 2 per cent per annum,
free of all taxes or deductions.

The sums invested in Treasury bonds shall be covered by the exchange
guarantee provided for in article 10 and by the guarantee of reimbursement in
gold provided for in article 11. In particular, the bonds shall be redeemable
whenever this is necessary for clearing against escudos credited to the reciprocal
account of the National Bank of Belgium with the Bank of Portugal.

Article 10
Should there be any alteration in the official rate during the period of the

present agreement, the reciprocal accounts mentioned in article 3 shall be closed
and their balances shall be cleared at the official rate at the close of business on
the day preceding the date on which such alteration comes into effect, account
being taken of the orders in transit at the time of such alteration in the rate.

Furthermore, as long as such alteration is not a consequence of revaluation
of one of the two currencies in relation to gold, and if the credit balance after
clearing is expressed in the currency whose value is reduced in relation to the
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rdduite par rapport aL l'autre, la Banque Centrale de la monnaie en cause ajus-
tera le montant du solde crdditeur dans la proportion de la modification du
taux officiel.

Article 11

A l'expiration du prdsent accord, les soldes des comptes vises a l'article 3
seront compens~s au taux officiel en vigueur h cette date et le solde crditeur
final sera remboursable en or au prix alors en vigueur. Le remboursement en
or pourra 8tre fait selon un tableau d'amortissement 6tabli d'un commun accord
entre les deux Gouvernements, sans toutefois que la duree de cet amortissement
puisse ddpasser une annde a partir de la date d'expiration de l'accord. Dans ce
cas, le solde crditeur portera int6ret payable en or, au taux de 3% l'an.

L'or dfi, conformdment aux dispositions du prsent article, sera c~d au
prix et aux conditions prdvus A l'article 2 (4) du present accord.

Si les deux Gouvernements sont d'accord, cet or pourra 8tre remplac6 par
des monnaies 6trang~res convertibles en or.

Article 12

Si pendant la durde du present accord, les Gouvernements belge et portu-
gais s'engagent a. prendre part h un nouvel accord mon~taire international, ils
procdderont a une revision des termes du present accord en vue d'y introduire
les modifications ndcessaires.

Article 13

La Banque Nationale de Belgique et la Banque du Portugal sont chargdes
de toutes les questions d'ordre technique que le prdsent accord pourrait sou-
lever.

Article 14

Le present accord est valable pour une durde d'un an. I1 entrera en vigueur
le jour de sa signature.

I pourra ensuite Etre prorog6 pour un temps a d&erminer apr~s accord
prdalable des deux Gouvernements.

II sera en tout temps susceptible d'une revision ou d'une modification faite
d'un commun accord.

FAIT en double h Bruxelles, le ler mars 1949.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
belge: portugais:

MOENS DE FERNIG Eduardo VIEIRA LEITXO
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other, the Central Bank issuing the currency in question shall adjust the amount
of the credit balance in proportion to the alteration in the official rate.

Article 11

On the expiry of the present agreement, the balances of the accounts
mentioned in article 3 shall be cleared at the official rate obtaining at that date
and the final credit balance shall be repayable in gold at the current price.
Repayment in gold may be effected according to an amortization table drawn
up by agreement between the two Governments, but the period of amortization
shall not exceed one year from the date of expiry of the agreement. In this
case the credit balance shall bear interest, payable in gold, at the rate of
3 per cent per annum.

The gold due under the provisions of this article shall be sold at the price
and on the conditions laid down in article 2 (4) of the present agreement.

Subject to the agreement of both Governments, such gold may be replaced
by foreign currencies convertible into gold.

Article 12

Should the Belgian and Portuguese Governments undertake to enter into
an international monetary agreement during the period of the present agreement,
they shall review the terms of the present agreement with a view to making
any necessary amendments.

Article 13

The National Bank of Belgium and the Bank of Portugal shall be responsible
for dealing with all technical questions which may arise in connexion with the
present agreement.

Article 14
The agreement shall remain in force for a period of one year. It shall

come into force on the date of its signature.

It may be extended thereafter for a period to be determined after prior
agreement between the two Governments.

It shall be subject to revision or amendment at any time by common
agreement.

DONE in Brussels, in duplicate, this first day of March 1949.

For the Belgian Government: For the Portuguese Government:
MOENS DE FERNIG Eduardo VIEiRA LEIT.O
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PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD DE PAIEMENT SIGNE PAR
LES GOUVERNEMENTS BELGE ET PORTUGAIS

Suite i la d~nonciation par la Banque du Portugal de la Convention de
Paiements intervenue entre elle-m~me et la Banque Nationale de Belgique le
7 janvier 1946', et en application des dispositions des articles 3, 4 et 7 de cette
Convention et des dispositions de l'accord de paiement sign6 en date de ce jour
par les Gouvernements belge et portugais, les deux Gouvernements pr~cit&s
sont convenus de ce qui suit:

10) Compte tenu du rdsultat des op6rations r6alisdes dans le cadre des dispo-
sitions de l'accord de paiements et de compensations entre les pays europdens
sign6 a Paris le 16 octobre 1948, le solde au 31 janvier 1949, resultant de la
compensation des "comptes rciproques" que la Banque Nationale de Belgique
et la Banque du Portugal se sont ouverts r~ciproquement en application de
l'article 3 de la Convention de Paiements du 7 janvier 1946, ddpassant le credit
de 100 millions d'escudos, sera; pay6 immddiatement en or par la Banque du
Portugal ' la Banque Nationale de Belgique, dans les conditions prdvues par
la Convention pr&itde du 7 janvier 1946.

20) Le solde des comptes prcit~s subsistant apres execution du paiement en or
dont il est question au chiffre 1 ci-dessus, sera liquid6 de la mani~re ci-apres:

a) un montant de 67.940.552 escudos sera vers6 par la Banque du Por-
tugal au credit du compte ouvert chez la Banque du Portugal au nom de la
Banque Nationale de Belgique en application de l'article 3 de l'accord sign6 ce
jour par les Gouvernements belge et portugais;

b) le restant sera port6 au credit d'un compte nouveau intitule "Compte
Special n' 2 de la Banque Nationale de Belgique" A ouvrir au nom de la
Banque Nationale de Belgique chez la Banque du Portugal.

Ce compte beneficiera de la garantie de change prevue h l'article 10 de
l'accord de paiement signe ce jour par les Gouvernements belge et portugais,
et portera intdret au taux officiel de la Banque creditrice.

30) Le compte dont il est question au chiffre 2 (b) ci-dessus sera amorti en or

dans les conditions prevues par la Convention prcitee du 7 janvier 1946, et
compte tenu des dispositions de l'article 8 de l'accord de paiement signe ce jour,
de la manikre suivante:

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 19, page 159.
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PROTOCOL ANNEXED TO THE PAYMENTS AGREEMENT SIGNED
BY THE BELGIAN AND PORTUGUESE GOVERNMENTS

Following the denunciation by the Bank of Portugal of the Convention on
Payments concluded between it and the National Bank of Belgium on 7 January
1946,' and in application of the provisions of articles 3, 4 and 7 of that
convention and of the provisions of the Payments Agreement signed this day by
the Belgian and Portuguese Governments, the aforesaid two Governments have
agreed as follows:

(1) After taking into account the result of the operations effected under the
provisions of the Agreement for the Intra-European Payments and Compensations
signed at Paris on 16 October 1948, the balance at 31 January 1949, in excess
of the credit of 100 million escudos, after clearing the "reciprocal accounts"
opened in each other's names by the National Bank of Belgium and the Bank
of Portugal in accordance with article 3 of the Convention on Payments of
7 January 1946, shall be paid forthwith in gold to the National Bank of
Belgium by the Bank of Portugal on the conditions laid down in the aforesaid
Convention of 7 January 1946.

(2) The balance of the aforesaid accounts, after the payment in gold under
(1) above has been effected, shall be settled in the following manner:

(a) a sum of 67,940,552 escudos shall be deposited by the Bank of
Portugal to the credit of the account opened in the name of the National Bank
of Belgium with the Bank of Portugal in accordance with article 3 of the
agreement signed this day by the Belgian and Portuguese Governments;

(b) the balance remaining after such deposit shall be credited to a new
account entitled "Special Account No. 2 of the National Bank of Belgium"
to be opened in the name of the National Bank of Belgium with the Bank of
Portugal. This account shall be covered by the exchange guarantee under
article 10 of the Payments Agreement signed this day by the Belgian and
Portuguese Governments and shall bear interest at the official rate of the
creditor bank.

(3) The account referred to in 2 (b) above shall be amortized in gold on
the conditions laid down in the aforesaid Convention of 7 January 1946, and
subject to the provisions of article 8 of the Payments Agreement signed this
day, as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Volume 19, page 159.
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Escudos 5 millions ................. le 31 juillet 1949

Escudos 5 millions ................... le 31 aofit 1949

Escudos 5 millions .............. le 30 septembre 1949

Escudos 5 millions ................ le 31 octobre 1949

Escudos 5 millions .............. le 30 novembre 1949

Le solde ....................... le 31 decembre 1949

La Banque du Portugal aura toutefois le droit de racheter anticipative-
ment, dans les conditions susmentionnfes tout ou partie du montant figurant au
cr6dit du compte spfcial n ° 2 dont question au point 2 b ci-dessus.

FMT en double exemplaire A Bruxelles, le ler mars 1949.

Pour le Gouvernement belge:
MOENS DE FERNIG

Pour le Gouvernement portugais:
Eduardo VIEmA LEITKO
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Five million escudos ................... on 31 July 1949

Five million escudos ................ on 31 August 1949

Five million escudos ............. on 30 September 1949

Five million escudos ............... on 31 October 1949

Five million escudos .............. on 30 November 1949

The balance .................... on 31 December 1949

Nevertheless, the Bank of Portugal shall have the right to redeem, before
the due date, and on the above-mentioned conditions, all or part of the sum
standing to the credit of the Special Account No. 2 referred to in 2 (b) above.

DONE in Brussels, in duplicate, this first day of March 1949.

For the Belgian Government: For the Portuguese Government:
MOENS DE FERNIG Eduardo VIEIRA LEITAKO
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No. 489. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND
RELATING TO THE APPLICATION OF MOST-
FAVOURED-NATION TREATMENT TO THE MER-
CHANDISE TRADE OF CERTAIN AREAS UNDER
OCCUPATION OR CONTROL. DUBLIN, 28 JUNE 1948

I

The American Minister to the Irish Minister for External Affairs

No. 232

June 28, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Ireland and to confirm the understanding reached as a result of these
conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in Western Germany,
the Free Territory of Trieste, Japan or Southern Korea, the Government of
Ireland will extend to the merchandise trade of such areas the most-favored-
nation treatment for the time being accorded to the merchandise trade of the
United States of America. It is understood that the undertaking in this paragraph
relating to the extension of most-favored-nation treatment shall be subject to
the exceptions recognized in the General Agreement on Tariffs and Trade2

permitting departures from the application of most-favored-nation treatment;
provided that nothing in this sentence shall be construed to require compliance
with the procedures specified in the General Agreement with regard to the
application of such exceptions.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such

1 Came into force on 28 June 1948, by the exchange of the said notes.

'United Nations Publications, 1947.11.10.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 489. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS D'A-
MERIQUE ET DE L'IRLANDE CONCERNANT L'APPLI-
CATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE
CERTAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU
CONTROLE. DUBLIN, 28 JUIN 1948

I

Le Ministre des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extirieures
d'Irlande

N' 232

Le 28 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux rcentes conversations qui ont eu lieu
entre les repr~sentants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application
territoriale des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am~rique et ir-
lande et de confirmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces con-
versations ont abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pren-
dra part a 'occupation ou au contr6le de 'une quelconque des r~gions de
l'Allemagne occidentale, du Territoire libre de Trieste, du Japon ou de la
Corfe du Sud, le Gouvernement de l'Irlande 6tendra aux 6changes commer-
ciaux desdites regions 'application du traitement de la nation la plus favorise
actuellement accord6 aux 6changes commerciaux des Etats-Unis d'Am~rique.
II est entendu que l'engagement pr~vu au prsent paragraphe relatif t 'exten-
sion de l'application du traitement de la nation la plus favoris~e sera soumis
aux exceptions prevues dans l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce2 autorisant qu'il soit droge l'application du traitement de la nation
la plus favorisde; sous reserve que rien dans la phrase pr~c~dente ne sera inter-
prdt6 comme exigeant que soient observdes les r~gles pos~es dans l'accord g~nral
au sujet de l'application des exceptions pr~vues dans ledit accord.

2. L'engagement prdvu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de 'une des r~gions qui y sont mentionn~es que pour la

Entr6 en vigueur le 28 juin 1948, par l'change desdites notes.
'Publications des Nations Unies, 1947.11.10.
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area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade
of Ireland.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the
light of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers
to imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff
barriers are imposed, it is understood that such undertakings shall be without
prejudice to the application of the principles set forth in the Havana Charter
for an International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on
a mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for
the currency of the areas in Western Germany, Japan or Southern Korea
referred to in point 1, above, may have the effect of indirectly subsidizing the
exports of such areas to an extent which it would be difficult to calculate exactly.
So long as such a condition exists, and if consultation with the Government of
the United States of America fails to reach an agreed solution of the problem,
it is understood that it would not be inconsistent with the undertaking in point 1
for the Government of Ireland to levy a countervailing duty on imports of
such goods equivalent to the estimated amount of such subsidization, where
the Government of Ireland determines that the subsidization is such as to cause
or threaten material injury to an established domestic industry, or is such as
to prevent or materially retard the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

George A. GARRETT

His Excellency SeAn MacBride
Minister for External Affairs
for the Government of Ireland
Dublin

' United Nations Publications, 1948.1I.D.4.
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dur6e et dans la mesure oii ladite region accordera h. titre de rfciprocit6 le trai-
tement de la nation la plus favoris~e aux 6changes commerciaux de l'Irlande.

3. Les engagements prevus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de l'absence, A l'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs doua-
niers viennent Etre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements ne pr6-
jugeront en rien l'application des principes exposes dans la Charte de La Havane
instituant une Organisation internationale du commerce' touchant la reduction
des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. I1 est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la mon-
naie des r~gions de l'Allemagne occidentale, du Japon ou de la Cor~e du Sud
visees au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir pour effet de faire b~neficier les expor-
tations desdites r~gions de subventions indirectes dont il serait difficile d'6va-
luer l'importance exacte. Aussi longtemps que cette situation durera, et s'il n'est
pas possible de r~soudre ce problkme d'un commun accord h la suite de con-
sultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, il est convenu que
le Gouvernement de l'Irlande pourra, sans que cela soit incompatible avec
l'engagement vis6 au paragraphe 1, percevoir un droit compensateur sur les
importations de marchandises 6gal au montant estimatif d'une telle subvention,
s'il considre que cette subvention porte ou menace de porter un prejudice
srieux 'a une production nationale 6tablie ou est de nature h empecher ou ix
retarder sensiblement la creation d'une production nationale.

5. Les engagements pr~vus dans la pr~sente note resteront en vigueur jus-
qu'au ler janvier 1951 et,'h moins que dans un dlai minimum de six mois
avant le ler janvier 1951 l'un des Gouvernements ne donne h I'autre notifica-
tion par 6crit de son intention de mettre fin, h cette date, auxdits engagements,
ceux-ci resteront en vigueur jusqu'a' l'expiration d'un d6lai de six mois compter
de la date oui pareille notification aura 6t6 donne.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelees de ma
tr s haute consideration.

George A. GARRETT

Son Excellence Monsieur Sein MacBride
Ministre des affaires ext6ieures
du Gouvernement d'Irlande
Dublin

'Publications des Nations Unies, 1948.II.D.4.
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II

The Irish Minister for External Affairs to the American Minister

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

BAILE kTHA CLIATH

DUBLIN

28th June, 1948

Excellency,

I have the honour to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Ireland, and to confirm the understanding reached as a result of these
conversations as follows:

[See note I]

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Sen MACBRIDE
Minister for External Affairs

His Excellency George A. Garrett
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America
Dublin

No. 489
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II

Le Ministre des affaires extirieures d'Irlande au Ministre des Etats-Unis
d'Amirique

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

DiPARTEMENT DES AFFAIRES EXTIRIEURES

BAILE ATHA CLIATH

DUBLIN

Le 28 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me ref~rer aux r~centes conversations qui ont eu lieu entre
les reprfsentants de nos Gouvernements respectifs au sujet de 'application
territoriale des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am&rique et l'Irlande,
et de confirmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations
ont abouti:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvelke de ma tr&s
haute consideration.

Se n MACBRIDE
Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur George A. Garrett
Envoy6 extraordinaire et Ministre plfnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amrique
Dublin
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No. 490. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE NETHER-
LANDS RELATING TO THE APPLICATION OF MOST-
FAVOURED-NATION TREATMENT TO THE MER-
CHANDISE TRADE OF CERTAIN AREAS UNDER
OCCUPATION OR CONTROL. THE HAGUE, 2 JULY 1948

The American Ambassador to the Netherlands Minister of
Foreign Affairs

The Hague, July 2, 1948

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and the Kingdom of the Netherlands and to confirm the understanding reached
as a result of these conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in western Germany, the
Free Territory of Trieste, the Government of the Netherlands will apply to the
merchandise trade of such area the provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade, dated October 30, 1947,2 as now or hereafter amended,
relating to most-favored-nation treatment.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such
area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade
of the Netherlands.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the
light of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers
to imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff
barriers are imposed, it is understood that such undertakings shall be without

1 Came into force on 2 July 1948, by the exchange of the said notes.
2 United Nations Publications, 1947.11.10.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 490. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS D'A-
MERIQUE ET DES PAYS-BAS CONCERNANT L'APPLI-
CATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE
CERTAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU
CONTROLE. LA HAYE, 2 JUILLET 1948

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrang~res

des Pays-Bas

La Haye, le 2 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux r~centes conversations entre les reprfsen-
tants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Pays-Bas, et de
confirmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique pren-
dra part A roccupation ou au contr6le de l'une quelconque des regions de
l'Allemagne occidentale et du Territoire libre de Trieste, le Gouvernement des
Pays-Bas appliquera aux 6changes commerciaux desdites regions les dispositions
relatives au traitement de la nation la plus favorise contenues dans I'Accord
gnral sur les tarifs douaniers et le commerce en date du 30 octobre 19472,
telles qu'elles ont et6 ou seront ultrieurement modifi~es.

2. L'engagement prfvu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des regions qui y sont mentionn6es que pour la
dur6e et dans la mesure oa ladite region accordera A titre de r~ciprocit6 le traite-
ment de la nation la plus favoris~e aux 6changes commerciaux des Pays-Bas.

3. Les engagements pr~vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de l'absence, . l'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs doua-
niers viennent t 8tre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements ne pre'ju-

'Entr6 en vigueur le 2 juillet 1948, par 1 Hchange desdites notes.
'Publications des Nations Unies, 1947.11.10.
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prejudice to the application of the principles set forth in the Havana Charter
for an International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs
on a mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for
the currency of the areas in western Germany, referred to in point 1, above,
may have the effect of indirectly subsidizing the exports of such areas to an
extent which it would be difficult to calculate exactly. So long as such a
condition exists, and if consultation with the Government of the United States
of America fails to reach an agreed solution to the problem, it is understood
that it would not be inconsistent with the undertaking in point 1 for the
Government of the Netherlands to levy a countervailing duty on imports of
such goods equivalent to the estimated amount of such subsidization, where the
Government of the Netherlands determines that the subsidization is such as
to cause or threaten material injury to an established domestic industry or is
such as to prevent or materially retard the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and, unless at least six- months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Herman Benjamin BARUCH

His Excellency
Baron C. G. W. H. van Boetzelaer van Oosterhout
Minister of Foreign Affairs
The Hague

1United Nations Publications, 1948.II.D.4.
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geront en rien l'application des principes exposes dans la Charte de La Havane
instituant une Organisation internationale du commerce' touchant la r6duction
des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. I1 est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la mon-
naie des regions de l'Allemagne occidentale vise'es au paragraphe 1 ci-dessus
peut avoir pour effet de faire b~n~ficier les exportations desdites regions de sub-
ventions indirectes dont il serait difficile d'6valuer l'importance exacte. Aussi long-
temps que cette situation durera, et s'il n'est pas possible de rfsoudre ce problkme
d'un commun accord la suite de consultations avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amfrique, il est convenu que le Gouvernement des Pays-Bas
pourra, sans que cela soit incompatible avec 'engagement vis6 au paragraphe
1, percevoir un droit compensateur sur les importations de marchandises 6gal
au montant estimatif d'une telle subvention, s'il considre ,que cette subvention
porte ou menace de porter un prejudice s~rieux 5 une production nationale
6tablie ou est de nature A empecher ou retarder sensiblement la creation d'une
production nationale.

5. Les engagements prfvus dans la pre'sente note resteront en vigueur jus-
qu'au l ,er janvier 1951 et, h moins que dans un dflai minimum de six mois
avant le ler janvier 1951 l'un des Gouvernements ne donne A I'autre notification
par 6crit de son intention de mettre fin, 'a cette date, auxdits engagements, ceux-ci
resteront en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d~lai de six mois A compter de
la date oii pareille notification aura 6t6 donnde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consid6ration.

Herman Benjamin BARUCH

Son Excellence le baron C. G. W. H. van Boetzelaer van Oosterhout
Ministre des affaires 6trangeres
La Haye

' Publications des Nations Unies, 1948.II.D.4.
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II

The 'Netherlands Minister of Foreign Affairs to the

American Ambassador

The Hague, July 2, 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
of to-day's date, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Netherlands
Government agree with the contents of the above Note.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

B. v. BOETZELAER

His Excellency Dr. Herman B. Baruch
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
The Hague
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II

Le Ministre des affaires Itrangeres des Pays-Bas a l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amirique

La Haye, le 2 juillet 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r&ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter t la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement des Pays-Bas accepte les termes de la note ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consideration.

B. v. BOETZELAER

Son Excellence Monsieur Herman B. Baruch
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Etats-Unis d'Amrique
La Haye
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No. 491. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND LUXEMBOURG
RELATING TO THE APPLICATION OF MOST-
FAVOURED-NATION TREATMENT TO THE MERCHAN-
DISE TRADE OF CERTAIN AREAS UNDER OCCUPA-
TION OR CONTROL. LUXEMBOURG, 3 JULY 1948

I
The American Chargi d'Affaires ad interim to the Luxembourg Minister

of Foreign Affairs

No. 30

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and the Grand Duchy of Luxembourg and to confirm the understanding reached
as a result of these conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in Western Germany and
in the Free Territory of Trieste, the Government of Luxembourg will apply
to the merchandise trade of such area the provisions of the General Agreement
on Tariffs and Trade, dated October 30, 19472 as now or hereafter amended,
relating to most-favored-nation treatment.

2. The undertaking in point one above will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such
area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade
of Luxembourg.

3. The undertakings in points one and two above are entered into in the
light of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers
to imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice

" Came into force on 3 July 1948, by the exchange of the said notes.
'United Nations Publications, 1947.11.10.
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to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in Western Germany, referred to in point 1 above, may
have the effect of indirectly subsidizing the exports of such areas to an extent
which it would be difficult to calculate exactly. So long as such a condition
exists, and if consultation with the Government of the United States of America
fails to reach an agreed solution to the problem, it is understood that it would
not be inconsistent with the undertaking in point 1 for the Government of
Luxembourg to levy a countervailing duty on imports of such goods equivalent
to the estimated amount of such subsidization, where the Government of Luxem-
bourg determines that the subsidization is such as to cause or threaten material
injury to an established domestic industry or is such as to prevent or materially
retard the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the expira-
tion of six months from the date on which such notice shall have been given.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

George P. WALLER

Luxembourg, July 3, 1948

'United Nations Publications, 1948.II.D.4.
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II
The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Charg

d'Affaires ad interim

MINISTERE DES AFFAIRES f TRANGkRES

Luxembourg, le 3 juillet 1948

Monsieur le Charge d'Affaires,

J'ai l'honneur de me referer aux conversations qui viennent d'avoir lieu
entre les representants de nos deux Gouvernements au sujet de l'application
territoriale des arrangements commerciaux existant entre le Grand-Duche de
Luxembourg et les Etats-Unis d'Amerique, et de confirmer comme resultat de
ces conversations l'accord intervenu sur les points suivants:

I. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis participera
'occupation ou au contr6le de tout territoire en Allemagne occidentale et dans

le territoire de la ville libre de Trieste, le Gouvernement luxembourgeois appli-
quera au commerce desdits territoires les dispositions de l'Accord G6n6ral sur
les Tarifs et le Commerce dat6 du 30 octobre 1947, tel qu'il est ou sera amend6,
relatives au traitement de la nation la plus favorisee.

II. L'engagement contract6 au paragraph'e ci-dessus ne s'appliquera i
toutes zones soumises i l'occupation militaire que pendant la periode et dans
la mesure oii lesdites zones accorderont reciproquement le traitement de la
nation la plus favorisee au commerce luxembourgeos.

III. Les engagements contractes aux paragraphes I et II ci-dessus sont
pris en consideration de l'absence actuelle de barritres douanitres effectives aux
importations dans les zones d'occupation ainsi definies. Dans le cas off de telles
barriees douani~res seraient 6tablies, il est entendu que lesdits engagements
ne prejugeraient en rien l'application des principes 6nonces dans la Charte de
La Havane pour une Organisation Intemationale du Commerce, concernant la
r'duction des tarifs sur une base mutuellement avantageuse.

IV. I1 est reconnu que l'absence d'un taux de change uniforme pour la
monnaie des zones d'Allemagne occidentale dont question au paragraphe I ci-
dessus, pourrait avoir l'effet de subventionner indirectement les exportations de
ces zones d'une fa~on qu'il serait difficile de calculer exactement. Aussi long-
temps qu'une telle circonstance existera et si des consultations avec le Gouver-
nement des Etats-Unis ne permettent pas de resoudre ce probl~me d'un commun
accord, il est entendu qu'il ne serait pas contraire aux engagements pris au
paragraphe I par le Gouvernement luxembourgeois, d'imposer un droit equi-
valent sur les importations de ces marchandises pour compenser le montant
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6valu6 de ces subventions, lorsque le Gouvernement luxembourgeois d6ciderait
que la subvention est telle qu'elle cause ou qu'elle menace de causer des dom-
mages materiels une industrie nationale ou qu'elle empache ou retarde 1'6ta-
blissement d'une industrie nationale.

V. Les engagements convenus dans cet 6change de lettres demeureront en
vigueur jusqu'au ler janvier 1951, et, ' mois que six mois au moins avant le
ler janvier 1951, l'un ou 'autre des Gouvernements ait donn6 . l'autre Gou-
vernement pr~avis par 6crit de son intention de mettre fin 5 ces engagements a
cette date, ceux-ci demeureront en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de
six mois h partir de la date it laquelle aura 6t6 signifie l'intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler
les assurances de ma consideration la plus distinguee.

Pr. le Ministre des Affaires Etrangres,
Le Ministre d'Etat

President du Gouvernement
P. DuPONo

Monsieur George P. Waller
Charg6 d'Affaires a. i.
des Etats-Unis d'Amrique
i Luxembourg
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 491. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU LUXEMBOURG CONCERNANT
L'APPLICATION DU TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX
DE CERTAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION
OU CONTROLE. LUXEMBOURG, 3 JUILLET 1948

1
Le Charge d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires

dtrang~res du Luxembourg

N* 30

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer aux r6centes conversations entre les repr6-
sentants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale
des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Grand-Duch6
de Luxembourg, et de confirmer dans les termes suivants l'arrangement auquel
ces conversations ont abouti:

[Voir note II, page 88]

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelees de ma
tr~s haute consideration.

George P. WALLER

Luxembourg, le 3 juillet 1948

' Entr6 en vigueur le 3 juillet 1948, par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires Jtrang~res du Luxembourg au Chargi d'affaires des
Etats-Unis d'Amlrique

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, July 3, 1948

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to the conversations which have just taken
place between the representatives of our two Governments on the subject of
the territorial application of the trade agreements in force between the Grand
Duchy of Luxembourg and the United States of America, and to confirm, as
a result of those conversations, the agreement reached on the following points:

[See note I, page 86]

I avail myself of this occasion, Mr. Charg6 d'Affaires, to renew to you the
assurances of my most distinguished consideration.

For the Minister of Foreign Affairs,
Prime Minister

President of the Government
P. DUPONG

Mr. George P. Waller
Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America
Luxembourg

'Trahslation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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No. 492. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE MILITARY
GOVERNMENT OF THE FRENCH ZONE OF OCCUPA-
TION OF GERMANY RELATING TO THE APPLICATION
OF MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT TO THE
MERCHANDISE TRADE OF CERTAIN AREAS UNDER
OCCUPATION OR CONTROL. PARIS, 9 JULY 1948

The American Ambassador to the Chief of the Military Government of
the French Zone of Occupation of Germany

Paris, July 9, 1948

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of the Government of the United States- of Ame-
rica and of the French Commander-in-Chief in Germany relating to the terri-
torial application of commercial arrangements between the United States of
America and the French Zone of Occupation of Germany and to confirm the
understanding reached as a result of these conversations as follows:

1. The United States of America and the French Zone of Occupation of
Germany shall each accord to the merchandise trade of the other, immediately
and unconditionally, treatment no less favorable than that accorded to the
merchandise trade of any third country, provided that departures from the
application of such most-favored-nation treatment shall be permitted to the
extent that they are in accord with the exceptions recognized in the General
Agreement on Tariffs and Trade, dated October 30, 1947,2 as now or hereafter
amended. The provisions of this paragraph shall not be construed to require com-
pliance with the procedures specified in the General Agreement with regard to
the application of such exceptions.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply, with respect to the United
States of America, to all territory under the sovereignty or authority of the
United States of America. Moreover, with regard to any area in Western Ger-
many, the Free Territory of Trieste, Japan, or Southern Korea in the occupa-

' Came into force on 9 July 1948, by the exchange of the said notes.
United Nations Publications, 1947.11.10.
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tion or control of which the Government of the United States of America par-
ticipates, such Government shall, to the extent of its legal capacity, exercise its
authority in such participation to make the treatment provided for in paragraph
1 applicable by such area to the merchandise trade of the French Zone of
Occupation of Germany. That Zone shall accord the treatment provided for
in paragraph 1 to the merchandise trade of such area for such time and such
extent as such area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the
merchandise trade of the French Zone of Occupation of Germany.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not derogate from such
other obligations relative to the matters contained herein as may at any time
be in effect between the United States of America and the French Zone of
Occupation of Germany.

4. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless. at least six months before January 1, 1951, either the Govern-
ment of the United States of America or the French Commander-in-Chief in
Germany shall have given notice in writing to the other of intention to terminate
these undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Jefferson CAFFERY

General .Pierre Koenig
Chief of the Military Government
of the French Zone of Occupation of Germany
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II

The Chief of the Military Government of the French Zone of Occupation
of Germany to the American Ambassador

COMMANDANT EN CHEF FRANCAIS EN ALLEMAGNE

LE GENIERAL

Paris, le 9 juillet 1948

Monsieur r'Ambassadeur,

Me refdrant aux .conversations qui viennent d'avoir lieu entre mes Repr&
sentants et ceux du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au sujet de
l'application territoriale des accords commerciaux conclus entre la zone fran-
aise .d'occupation en Allemagne et les Etats-Unis d'Amdrique, j'ai l'honneur

de vous confirmer 'accord intervenu, la suite de ces negociations, sur les points
suivants:

I/ La.zone fran~aise d'occupation en Allemagne et les Etats-Unis d'AM-
rique accorderont chacun, imm6diatement et inconditionnellement, au com-
merce de 'autre partie un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
accord6 au .commerce de tout pays tiers 6tant entendu que les ddrogations a
'application d'un tel traitement de la nation la plus favorise seront autorisdes

a condition qu'elles soient conformes aux exceptions reconnues dans 'Accord
Gdneral sur les Tarifs et le Commerce, en date du 30 Octobre 1947, telles
qu'elles sont ici ou ci-apr~s amendes. Les dispositions de ce paragraphe ne
seront pas interprdtdes comme exigeant que l'on se conforme aux procddures
spdcifides.dans l'Accord G6neral en ce qui concerne l'application de ces excep-
tions.

2/ Les dispositions du paragraphe I s'appliqueront, en ce qui concerne
les Etats-Unis d'Am6rique, i tous les territoires placds sous leur souverainetd
ou leur autorit6. De plus, en ce qui concerne toute r6gion d'Allemagne occiden-
tale, du Territoire libre de Trieste, .du Japon ou de la Core du Sud, k l'occu-
pation ou contr6le de laquelle participe le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique, ce Gouvernement exercera l'autorit6 qu'il ddtient .aux termes d'une telle
participation pour faire en sorte que le traitement prdvu au paragraphe 1 soit
accordd par une telle .region au commerce de la zone fran~aise d'occupation
en Allemagne. La zone fran~aise d'occupation en Allemagne accordera le trai-
tement prdvu au paragraphe I au commerce d'une telle 'region pendant la
pdriode et dans la mesure ohi cette region accordera rdciproquement le traite-
ment de la nation la plus favorisee au commerce de la zone fran~aise d'occupa-
tion en Allemagne.
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3/ Les clauses des paragraphes 1 et 2 ne drogeront pas aux autres obli-
gations concernant les matikres ici vis~es qui pourront A tout moment etre en
vigueur entre la zone frangaise d'occupation en Allemagne et les Etats-Unis
d'Am rique.

4/ Les engagements convenus dans le present 6change de lettres demeure-
ront en vigueur jusqu'au ler janvier 1951; et k moins que, six.mois au moins
avant le ler janvier 1951, soit le Commandant en chef fran~ais en Allemagne,
soit le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique n'ait donn6 l'autre partie
pravis par.6crit de son intention de mettre A cette date un terme ' ses engage-
ments, ceux-ci demeureront en vigueur jusqu'k I'expiration d'un dlai de six
mois k partir de la date A laquelle une telle notification aura 6t6 faite.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tres haute consideration.

Paul LEROY-BEAULIEU

Pour le Genral Koenig

Son Excellence Monsieur Jefferson Caffery.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 492. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT MILITAIRE DE LA
ZONE FRANQAISE D'OCCUPATION EN ALLEMAGNE
CONCERNANT L'APPLICATION DU TRAITEMENT DE
LA NATION LA PLUS FAVORISEE AUX ECHANGES
COMMERCIAUX DE CERTAINES REGIONS SOUMISES
A OCCUPATION OU CONTROLE. PARIS, 9 JUILLET
1948

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Chef du Gouvernement militaire
de la zone fran aise d'occupation en Allemagne

Paris, le 9 juilet 1948

Mon G~nral,

J'ai l'honneur de me r~frer aux rdcentes conversations qui ont eu lieu
entre les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et les
reprsentants du commandant en chef fran~ais en Allemagne au sujet de
'application territoriale des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am~rique

et la zone fran~aise d'occupation en Allemagne et de confirmer dans les termes
suivants l'arrangement auquel ces conversations ont abouti:

[Voir note II, page 96]

Veuillez agrer, mon Gn6ral, les assurances renouveles de ma tres haute
consid6ration.

Jefferson CAFFERY

Monsieur le g~n~ral Pierre Koenig
Chef du Gouvemement militaire
de la zone fran~aise d'occupation en Alemagne

'Entr6 en vigueur le 9 juillet 1948, par l'change desdites notes.
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II

Le Chef du Gouvernement militaire de la zone franfaise d'occupation en
Allemagne t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amlrique

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

FRENCH COMMANDER-IN-CHIEF IN GERMANY

THE GENERAL

Paris, July 9, 1948

Mr. Ambassador:

Referring to the conversations which have just taken place between my
representatives and those of the Government of the United States of America
concerning the territorial application of the commercial agreements concluded
between the French Zone of Occupation in Germany and the United States
of America, I have the honor to confirm to you the agreement reached upon
the following points as a result of those negotiations:

[See note I, page 94]

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Paul LEROY-BEAULIEU
For General Koenig

His Excellency Jefferson Caffery
Ambassador of the United States of America

'Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique.
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DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS

No. 493. CULTUREEL-ACCOORD TUSSCHEN NEDERLAND
EN FRANKRIJK

De Regeering van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
ter eenre, en

De Voorloopige Regeering der Fransche Republiek
ter andere;

Bezield door den gelijken wensch om hare betrekkingen op het gebied van
onderwijs, wetenschap en kunst te versterken;

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten betreffende de cul-
tureele en intellectueele betrekkingen tusschen beide landen en hebben tot hare
gevolmachtigden benoemd, te weten:

De Regeering van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Dr. J. J. Gielen, Minister van. Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen,
Mr. E. Star Busmann, Tijdelijk Zaakgelastigde te Parijs;

De Voorloopige Regeering der Fransche Republiek:
den Heer Georges Bidault, President der Voorloopige Regeering en Minister

van Buitenlandsche Zaken,
den Heer Naegelen, Minister der Nationale Opvoeding,

Die het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1

Het Verdrag heeft ten doel, door bestendig contact tusschen de beide Partijen
de goede betrekkingen tusschen beide landen op het gebied van onderwijs,
wetenschap en kunst op een hechte basis te grondvesten en te ontwikkelen.

Artikel 2

Met het oog op de problemen, die de uitvoering van dit Verdrag zal op-
werpen, wordt een permanente gemengde Commissie ingesteld. Deze zal bestaan
uit tien leden; ieder der Verdragsluitende Partijen wordt door vijf leden vertegen-
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No 493. ACCORD1 CULTUREL ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES PAYS-BAS ET DE LA FRANCE. SIGNE A
PARIS, LE 19 NOVEMBRE 1946

Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
d'une part, et

Le Gouvernement Provisoire .de la Republique Fran~aise,
d'autre part;

Animes d'un 6gal d6sir de raffermir et d'intensifier leurs relations scolaires,
scientifiques .et artistiques;

Ont resolu de conclure L cet effet un accord concernant les relations cul-
turelles et intellectuelles entre les deux pays, et ont nomme '. cet effet comme
Plenipotentiaires,

Le Gouvernement de Sa.Majest6 la Reine des Pays-Bas:
M. J. J. Gielen, Ministre de l'Instruction, des Arts et des Sciences, docteur

s-Lettres,
M. E. Star Busmann, Charg6 d'affaires a.i. l'Ambassade de Sa Majest6

i Paris;

Le Gouvernement Provisoire de la Republique Fran~aise:
M. Georges Bidault, President du Gouvernement Provisoire, Ministre des

Affaires Etrang~res,
M. Naegelen, Ministre de l'Education Nationale,

Lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article 1

L'accord a pour but d'6tablir sur des bases solides et de developper par
un contact permanent entre les deux Parties les bonnes relations entre les deux
pays dans le domaine scolaire, intellectuel, scientifique et artistique.

Article 2

Afin de re'soudre les questions que posera la mise en application du pre-
sent Accord, il sera constitu6 une Commission mixte permanente. Elle se com-
posera de dix membres; chacune des Parties Contractantes sera representee par

Entri en vigueur le 7 juillet 1948, par 'change des instruments de ratification A Paris,

conformdment aux dispositions de P'article 16.
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woordigd. Dc samenstelling en de werkzaamheden van deze Commissie worden
door de volgende beginselen beheerscht:

1. De leden der Commissie worden voor Nederland benoemd door den
Minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen; voor Frankrijk door den
Minister der Nationale Opvoeding. De lijst der leden van iedere Verdrag-
sluitende Partij wordt langs den diplomatieken weg aan de Regeering der andere
Partij ter goedkeuring doorgezonden.

2. De gemengde Commissie vergadert in pleno telkenmale als de nood-
zakelijkheid daartoe gevoeld wordt en tenminste eenmaal 's jaars, om beurten
in Nederland en in Frankrijk. De samenkomsten worden voorgezeten door een
elfde lid, en wel de Nederlandsche Minister van Onderwijs, Kunsten en Weten-
schappen wanneer de vergadering plaats vindt in Nederland, de Fransche
Minister der Nationale Opvoeding wanneer zij plaats vindt in Frankrijk.

3. Indien vraagstukken van technischen aard in behandeling moeten wor-
den genomen, die een gespecialiseerde kennis van zaken vereischen, kan de
gemengde Commissie er toe overgaan subcommissies in te stellen, samengesteld
uit leden gekozen uit of buiten haar midden, waarin ieder land door een gelijk
aantal leden vertegenwoordigd wordt. De plaats van samenkomst en het voor-
zitterschap van deze subcommissies worden bepaald door dezelfde beginselen als
onder 2 vastgesteld, met dien verstande dat het voorzitterschap daarvan kan
berusten bij een persoon aan te wijzen door den Minister van het Land, waar
de zitting plaats vindt.

Artikel 3

Na bekrachtiging van dit Verdrag zullen de daaruit voortvloeiende bepalin-
gen, zooals deze door de Gemengde Commissie zijn vastgesteld, worden bekend
gemaakt in een officieele akte, die als bijlage aan dit Verdrag zal worden toege-
voegd. Deze bepalingen, alsmede alle veranderingen van en toevoegingen aan
deze bepalingen komen op voorstel van de Gemengde Commissie tot stand na
goedkeuring door de Regeeringen van beide landen.

Artikel 4

Beide Verdragsluitende Partijen zullen een uitwisseling van hoogleeraren
en leden van wetenschappelijke instellingen bevorderen. De Universiteiten of
de wetenschappelijke instellingen zullen zelve de candidaten voordragen; deze
voordrachten zullen voor advies aan de Gemengde Commissie worden voorgelegd.

Artikel 5

Er kan worden overgegaan op overeenkomstige voorwaarden tot een uitwisse-
ling van leerkrachten van het lager-, het middelbaar- of voorbereidend hooger-,
het kunst-, nijverheids-, technisch-, landbouw- en tuinbouwonderwijs.
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cinq membres. La composition et le fonctionnement de cette Commission seront
regis selon les principes suivants:

1. Les membres de la Commission seront nomm~s: pour les Pays-Bas
par .le Ministre de l'Instruction, des Sciences et des Arts; pour la France par
le Ministre de 'Education Nationale. La liste des membres de chaque Partie
Contractante sera transmise pour approbation au Gouvemement de l'autre
Partie par la vole diplomatique.

2. La Commission mixte se r~unira en seance pl~niere chaque fois que la
n~cessit6 s'en fera sentir, et au moins une fois par an, alternativement aux
Pays-Bas et en France. Ces reunions seront pr~sidfes par un onzi~me membre,
qui sera le Ministre nferlandais de l'Instruction, des Sciences et des Arts, lorsque
la reunion se fera aux Pays-Bas; le Ministre fran~ais de l'Education Nationale,
lorsqu'elle aura lieu en France.

3. Si des questions d'ordre technique exigeant une competence particu-
lire doivent tre abord~es, la Commission pourra proceder ' la creation de
sous-comit~s, composes de membres choisis ou non dans son sein, chaque pays
y 6tant repr~sent6 par un nombre 6gal de membres. Le lieu de la reunion et la
pr~sidence de ces sous-comit&s seront determins suivant les principes repris au
par. 2 ci-dessus, la pr~sidence pouvant cependant O.tre assume par une person-
nalit6 . designer par le Ministre du pays, si~ge de la reunion.

Article 3

Apres ratification de l'Accord, les stipulations qui en resultent seront pu-
bli~es telles qu'elles ont 6t6 arrtes par la Commission mixte par un Acte offi-
ciel, qui sera joint en annexe au present Accord. Ces stipulations ainsi que
toutes les modifications ou additions aux dites stipulations se feront sur la pro-
position de la Commission mixte et aprs approbation par les Gouvernements
des deux pays.

Article 4

Les deux Parties Contractantes favorisent l'Pchange de professeurs d'uni-
versit&s et de membres d'institutions scientifiques. Les pr6sentations des candi-
dats seront faites par les universit~s ou les institutions scientifiques elles-memes;
elles seront soumises l'avis de la Commission mixte..

Article 5

II pourra 8tre proc6d, dans les conditions similaires k un 6change de
professeurs de l'enseignement du premier et du second degr6, de 'enseignement
pr~paratoire aux 6tudes suprieures, de l'enseignement artistique, technique,
agricole et horticole.

N- 493



106 United Nations - Treaty Series 1949

Artikel 6

Ieder der Verdragsluitende Partijen is gerechtigd cultureele instellingen op
te richten op het grondgebiet der andere Partij, met dit voorbehoud, dat deze
zich moeten onderwerpen aan de wettelijke bepalingen betreffende de oprichting
van dergelijke instellingen in ieder der beide landen.

De Fransche Regeering verleent haar medewerking voor de instelling van
een lectoraat in Parijs voor het onderricht in de Nederlandsche taal- en letter-
kunde in afwachting van de instelling van een leerstoel voor de studie in het
Nederlandsch en de Nederlandsche beschaving.

Artikel 7

Ieder der Verdragsluitende Partijen verklaart het toekennen van beurzen
te wihen bevorderen, teneinde studeerenden in staat te stellen hun studi~n of
onderzoekingen in het andere Verdragsluitende land voort te zetten. De Ge-
mengde Commissie kan wat het aantal dezer beurzen en alle verdere regelingen
van practischen aard betreft bij de betrokken Regeeringen voorstellen indienen.

Artikel 8

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal het organiseeren van vacantie-
cursussen bevorderen bestemd voor het onderwijzend personeel, studenten en
voor leerlingen van het andere Verdragsluitende land, alsmede het organiseeren
van wederzijdsche bezoeken in groepsverband van personen werkzaam op het
gebied van onderwijs, wetenschap en kunst.

Artikel 9

Het vraagstuk van de gelijkwaardigheid der getuigschriften en graden zal
het voorwerp uitmaken van een grondig onderzoek door de Gemengde Com-
missie of door een subcommissie, welke speciaal met deze taak wordt belast.

Artikel 10

De Verdragsluitende Partijen zullen de samenwerking tusschen de door
de respectievelijke landen erkende jeugdorganisaties bevorderen.

Artikel 11

Eveneens zullen zij een grootere intensiviteit geven aan de cultureele
uitwisseling tusschen beide landen door het organiseeren van concerten, tooneel-
voorstellingen, voordrachten, tentoonstellingen van artistieken en wetenschap-
pelijken aard of op het gebied van het onderwijs, door de verspreiding van boeken
en periodieken, door de film en de radio.
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Article 6

Chaque Partie Contractante est autoris~e L crier des instituts culturels .sur
le territoire de l'autre, sous r~serve de se conformer aux dispositions l~gales r6gis-
sant la creation de pareils instituts dans chaque pays.

Le Gouvernement fran~ais prtera son concours ?L la fondation d'un lec-
torat A Paris pour l'enseignement de la langue et de la littfrature .n6erlandaises
en attendant la creation d'une chaire pour les 6tudes de lalangue et de la civi-
lisation nerlandaises.

Article 7

Chaque Partie Contractante d6clare vouloir favoriser la collation de bourses
pour permettre aux 6tudiants de poursuivre leurs 6tudes ou recherches dans
l'autre pays contractant; la Commission mixte peut faire des propositions aux
Gouvernements int'ress~s en ce qui concerne le nombre de ces bourses et toute
r6glementation pratique ultrieure.

Article 8

Chaque P1artie Contractante encouragera l'organisation de cours de va-
cances destines au personnel enseignant aux 6tudiants et aux 6lMves de l'autre
pays contractant ainsi que 'organisation de visites r6ciproques de dlgations
scolaires, universitaires, scientifiques ou artistiques.

Article 9

La question d'6quivalence des .dipl6mes et grades fera l'objet d'une etude
approfondie de la Commission mixte ou d'un sous-comit6 spcialement charg6
de cette mission.

Article 10

Les Parties Contractantes encourageront la coopration entre les organisa-
tions de jeunesse reconnues par les pays respectifs.

Article 11

Elles intensifieront egalement les 6changes culturels entre les deux pays
par l'organisation ,de concerts, de representations dramatiques, de conferences,
d'expositions artistiques, scientifiques et scolaires, par la diffusion de livres et
de priodiques, par le film et par la radio.
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Artikel 12

De Verdragsluitende Partijen zullen alle financieele maatregelen onder oogen
zien noodig om de manifestaties op artistiek gebied van het eene land in het
andere te vergemakkelijken.

Artikel 13
Zij achten het wenschelijk, dat, onder het eenig voorbehoud van mogelijk

te nemen maatregelen ten behoeve der openbare veiligheid, boeken, couranten
en tijdschriften, die in een der beide landen zijn uitgegeven, vrijelijk toegang
vinden op het grondgebied van het andere, vrij van rechten, zonder invoerver-
gunning of andere beperkende maatregelen.

Artikel 14
De Verdragsluitende Partijen zullen ernaar streven een wederzijdsche ver-

gunning te verkrijgen voor radiouitzendingen bestemd voor Nederlandsche cul-
tureele uitzendingen in Frankrijk en Fransche cultureele uitzendingen in
Nederland.

Artikel 15

Het vraagstuk van de bescherming, het innen en de vrije overmaking van
auteursrechten zal het onderwerp uitmaken van grondige studie door de Ge-
mengde Commissie of door een subcommissie welke speciaal met deze taak
wordt belast.

Artikel 16
Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de Akten van bekrachtiging zullen

zoo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te Parijs. Het Verdrag zal in werking
treden op den dag der uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

Artikel 17
Dit Verdrag zal van kracht blijven gedurende een tijdvak van vijf jaren.

Indien geen der Verdragsluitende Partijen zes maanden voor afloop van dien
termijn van vijf jaren kennis heeft gegeven van haar bedoeling het Verdrag te
befindigen, zal het verbindend blijven gedurende een jaar vanaf den dag, waarop
de eene of de andere der Verdragsluitende Partijen het zal hebben opgezegd.

TER OORKONDE WAARVAN de wederzijdsche Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben onderteekend en daaraan hun zegels hebben gehecht.

GEDAAN in dubbel, in de Nederlandsche en de Fransche taal, welke beide
teksten gelijkelijk authentiek zijn, te Parijs, den 19 November 1946.

Voor de Regeering van Hare Majesteit Voor de Voorloopige Regeering
de Koningin der Nederlanden: der Fransche Republiek:

Jos. J. GIELEN BIDAULT

E. STAR BUSMANN M. E. NAEGELEN

No. 493



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 109

Article 12

Les Parties Contractantes envisageront toutes dispositions financires nces-
saires pour faciliter les manifestations ;artistiques de l'un des deux pays dans
rautre.

Article 13

Elles considrent comme souhaitable que, sous la r6serve de mesure de
s~curit6 publique 6ventuellement k prendre, les livres, journaux et p6riodiques
6dit~s dans 'un des deux ;pays puissent librement entrer sur le territoire de
l'autre en franchise de tous droits, sans licence d'importation ou autres dispo-
sitions restrictives.

Article 14
Les Parties Contractantes s'efforceront d'obtenir l'octroi rfciproque d'6mis-

sions radiophoniques r~serv~es A la diffusion culturelle neerlandaise en France
et A la diffusion culturelle fran~aise aux Pays-Bas.

Article 15
La question de la protection, de la perception et du libre transfert des

droits d'auteurs sera l'objet d'une 6tude approfondie de la Commission Mixte
ou d'un sous-comit6 sp6cialement charg6 de cette mission.

Article 16

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s .A Paris dans le plus bref d~lai possible. L'Accord entrera en vigueur : la
date de 'change des instruments de ratification.

Article 17
Le present Accord restera en vigueur pour une periode de cinq ans. Dans

le cas oh aucune des Parties Contractantes n'aura notifi., six mois avant l'expi-
ration ides dites cinq annes, son intention d'y mettre fin, le present Accord
continuera ' Etre obligatoire pendant un an partir du jour ohi l'une ou l'autre
des Parties Contractantes l'aura d~nonc6.

EN FOI DE QuoI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr en double exemplaire en langue nerlandaise et en langue frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi, Paris lei 19 Novembre 1946.

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvemement Provisoire
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas: de la R~publique Fran~aise:

Jos. J. GIELEN BIDAULT

E. STAR BUSMANN M. E. NAEGELEN
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 493.' CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE NETHERLANDS AND FRANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 19 NOVEMBER 1946

The Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands

of the one part, and

The Provisional Government of the French Republic,
on the other;

Being equally desirous of consolidating and strengthening their educational,
scientific and artistic relations;

Have for this purpose resolved to conclude an agreement concerning
cultural and intellectual relations between the two countries, and have appointed
as their plenipotentiaries:

The Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands:
Dr. J. J. Gielen, Minister of Education, Arts and Sciences,
Mr. E. Star Busmann, Charg6 d'affaires ad interim in Her Majesty's

Embassy in Paris;

The Provisional Government of the French Republic:
Mr. Georges Bidault, President of the Provisional Government, Minister

of Foreign Affairs,
Mr. Naegelen, Minister of National Education;

Who have agreed as follows:

Article I

The object of the agreement is the establishment and development on a
solid foundation, by permanent contact between the two Parties, of good
relations between the two countries in the educational, intellectual, scientific
and artistic fields.

Article 2

In order to solve problems raised by the application of the present
agreement a Permanent Joint Commission shall be established consisting of
ten members, each of the contracting parties being represented by five members.
The Commission shall be constituted and shall function in accordance with
the following principles:

'Came into force on 7 July 1948, upon the exchange of instruments of ratification at
Paris, in accordance with article 16.
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1. The members of the Commission shall be appointed for the Netherlands
by the Minister of Education, Arts and Sciences, and for France by the
Minister of National Education. The list of members of each Contracting Party
shall be transmitted for approval to the Government of the other Party through
the diplomatic channel.

2. The Joint Commission shall meet in plenary session whenever such
meeting is deemed necessary, and at least once a year, in the Netherlands and
in France in turn. The chairman at the meetings shall be an eleventh member
who shall be the Netherlands Minister of Education, Arts and Sciences when
the meeting is held in the Netherlands, and the French Minister of National
Education when it is held in France.

3. If technical questions arise requiring special knowledge, the Commission
may proceed to establish subcommittees, the members of which may be selected
from the Commission or not, each country being represented by an equal
number of members. The place of meeting and the chairmanship of such
subcommittees shall be determined in accordance with the principles set forth
in the foregoing paragraph 2; the chair may, however, be taken by a person
nominated by the Minister of the country in which the meeting is held.

Article 3

After ratification of the agreement, the provisions resulting therefrom shall
be published as determined by the Joint Commission, in an official paper which
shall be ann'exed to the present agreement. These provisions and any amendments
or additions thereto shall be established on the proposal of the Joint Commission
and with the approval of the Governments of the two countries.

Article 4

The two Contracting Parties shall promote the exchange of university
teachers and of members of scientific institutions. Candidates shall be proposed
by the universities or scientific institutions themselves, and the proposals shall
be submitted to the Joint Commission for its opinion.

Article 5

The exchange of primary, intermediate, pre-higher educational, art,
technical, agricultural and horticultural school teachers may also be effected on
similar conditions.

Article 6

Each Contracting Party shall be authorized to establish cultural institutes
on the territory of the other, subject to compliance with the legal provisions
governing the establishment of such institutes in each country.
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The French Government shall collaborate in the foundation in Paris of
a lectorship in the Dutch language and literature pending the establishment of
a chair for studies in the Dutch language and civilization.

Article 7

Each Contracting Party declares its desire to promote the awarding of
scholarships to enable students to undertake study and research in the other
contracting country; the Joint Commission may make proposals to the
Governments concerned regarding the number of such scholarships and any
further regulations.

Article 8

Each Contracting Party shall promote the organization of holiday courses
for teachers, students and pupils of the other contracting country and the
organization of exchange of visits by school, university, scientific or artistic
groups.

Article 9

The Joint Commission or a special subcommittee shall make a detailed
examination of the problem of the equivalence of degrees and diplomas.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between youth
organizations recognized in their respective countries.

Article 11

They shall also intensify cultural exchanges between the two countries
by the organization of concerts, theatrical performances, lectures and art,
scientific and educational exhibitions, by the circulation of books and magazines
and by the cinema and broadcasting.

Article 12

The Contracting Parties shall give consideration to any financial measures
required to facilitate artistic activities by one of the two countries in the
territory of the other.

Article 13

They consider it desirable that, subject to any measures of public security
which may fall to be adopted, books, newspapers and periodicals published in
one of the two countries shall be admitted freely into the territory of the
other without incurring duty and without import licences or other restrictive
measures.
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Article 14

The Contracting Parties shall endeavour to secure the reciprocal concession
of broadcast programmes intended to make Netherlands culture known in
France and French culture in the Netherlands.

Article 15

The Joint Commission or a special sub-committee shall make a detailed
study of the problem of the protection, collection and free transfer of authors'
royalties.

Article 16

The present agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Paris as soon as possible. The agreement shall enter
into force on the date of exchange of the instruments of ratification.

Article 17

The present agreement shall remain in force for a period of five years. If
one of the Contracting Parties notifies its intention to terminate the present
agreement six months before the expiration of the said five years, the agreement
shall continue to be binding for one year from the date on which one or other
of the Contracting Parties has denounced it.

IN FATH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in two copies, in the Dutch and French languages, the two texts
being equally authentic, at Paris, 19 November 1946.

For the Government of Her Majesty For the Provisional Government
the Queen of the Netherlands: of the French Republic:

Jos. J. GIELEN BIDAULT

E. STAR BUSMANN M. E. NAEGELEN
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1947

French official text communicated by the Permanent Representative of the
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respectifs (avec annexe). Sign6 i Athines, le 17 avril
1947
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7 juillet 1949.
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No 494. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLE-
NIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNE A ATHENES,
LE 17 AVRIL 1947

Le Gouvernement Royal des Pays-Bas et le Gouvernement Royal Hell&
nique, d~sireux de conclure un accord relatif ik l'tablissement de communica-
tions afriennes entre les Pays-Bas et la Grace, ont, a cet effet, d~sign6 leurs
pltnipotentiaires, lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties Contractantes ,s'accordent l'une 5. l'autre, les droits spfcifi~s
l'annexe ci-jointe, en vue de 1'6tablissement des routes a6riennes civiles inter-
nationales et des services 6num&6s L cette annexe.

Les dits services pourront etre inaugurs imm6diatement ou k une date
ultfrieure, au choixide la Partie Contractante ' laquelle ces droits sont accord6s.

Article 2

1) Chacun des services ariens mentionn&s l'annexe ci-jointe sera mis
en exploitation aussit6t que la Partie Contractante, qui, en vertu de ,rarticle 1
a re~u le droit de designer une ou plusieurs Entreprises Ariennes pour exploiter
les routes en question, aura effectu6 cette designation.

La Partie Contractante qui aura accord6 ce droit, devra, sous rserve des
dispositions.du paragraphe 2 du prsent article et de celles de 'article 6 ci-apr~s,
accorder, sans d6lai, 'autorisation d'exploitation n~cessaire I'Entreprise ou
aux Entreprises intfress~es.

2) (a) L'Entreprise.ou les Entreprises ainsi dsign~es par l'une des Par-
ties Contractantes, pourront 6tre appelfes, avant d'etre autorises ' ouvrir les
services fixs par le prsent accord, . justifier de sa qualification devant les
Autorit~s Aronautiques comptentes de 'autre Partie Contractante, et ce, con-
form~ment aux lois et r~glements en vigueur en ce pays, en ce qui concerne
l'exploitation de routes civiles internationales par des Entreprises Commerciales
de Transports Ariens.

' Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1948, par ratification de la part de la Gr&e, conform6-
ment aux dispositions de l'article 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 494. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS AND THE ROYAL
GREEK GOVERNMENT CONCERNING AIR TRANSPORT
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT ATHENS, ON 17 APRIL 1947

The Royal Government of the Netherlands and the Royal Greek
Government, desiring to conclude an agreement concerning the establishment
of air communications between the Netherlands and Greece, have for that
purpose appointed their plenipotentiaries, who have agreed on the following
provisions:

Article 1
The Contracting Parties shall grant one another the rights specified in

the annex hereto for the purpose of establishing the international civil air routes
and services enumerated therein.

The said services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2
(1) Each of the air services mentioned in the annex hereto shall be put

into operation as soon as the Contracting Party empowered to do so under
article 1 hereof has designated one or more airlines for the routes concerned.

The Contracting Party granting the right shall, subject to the provisions
of paragraph 2 of this article and to those of article 6 below, give the necessary
operating permit forthwith to the airline or airlines concerned.

(2) (a) The airline or airlines thus designated by one of the Contracting
Parties may, before being authorized to open the services specified in the present
agreement, be called upon to satisfy the competent aeronautical authorities of
the other Contracting Party as to its qualifications under the laws and regulations
in force in that country for the operation of international civil air routes by
commercial airlines.

'Came into force on 22 December 1948, upon ratification by Greece, in accordance with
article 13.
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(b) Dans les,r~gions qui sont le si ge d'une Occupation Militaire, ou dans
les zones affect~es par l'Occupation Militaire, l'ouverture de ces services sera
subordonn&c , l'approbation des Autoritfs Militaires comp~tentes.

Article 3

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitements, il est
convenu que:

1) Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos~es des taxes justes et raisohnables pour l'utilisation des aroports
et autres installations. Chacune des Parties Contractantes convient cependant,
que ces taxes ne seront pas plus 6levdes que celles qui seraient paydes pour
l'utilisation desdits adroports et desdites installations, par ses aronefs nationaux
employs & des services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange, intro-
duits sur le territoire d'une Partie Contractante, par une Entreprise de Trans-
ports Ariens designee par l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une
telle Entreprise et destins uniquement & l'usage des aronefs de cette derniere,
ben~ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 h
l'Entreprise Nationale ou & celle de la nation la plus favoris~e, en ce qui con-
cerne l'imposition des droits de douane, des frais d'inspection ou autres droits et
taxes nationaux appliques par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
aura &6 effectude l'importation.

3) Tout a~ronef de l'une des Parties Contractantes op6rant sur les routes
faisant l'objet du present accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pi&es de rechange, l'6quipement normal et les provisions demeurant h bord
des afronefs civils des Entreprises de Transports A6riens des Parties Contrac-
tantes autoris~es A exploiter les routes et les services sp6cifi~s h l'annexe, bdn6-
ficieront, a leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ou
leur d6part de celui-ci, de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes similaires, mEme au cas oft ces approvisionnements
seraient employ~s ou consommes par ces aronefs au cours de vol au-dessus
dudit territoire.

4) Les approvisionnements 6num6sr au paragraphe 3) du pr6sent article,
et b~n~ficiant de l'exemption ci-dessus d~finie, ne pourront etre dchargs qu'avec
l'approbation des Autorit~s Douanires de l'autre Partie Contractante.

Ces approvisionnements, s'ils doivent 8tre rfexport~s, seront, jusqu'h leur
r~exp6dition, soumis au Contr6le Douanier de l'autre Partie Contractante.

No. 494



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 119

(b) In areas where a military occupation has its headquarters and in
zones affected by military occupation, the inauguration of such services shall
be subject to the approval of the competent military authorities.

Article 3

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment, it is
agreed that:

(1) Each of the Contracting Parties may levy or permit to be levied fair
and reasonable charges for the use of airports and other installations. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be
higher than those which would be paid for the use of the said airports and
installations by its national aircraft engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts brought into the territory of
either Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other
Contracting Party, and intended solely for use by the aircraft of the latter,
shall be accorded treatment as favourable as that given to the national airline
or to that of the most-favoured nation as regards the levying of customs duties,
inspection fees or other national duties or charges levied by the Contracting
Party into whose territory the supplies have been imported.

(3) Aircraft of either of the Contracting Parties operating on the routes
defined in the present agreement, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of
the Contracting Parties authorized to operate the routes and services described
in the annex, shall, on arriving in or leaving the territory of the other
Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees or other
similar duties or charges, even though such supplies be used or consumed by
such aircraft on flights over that territory.

(4) The supplies enumerated in paragraph 3 of this article which benefit
by the exemption described above may be unloaded only with the approval
of the customs authorities of the other Contracting Party.

If such supplies are to be re-exported, they shall, pending their
re-exportation, be placed under the customs supervision of the other Contracting
Party.
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Article 4

Les certificats de navigabilite, les brevets d'aptitude et les licences, d6livres
ou valides par chacune des Parties Contractantes, et non p'rimes, seront recon-
nus valables par rautre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes
et des services specifies A l'annexe. Chaque Partie Contractante se reserve, cepen-
dant, le droit de ne pas reconnaitre valable, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences delivres a ses propres
ressortissants par un autre Etat.

Article 5.

1) Les lois et reglements de chaque Partie Contractante, relatifs A l'entr~e
et h la sortie de son territoire, en ce qui concerne les aeronefs employes A la
navigation internationale, ou relatifs A 'exploitation et A la navigation desdits
aeronefs, pendant leur sejour sur son territoire, s'appliqueront aux aeronefs de
rEntreprise ou des Entreprises de l'autre partie Contractante, et lesdits aronefs
devront s'y conformer h 'arriv6e, au depart, et durant leur presence dans les
limites du territoire de cette Partie Contractante.

2) Les lois et reglements regissant, sur le territoire des Parties Contrac-
tantes, l'entree, le sejour ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transportes A bord des aeronefs, tels que ceux qui s'appliquent A l'entre, aux
fomalites de conge, A rimmigration, aux passeports, aux douanes et A la qua-
rantaine, seront applicables aux passagers, aux equipages et aux marchandises,
soit par eux-m~mes, soit par un tiers agissant en leur nom, A l'arriv6e, au depart
et pendant leur sejour sur le territoire de cette Partie Contractante.

Article 6

Chaque Partie Contractante se reserve la faculte de refuser 'exercice des
droits specifies A 'annexe ci-jointe, a une Entreprise de Transports Aeriens
designee par 'autre Partie Contractante, ou de les revoquer lorsqu'elle n'a pas
la preuve qu'une part importante de la propriete et le contrale effectif de cette
Entreprise sont entre les mains de Nationaux de cette derni~re Partie Contrac-
tante, ou lorsque cette Entreprise de Transports Aeriens ne se conforme pas
aux lois et r~glements de l'Etat survole, - comme indiqu6 A l'article 5 ci-dessus
-, ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present accord.

Article 7

Le present accord et tous les contrats y relatifs seront enregistres A 'Orga-
nisation Provisoire de 'Aviation Civile Internationale, instituee par l'accord
interimaire sur l'Aviation Civile Internationale conclu le 7 decembre 1944 A
Chicago, ou A 'Organisation qui lui succedera.
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Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party and which are still in force
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the routes and services described in the annex. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose of
flights over its own territory certificates of competency or licences issued to its
own nationals by another State.

Article 5

(1) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or the operation and navigation of such aircraft while inside
its territory shall apply to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft on arrival in,
departure from or while inside the territory of that Contracting Party.

(2) The laws and regulations operative in the territory of a Contracting
Party concerning the admission to, stay in, or departure from its territory of
passengers, crew or cargo transported by the aircraft, such as regulations relating
to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall be
complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo on arrival in,
departure from or while inside the territory of that Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold permission to exercise
the rights specified in the annex hereto from an airline designated by the other
Contracting Party or to revoke such permission whenever it has no proof that
a substantial share in the ownership and the effective control of that airline are
vested in nationals of the latter Contracting Party, or whenever such an airline
fails to comply with the laws and regulations of the State over which it operates,
as described in article 5 above, or to discharge its obligations under this
agreement.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization established by
the Interim Agreement on International Civil Aviation concluded on 7 December
1944 at Chicago or its successor.
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Article 8

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorites Aronautiques des
deux Parties Contractantes se consulteront s'il y a lieu de temps A autre en
vue de s'assurer de l'application du principe defini au present accord, et ' son
annexe, et de leur execution satisfaisante.

Article 9

Si l'une ou r'autre des Parties Contractantes estime desirable de modifier
une clause quelconque de l'annexe au present accord, les Autorites Aeronau-
tiques competentes des deux Parties Contractantes pourront, par accord direct
entre elles, proceder i une telle modification.

Article 10

Tout differend entre les Parties Contractantes, concernant l'interpretation
et l'application du present accord ou de son annexe, qui ne pourrait 8tre regle
par la voie de negociation directe, serait porte devant le Conseil Interimaire de
l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale, - conform6ment
aux dispositions de l'article III, section 6 (8) de l'Accord Interimaire sur I'A-
viation Civile Internationale, signe A Chicago le 7 decembre 1944 -, ou
'Organisation qui lui succedera. Toutefois, les Parties Contractantes peuvent,

d'un commun accord, regler le differend, en le portant soit devant un Tribunal
Arbitral, soit devant toute autre personne ou Organisme designe par elles.

Les Parties Contractantes s'engagent se conformer t la sentence rendue.

Article 11

Au cas oji une convention multilaterale relative A l'Aviation Civile Inter-
nationale entrerait en vigueur pour les deux Parties Contractantes, le present
accord et son annexe devront etre amend6s de fa~on 'a etre mis en concordance
avec les dispositions de ladite Convention.

Article 12

Chaque Partie Contractante pourra, A tous moments, notifier A 'autre
Partie Contractante, son desir de denoncer le present accord. Une telle denon-
ciation aura effet douze mois apr~s la date de reception de la notification par
'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne soit annulee, en

commun accord, avant la fin de cette periode.

Article 13

Les dispositions du present accord entreront en vigueur au jour de sa
signature.
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Article 8

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, where
necessary, consult together from time to time in a spirit of close collaboration,
to ensure that this agreement and its annex are being properly implemented
and that the principle therein defined is being applied.

Article 9

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any clause of the annex to this agreement, the competent aeronautical authorities
of the two Contracting Parties may make such modification by direct agreement
between themselves.

Article 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
and application of this agreement or its annex which it has proved impossible
to settle by direct negotiation shall be referred to the Interim Council of the
Provisional International Civil Aviation Organization in accordance with the
provisions of article III, section 6 (8), of the Interim Agreement on International
Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944, or its successor. The
Contracting Parties may, however, by common agreement settle a dispute by
referring it either to an arbitral tribunal or to some other person or body
appointed by them.

The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 11

Should a multilateral convention on international civil aviation come into
force for the two Contracting Parties, the present agreement and its annex
shall be amended so as to conform to the provisions of that convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its desire to terminate the present agreement. Such
denunciation shall take effect twelve months after the date on which the
notification is received by the other Contracting Party unless such notification
is annulled by common consent before the end of that period.

Article 13

The provisions of the present agreement shall enter into force on the
day of its signature.
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Le Gouvernement Royal Hellenique communiquera au Gouvernement
Royal des Pays-Bas la ratification du present Accord par le Parlement Hell-
nique et le Gouvernement des Pays-Bas considrera cet Accord comme definitif
h partir de la date de la communication du Gouvernement Royal Hellenique.

EN FOI DE QUOI, les plknipotentiaires, dfament autorises cet effet par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr ' Ath~nes, le 17 avril 1947, en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Royal des Pays-Bas:
L. P. J. DE DECKER

Pour le Gouvernement Royal Hellenique:
I C. TSALDARIS

ANNEXE

I

L'Entreprise ou les Entreprises de Transports Ariens du Gouvernement Royal
Hell6nique, autoris6es en vertu du pr6sent accord, jouiront du droit de traverser le
territoire des Pays-Bas, sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commer-
ciales, ainsi que du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier sur des routes i determiner ult6rieure-
ment.

II

L'Entreprise ou les Entreprises de Transports Ariens du Gouvernement Royal
des Pays-Bas, autorisees en vertu du present accord, jouiront du droit de traverser
le territoire hellenique sans y atterrir, et d'y atterrir pour des raisons non commer-
ciales, ainsi que du droit d'embarquer et de debarquer en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier sur les routes suivantes:

1. Les Pays-Bas-Rome-Ath6nes et/ou Rhodes-Ankara-Irak, par des
points intermediaires ou directement et points au-delA, dans les deux direc-
tions.

2. Les Pays-Bas par Athenes et/ou Rhodes aux Indes Nerlandaises, par des
points intermediaires et points au-delh, dans les deux directions.

3. Les Pays-Bas-Rome-Athenes et/ou Rhodes-Lydda et/ou Le Caire, par
des points intermediaires et points au-dela, dans les deux directions.

4. Les Pays-Bas-Moyen-Orient en survolant le territoire hell6nique par des
points intermediaires ou directement et points au-delh, les deux directions.
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The Royal Greek Government shall communicate to the Royal Government
of the Netherlands the ratification of the present agreement by the Greek
Parliament, and the Netherlands Government shall consider this agreement as
definitive from the date on which it receives the communication from the Royal
Greek Government.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized for the purpose
by their respective Governments, have signed the present agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Athens, in duplicate in the French language, on 17 April 1947.

For the Royal Government of the Netherlands:
L. P. J. DE DECKER

For the Royal Greek Government:
C. TSALDARIS

ANNEX

I

The airline or airlines of the Royal Greek Government authorized under the
present agreement shall have the right to cross the territory of the Netherlands
without landing, to make non-traffic stops therein and to pick up and discharge
in international traffic passengers, cargo and mail on routes to be subsequently
determined.

II

The airline or airlines of the Royal Government of the Netherlands authorized
under the present agreement shall have the right to cross Greek territory without
landing, to make non-traffic stops therein, and to pick up and discharge in
international traffic passengers, goods and mail on the following routes:

1. Netherlands-Rome-Athens and/or Rhodes-Ankara-Iraq, via interme-
diate points or directly and to points beyond, in both directions.

2. Netherlands via Athens and/or Rhodes to the Netherlands East Indies via
intermediate points and to points beyond, in both directions.

3. Netherlands-Rome-Athens and/or Rhodes-Lydda and/or Cairo via
intermediate points and to points beyond, in both directions.

4. Netherlands-Middle East flying over Greek territory via intermediate
points or directly and to points beyond, in both directions.
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III
En vue de F'tablissement et de l'exploitation des Services aeriens faisant

l'objet du pr6sent accord et de son annexe, il est entendu entre les Parties Contrac-
tantes:

1) Qu'il est desirable de provoquer et d'encourager la plus large distribution
possible des avantages procur6s par les voyages a6riens pour le bien general de
l'humanit6, aux plus bas tarifs compatibles avec de sains principes 6conomiques
et stimuler les voyages ariens internationaux comme moyen de promouvoir une
entente amicale et une bonne volonte commune entre les peuples, et assurer en
m~me temps les nombreux bienfaits indirects de ce nouveau mode de transport
pour le bien-8tre commun des deux Pays.

2) Que les services aeriens mis & la disposition du Public devront correspondre
aux besoins du public en matiere de transports aeriens.

3) Qu'il devra exister une juste et 6gale possibilit6 pour les Entreprises des
deux Nations, de desservir toute route, ou toutes routes, entre leurs territoires res-
pectifs et faisant l'objet du present accord et de son annexe.

4) Que dans l'exploitation par des Entreprises Ariennes de chacune des
deux Parties Contractantes, des services long-courriers mentionn6s $ l'annexe du
pr~sent accord, les inter~ts des Entreprises de l'autre Partie Contractante seront
toutefois pris en considration afin que ne soient pas indfiment affectes les services
que ces dernieres assureraient sur tout ou partie des mames parcours.

5) Que les services offerts par la ou les Entreprises Ariennes designees en
vertu du present accord et de son annexe, auront comme objet essentiel d'offrir
une capacite correspondante a la demande de trafic entre le Pays dont ressortit
l'Entreprise ou les Entreprises et le Pays de la destination definitive du trafic.

IV

Le droit d'embarquer et de debarquer sur les lignes specifiees a la pr6sente
annexe en trafic international i destination ou en provenance de Pays tiers, sera
exerc6 conformement aux principes gentraux de developpement ordonne, affirmes
par les deux Parties Contractantes, et dans des conditions telles que la capacitE
soit adaptee:

1) & la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2) h l'exigence d'une exploitation economique des services long-courriers;
3) h la demande de trafic existant dans les regions traversees, compte tenu

des services locaux et r6gionaux.
4) Au cas ohi l'Entreprise ou les Entreprises d'une des Parties Contractantes

seraient provisoirement empechees, par suite de difficultes provenant de la
guerre, de profiter immediatement des avantages offerts par l'article 3 de
la presente annexe, la situation sera examinee nouveau par les deux
Parties Contractantes ds que 'Entreprise ou les Entreprises de la premiere
Partie Contractante se trouvera en etat d'apporter progressivement leur
contribution a l'exploitation des Services Aeriens.
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III

For the purpose of establishing and operating the air services covered by the
present agreement and its annex, it is agreed between the two Contracting Parties:

(1) That it is desirable to promote and encourage, at the lowest rates
compatible with sound economic principles, as wide a distribution as possible of
the advantages to the general well-being of humanity resulting from air travel,
and to stimulate international air travel as a means of promoting a friendly
understanding and common good-will between nations and at the same time of
ensuring the numerous indirect benefits of this new mode of transport for the
common good of the two countries.

(2) That the air services placed at the disposal of the public should correspond
to the requirements of the public in respect of air transport.

(3) That the airlines of the two nations should have fair and equal
opportunities of servicing any route or routes between their respective territories
which are covered by the present agreement and its annex.

(4) That in the operation by the airlines of either Contracting Party of the
through services mentioned in the annex to the present agreement, the interests of
the airlines of the other Contracting Party shall nevertheless be taken into
consideration in order that the services provided by the latter on all or part of the
same routes should not be unduly affected.

(5) That the essential aim of the services provided by the airline or airlines
designated under the present agreement and its annex shall be the provision of
capacity adequate to meet the demands of traffic between the country to which
such airline belongs and the country of ultimate destination of the traffic.

IV

The right to pick up and discharge on the routes specified in the present
annex in international traffic bound for or coming from third countries shall be
exercised in conformity with the general principles of orderly development affirmed
by the two Contracting Parties and in such manner that capacity shall be related:

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(2) to the requirements of economically operated through services;
(3) to the traffic requirements of the regions crossed, after taking account of

local and regional services.
(4) Should the airline or airlines of one of the Contracting Parties, as the

result of difficulties arising from the war, be temporarily prevented from
benefiting immediately from the advantages offered in article 3 of the
present annex, the situation shall be reviewed by the two Contracting
Parties as soon as the airline or airlines of the first Contracting Party
is able to make a progressive contribution to the operation of the air
services.
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No 495. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE SUR LES SER-
VICES AERIENS. SIGNE A PRAGUE, LE ler SEPTEMBRE
1947

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique Tch&oslovaque, dsirant stimuler mutuellement les transports
ariens entre leurs pays respectifs et prenant en consid6ration la resolution
recomnmandant un modle uniforme d'accord sur les routes afriennes provi-
soires, inclus dans l'acte final de la Conf&ence internationale de l'Aviation
Civile, sign6 le 7 ddcembre 1944 h Chicago, ont d~sign6 des Repr~sentants h
cet effet, lesquels, dfiment autoris&s, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi~s h
l'Annexe ci-jointe en vue de l'6tablissement des services adriens prvus A cette
Annexe, sans prejudice d'amendements qui seraient apports h celle-ci confor-
mdment a l'article 8 du present Accord.

Article 2

a) Tout service arien pr~vu h l'Annexe peut etre inaugur6 immediate-
ment ou A une date ult&-ieure, au choix de la Partie Contractante h laquelle les
droits sont accord&s, ' condition que:

1) la Partie Contractante a laquelle les droits ont et6 conf&s ait d6sign6
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter les routes en
question, et que

2) la Partie Contractante conf&ant les droits ait donn6 dans les condi-
tions prfvues au paragraphe b) du present article h l'entreprise ou aux entre-
prises de transport arien ainsi d~signfes l'autorisation d'exploitation requise, ce
qu'elle devra faire dans le plus bref ddlai possible, sous r~serve des dispositions
de l'article 6 ci-pr~s.

b) L'entreprise ou les entreprises ainsi d~sign~es par l'une des Parties Con-
tractantes pourront tre appelkes, avant d'Etre autoris~es a ouvrir les services
vis&s par le present Accord, a fournir aux autorit6s a&onautiques comp6tentes

1Entr6 en vigueur le 5 aoat 1948, par un 6change de notes, conform~ment aux disposi-

tions de l'article 10.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 495. AGREEMENT' ON THE AIR SERVICES BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, ON
1 SEPTEMBER 1947

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Czechoslovak Republic, desiring to promote air transport between their
respective countries and taking into consideration the resolution recommending
a form of standard agreement on provisional air routes included in the Final
Act of the International Civil Aviation Conference, signed on 7 December 1944
at Chicago, have appointed for that purpose their representatives who, duly
authorized, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall grant one another the rights specified in
the annex hereto for the purpose of establishing the air services provided for
therein, without prejudice to any amendments that may be made to the annex
in conformity with article 8 of the present agreement.

Article 2

(a) Any air service provided for in the annex may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to whom
the rights are granted, provided:

(1) that the Contracting Party to whom the rights have been granted has
designated one or more airlines to operate the routes concerned, and

(2) that the Contracting Party granting the rights has, subject to the
conditions set forth in paragraph (b) of the present article, issued the necessary
operating permit to the airline or airlines so designated, as, subject to the
provisions of article 6 below, it shall be bound to do at the earliest possible
moment.

(b) The airline or airlines so designated by either Contracting Party may,
before being authorized to open the services referred to in the present agreement,
be called upon to supply the competent aeronautical authorities of the other

'Came into force on 5 August 1948, by an exchange of notes, in accordance with

article 10.
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de l'autre Partie Contractante, et ce conform~ment aux lois et r~glements en
vigueur en ce pays, toutes justifications sur leurs qualifications ainsi que sur
leur exploitation commerciale.

c) Chacun des deux Gouvernements aura la facult6 de designer t tout
moment au Gouvernement de 1'autre pays une nouvelle entreprise nationale qui
remplacera l'entreprise autoris~e antrieurement. La nouvelle entreprise b~n6-
ficiera des droits de l'entreprise remplace, meme en ce qui concerne la dure
de l'autorisation. L'entreprise remplac~e ne pourra rfclamer ' ce titre aucune
indemnit6 au Gouvernement qui l'a autorisee.

d) Toutefois, dans les regions qui sont le si~ge d'une occupation militaire,
ou qui sont affectees de ce fait, l'ouverture des services ariens prevus 'a 'An-
nexe sera subordonn6e A l'approbation des autorit~s militaires comp6tentes.

Article 3

Pour 6viter toutes discriminations et assurer l'6galit6 de traitement, il est
convenu que:

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos'es
pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s A la ou aux entreprises de
transport a~rien de 'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6levfes que
celles qui seraient payees pour l'utilisation desdits a6roports et facilit&s par ses
a6ronefs nationaux employ6s i des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange intro-
duits sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de transport
aerien d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle
entreprise, et destines uniquement A l'usage des appareils de cette entreprise,
b6n~ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux
entreprises nationales ou h celles de la nation la plus favoris~e en ce qui con-
cerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et
taxes nationaux.

c) Tout a6ronef utilis6 par la ou les entreprises d~sign6es par une Partie
Contractante sur les lignes a~riennes faisant l'objet du present Accord, ainsi
que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant A bord desdits a~ronefs, seront, A
leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou A leur depart de
celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
similaires, meme au cas ois ces approvisionnements seraient employ~s ou con-
sommes par ces aronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exemptes ne pourront 8tre d~barqu6es qu'avec
I'assentiment des autorit&s douanieres de l'autre Partie Contractante.
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Contracting Party, in conformity with the laws and regulations in force in that
country, with complete evidence of their qualifications and of their commercial
operations.

(c) Each of the two Governments may designate at any time to the
Government of the other country a different national airline to replace the
airline previously authorized. The new airline shall enjoy the rights of the airline
that has been replaced even as regards duration of the authorization. The
airline that has been replaced may not on those grounds claim any indemnity
from the Government by which it was authorized.

(d) Nevertheless, in areas where a military occupation has its headquarters,
or which are affected by such occupation, the opening of the air services
provided for in the annex shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

Article 3

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment, it is
agreed that:

(a) Each of the High Contracting Parties agrees that the charges for
the use of airports and other facilities levied on the airline or airlines of the
other Contracting Party shall not be higher than those which would be paid

for the use of the said airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts brought into the territory of
either Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of the latter shall
be accorded treatment as favourable as that given to national airlines or to
those of the most-favoured nation as regards the levying of customs duties,
inspection fees or other national duties or charges.

(c) Any aircraft used by the airline or airlines designated by either
Contracting Party on the air routes which are the subject of the present
agreement, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board the said aircraft shall, on arriving in or leaving the
territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used
or consumed by such aircraft on flights over that territory.

(d) Goods so exempted may be unloaded only with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party.
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Elles devront 8tre r~exportfies et gard6es jusqu' r~exportatipn sous le con-
tr6le des douanes.

Article 4

Les cerificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid&s par l'une des Parties Contractantes, seront reconnus valables par
l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes et services spe-
cififs l'Annexe. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit de
ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire
les brevets d'aptitude et licences dflivrs A ses propres ressortissants par un
autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr~e
et ' la sortie de son territoire en ce qui concerne les aeronefs employes la
navigation internationale ou relatifs i l'exploitation et a la navigation desdits
a~ronefs durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux aronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements r~gissant sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entrfe, le s6jour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent a l'entrfe,
aux formalit~s de cong6, l'immigration, aux passeports, aux douanes et la
quarantaine.

Article 6

Chaque Partie Contractante se rfserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation a une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou de
rfvoquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une partie im-
portante de la propri&t et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de nationaux de cette derni~re Partie Contractante ou lorsque cette
entreprise de transport arien ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s A
l'article 5 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article 7

Les administrations postales des deux Parties Contractantes se mettront
d'accord sur l'utilisation des services ariens, pr~vus L l'Annexe, pour le trans-
port du courrier.
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They must be re-exported and, pending re-exportation, kept under customs
supervision.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize for the purpose of flights above its own territory certificates
of competency or licences issued to its own.nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or the operation and navigation of such aircraft while inside its
territory shall apply to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall be bound, either in
person or through third parties acting on their behalf and for their account,
to comply with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party concerning the admission to, stay in, or departure from its
territory of passengers, crews or cargo, such as regulations relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
permit whenever it has no proof that a substantial share in the ownership
and the effective control of such airline are vested in nationals of the latter
Contracting Party or whenever such an airline fails to comply with the laws
and regulations referred to in article 5 or to perform its obligations under this
agreement.

Article 7

The postal services of the two Contracting Parties shall agree as to the
use of the air services provided for in the annex for the transport of mail.
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Article 8

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime desirable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe. au pr6sent Accord, les Autorit&s a6ronau-
tiques comp&entes des deux Parties Contractantes pourront, par accord direct
entre elles, proc6der une telle modification.

Au cas oii les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une Convention
multilatrale d'Aviation, ou y auraient adh6r&, le present Accord ou son Annexe
devront Etre amend&s de fagon h 8tre mis en concordance avec les dispositions
de ladite Convention, ds que celle-ci sera entree en vigueur entre elles.

Article 9

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s A l'Orga-
nisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 10

Les dispositions ci-dessus seront applicables du jour de la signature du
pr&ent Accord. Celui-ci entrera en vigueur aussit6t que les deux Parties Con-
tractantes se seront notifies r6ciproquement, il La Haye, par un 6change de
lettres, leur intention de le consid~rer comme d6finitif.

Chaque Partie Contractante pourra, I tout moment, notifier A l'autre
Partie Contractante son d6sir de d~noncer le pr~sent Accord. Une telle d6non-
ciation aura effet douze mois apr~s la date de rception de la notification par
l'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne soit annul6e d'un
commun accord avant la fin de cette p6riode.

Fmr A -Prague, le ler septembre 1947 en double exemplaire en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
A. MERENS

Pour le Govemement de la Rdpublique Tch6coslovaque:
Jan MASARYK
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Article 8

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any clause of the annex to this agreement, the competent aeronautical
authorities of the two Contracting Parties may make such modification by
direct agreement between themselves.

Should the two Contracting Parties ratify or adhere to a multilateral
aviation convention, the present agreement or its annex shall be amended so as
to conform to the provisions of that convention-as soon as it has entered into
force as between the two Parties.

Article 9

This agreement and all contracts. connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article -10

The above provisions shall be applicable as from the day of the signature
of the present agreement. The agreement shall enter into force as soon as the
two Contracting Parties have informed one another by an exchange of letters
at The Hague of their intention to consider it as final.

Each Contracting Party may at. any time notify the other Contracting
Party of its desire to denounce the present agreement. Such denunciation shall
take effect twelve months after the date on which the notification is received
by the other Contracting Party, unless such notification is annulled by common
consent before the end of that period. "

DONE at Prague, in duplicate in the French language, on' 1 September 1947.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
A. :MEREN"S

For the Government of the Czechoslovak Republic:
Jan MASARYK
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ANNEXE

Article I

L'entreprise de transport a6rien, d6sign6e par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas conformfment i 'art. 2 al. a) 1 est la KLM Lignes A&iennes Royales
Nerlandaises.

L'entreprise de transport a&ien, d6sign6e par le Gouvernement de ]a R6pu-
blique Tchfcoslovaque conform6ment . l'art. 2 al. a) 1 est la Ceskoslovensk6 Aero-
linie-Csa (Lignes A6riennes Tch6coslovaques).

Article 2

A) L'entreprise de transport a6rien nerlandaise autorisfe en vertu du present
accord, aura le droit d'embarquer et de dfbarquer en Tch6coslovaquie, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier sur la ou les routes
suivantes:

Amsterdam-Prague--et/ou Bratislava, soit via des points intermrdiaires, soit
directement, et au-delM dans les deux directions.

B) L'entreprise de transport a6rien tchcoslovaque, autoris6e en vertu du
pr6sent Accord, aura le droit d'embarquer et de d6barquer aux Pays-Bas, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier sur la ou les routes
suivantes:

Prague-Amsterdam---et/ou Rotterdam, soit via des points interm6diaires,
soit directement, et au-del dans les deux directions.

Article 3

Les conditions techniques et commerciales de 'exploitation des services ariens
pr6vus dans cette Annexe, feront l'objet d'un accord direct entre les entreprises
de transport adrien, mentionn6es a l'art. I de la pr6sente Annexe. Cet accord sera
soumis A l'approbation des autorit~s aronautiques comp~tentes des deux pays.

Dans le cas o~i les deux entreprises ne pourraient pas se mettre d'accord, les
deux Gouvernements prendront les mesures nfcessaires pour que chaque entreprise
puisse exploiter la ligne ind~pendamment de l'autre.

Article 4

Lorsqu'une ligne a6rienne sera exploite en pool par les deux entreprises de
transport arien, mentionn6es A r'art. 1 de cette Annexe, les deux Gouvernements
ne feront usage du droit de r6server pour leur entreprise nationale le trafic entre
deux points de leur territoire qu'apr~s une notification d'au moins six mois d'avance.
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ANNEX

Article I

The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
in conformity with article 2 (a) (1) shall be the KLM, the Royal Netherlands
Airlines.

The airline designated by the Government of the Czechoslovak Republic in
conformity with article 2 (a) (1) shall be the Ceskoslovensk6 Aerolinie-Csa
(Czechoslovak Airlines).

Article 2

(A) The Netherlands airline authorized under the present agreement shall
have the right to pick up and discharge in international traffic in Czechoslovakia
passengers, cargo and mail on the following route or routes:

Amsterdam-Prague-and/or Bratislava, either via intermediate points or
directly, and to points beyond, in both directions.

(B) The Czechoslovak airline authorized under the present agreement shall
have the right to pick up and discharge in international traffic in the Netherlands
passengers, cargo and mail on the following route or routes:

Prague-Amsterdam-and/or Rotterdam, either via intermediate points or
directly, and to points beyond, in both directions.

Article 3

The technical and commercial conditions for the operation of the air services
provided for in this annex shall be the subject of a direct agreement between
the airlines mentioned in article 1 of this annex. The agreement shall be submitted
for the approval of the competent aeronautical authorities of the two countries.

Should it prove impossible for the two airlines to reach agreement, the two
Governments shall take the necessary steps to enable each airline to operate the
line independently of the other.

Article 4

When an airline is operated jointly by the two airlines mentioned in article I
of this annex, the two Governments shall exercise their right to reserve for their
own national airlines the traffic between any two points in their territories only
after notification given at least six months in advance.
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'Article 5

Chaque entreprise pr~sentera a l'autorit6 comp6tente de l'autre Pays au moins
quatre semaines avant leur entree en vigtieur les horaires, les tarifs, ainsi que le
reglement de transport, et elle indiquera dans le mgme d6lai le type de materiel
qu'elle aura l'intention d'employer.,

Article 6

Les entreprises neerlandaise et tchecoslovaque s'entendont sur les tarifs de
passagers et de marchandises a appliquer sur les trongons communs de leurs lignes
selon les recommandations de I'IATA. Ces accords seront soumis A l'approbation
des Gouvernements respectifs.

Article 7

Lorsqu'un vol sera interrompu par suite d'un accident, d'un atterrissage force
ou d'autres raisons, toutes les facilites possibles seront accord6es i l'entreprise pour
qu'elle puisse faire acheminer dans le plus bref delai possible les passagers, les
marchandises et le courrier vers leur destination.
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Article 5

Each airline shall submit to the competent authority of the other country at
least four weeks before their entry into force its time-tables, tariffs and transport
regulations, and, subject to the same time-limit, shall indicate the type of equipment
it intends to employ.

Article 6

The Netherlands and Czechoslovak airlines shall agree upon the passenger
and cargo tariffs to be applied on the joint sections of their lines in accordance
with the recommendations of the IATA. Such agreements shall be submitted for
the approval of the respective Governments.

Article 7

When a flight is interrupted as the result of an accident, a forced landing or
for other reasons, all possible facilities shall be granted the airline to enable it
to arrange for passengers, cargo and mail to be sent on to their destination with
as little delay as possible.
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NETHERLANDS, BELGIUM
and

LUXEMBOURG

Protocol to the Belgo-Luxembourg-Netherlands Customs Con-
vention, signed at London on 5 September 1944. Signed
at Brussels, on 22 December 1947

Dutch and French official texts communicated by the Permanent Representative
of the Netherlands to the United Nations. The registration took place on
7 July 1949.

PAYS-BAS, BELGIQUE
et

LUXEMBOURG

Protocole i la Convention douaniire belgoduxembourgeoise-
n~erlandaise, sign~e k. Londres le 5 septembre 1944.
Sign6 A Bruxelles, le 22 d6cembre 1947

Textes officiels ne'erlandais et franpais communiquis par le representant per-
manent des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'en-
registrement a eu lieu le 7 juillet 1949.
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS,

No. 496. PROTOCOL VAN 22 DECEMBER 1947 BIJ DE NEDER-
LANDS-BELGISCH-LUXEMBURGSE DOUANE-OVEREEN-
KOMST, GETEKEND TE LONDEN, OP 5 SEPTEMBER 1944

De Regering van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,.
enerzijds,

en de Regering van Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

handelend zowel in haar naam als in naam van de Regering van Hare
Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,

anderzijds,

bewust van de noodzakelijkheid zekere wijzigingen aan te brengen aan het
tarief der douanerechten, gevoegd als bijlage II bij de Douane-overeenkomst,
ondertekend te Londen op 5 September 1944, alsmede aan het protocol bij deze
Overeenkomst, ondertekend op 14 Maart 1947, te 's-Gravenhage, hebben te dien
einde tot hun Gevolmachtigden benoemd, te weten:

voor de Regering van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Zijne Excellentie Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Buitengewoon
en Gevolmachtigd Ambassadeur te Brussel,

voor de Regering van Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

de heer Paul-Henri Spaak, Eerste-Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken,

en zijn overeengekomen over de volgende bepalingen:

Artikel I

De posten 153 tot en met 156 van het tarief, hetwelk deel uitmaakt van
de op 5 September 1944 te Londen gesloten Nederlands-Belgisch-Luxemburgse
Douane-overeenkomst, zoals deze is verduidelijkt en uitgelegd door het op
14 Maart 1947 te 's-Gravenhage nader gesloten protocol, worden gelezen als
volgt:
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No 496. PROTOCOLE' A LA CONVENTION DOUANIERE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE-NEERLANDAISE, SIGNEE
A LONDRES, LE 5 SEPTEMBRE 1944. SIGNE A BRU-
XELLES, LE 22 DECEMBRE 1947

Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
d'une part,

et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges,

agissant tant en son nom qu'au nor du Gouvernement de Son Altesse
Royale Madame la Grande Duchesse de Luxembourg,

d'autre part,

reconnaissant la ncessit6 d'apporter certaines modifications au tarif des
droits de douane, joint en Annexe II la Convention douani~re, sign~e A Lon-
dres, le 5 septembre 1944, ainsi qu'au protocole t cette Convention, sign6 b
La Haye, le 14 mars 1947, ont d~sign6 &. cet effet leurs plnipotentiaires, savoir:

pour le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence le Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire & Bruxelles,

pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges:

Monsieur Paul-Henri Spaak, Premier Ministre et Ministre des Affaires
Etrangres,

et sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Dans le tarif qui fait partie int~grante de la Convention douani~re belgo-
luxembourgeoise-n6erlandaise sign6e t Londres le 5 septembre 1944, et dont le
texte a W prcis6 et interpr6t6 par le protocole sign6 & La Haye le 14 mars 1947,
les positions 153 ' 156 sont b& lire comme suit:

Entr6 en vigueur provisoirement le ler janvier 1948 et dgfinitivement Ie ler juillet 1948,
par 1'6change des instruments de ratification h La Haye, conformgment aux dispositions de
l'article 4.
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No. Omschrijving Tarief

153 Wijn en druivenmost:
a. in verpakkingen inhoudende meer dan 2 liter ..................... hi fr. 600'

of f 36,32'
b. andere ..................................................... hi fr. 1652

of f 100,-
Aantekeningen: 1. Onder ,,wijn" wordt verstaan het product van
de alcoholische gisting van sap of most van verse druiven. Wijn,
die wegens kleurloosheid het uiterlijk aanzien heeft van overgehaalde
alcohol, wordt aangemerkt en belast als Likeur van post 159.
2. Wijn, welke volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een
temperatuur van 15° Celsius, een hogere sterkte heeft dan 21 graden,
wordt aangemerkt en belast als Likeur van post 159.

154 M ousserende wijn ................................................. hl fr. 4200
of f 254,24

155 Wijn bereid met aromatische planten (Vermouth en dergelijke):

a. in verpakkingen inhoudende meer dan 2 liter ..................... hi fr. 2000
of f 121,07

b. andere ..................................................... hl fr. 2500
of f 151,33

156 Andere gegiste dranken:
a. Appeldrank en perendrank:

1. mousserende ............................................ hl fr. 4200
of f 254,24

2. niet mousserende:
A. in verpakkingen inhoudende meer dan 2 liter .............. hl fr. 600'

of f 36,32'
B. andere .............................................. hl fr. 1652

of f 100,-
b. Honingdrank en andere:

1. mousserende ............................................ hi fr. 4200
of f 254,24

2. niet mousserende: .

A. in verpakkingen inhoudende meer dan 2 liter .............. hi fr. 600'
of f 36,32'

B. andere .............................................. hl fr. 1652
of f 10,--

Aantekeningen: 1. Het product van de gisting van rozijnen of
van krenten met water valt eveneens onder post 156b.
2. Gegiste dranken van post 156, welke volgens de alcoholmeter
van Gay-Lussac, bij een temperatuur van 15* Celsius, een hogere
sterkte hebben dan 15 graden, worden aangemerkt en belast als
Gedistilleerde dranken van post 157. Is die sterkte hoger dan 21
graden, dan worden ze aangemerkt en belast als Likeuren van post
159.

Indien de hierbedoelde dranken volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij cen tempe-
ratuur van 150 Celsius, een sterkte hebben van meer dan 12 graden, is voor elk 1/10 graad
boven 12 graden, een aanvullend recht verschuldigd van fr. 11,60 of f 0,70 per hectoliter.

Artikel 2

De Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en Nederland heffen van de
dranken welke op hun respectievelijk grondgebied verkregen worden door
gisting van sap of most van vruchten, met of zonder toevoeging van water of
suiker, en welke volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een temperatuur
van 15 graden Celsius, geen hogere sterkte hebben dan 15 graden, een accijns
van fr. 600 of f 36,32 per hectoliter.
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Droits
Nos. Dinomination des marchandises applicables

153 Vins et moalt de raisin:
a. en recipients contenant plus de 2 litres ......................... hi fr. 600'

ou f 36,321
b. autres ..................................................... hi fr. 1652

ou f 10,--
Notes: 1. On entend par "vin", le produit de la fermentation
alcoolique du jus ou moflt de raisins frais. Les vins qui, par l'ab-
senee de coloration, ont l'aspect d'un alcool rectifi6, suivent le regime
des Liqueurs de la position 159.
2. Les vins titrant plus de 21 degr~s de l'alcoomtre de Gay-Lussac,
A la temp6rature de 15 degr~s centigrades, suivent le regime des
Liqueurs de la position 159.

154 Vins mousseux ................................................... hl fr. 4200
ou f 254,24

155 Vins prIpards aI 'aide de plantes aromatiques (Vermouth et similaires):

a. en recipients contenant plus de 2 litres ......................... hi fr. 2000
ou f 121,07

b. autres ..................................................... hl fr. 2500
ou f 151,33

156 Autres boissons fermentdes:
a. Cidres et poir~s:

1. m ousseux .............................................. hl fr. 4200
ou f 254,24

2. non mousseux:
A. en rcipients contenant plus de 2 litres .................. hl fr. 600'

ou f 36,32'
B. autres .............................................. hl fr. 1652

ou f 100,-
b. Hydromel et autres:

1. m ousseux .............................................. hl fr. 4200
ou f 254,24

2. non mousseux:
A. en r6cipients contenant plus de 2 litres .................. hl fr. 6001

ou f 36,32'
B. autres .............................................. hi fr. 1652

ou f 100,-
Notes: 1. Rentre 6galement sous la position 156b le produit de la
fermentation des raisins secs avec de i'eau.
2. Les boissons fermentfes de la position 156, titrant plus de 15
degr~s de l'alcoom~tre de Gay-Lussac, As la temperature de 15
degrfs centigrades, suivent le regime des Eaux-de-vie de la position
157. Lorsqu'elles titrent plus de 21 degr6s, elles suivent le regime
des Liqueurs de la position 159.

'Les boissons de l'espaee, titrant plus de 12 degr6s de 'alcoom~tre de Gay-Lussac, A la
temperature de 15 degr~s centigrades, acquittent pour chaque dixi me de degr6 d'alcool exc6-
dant 12 degr6s, un droit supplmentaire de fr. 11,60 ou f 0,70 i'hectolitre.

Article 2

Les Pays-Bas et l'Union Economique belgo-luxembourgeoise per~oivent sur
les boissons obtenues, dans leur territoire respectif, par la fermentation de jus
ou mofits de fruits, avec ou sans addition d'eau ou de sucre, et qui ne titrent
pas plus de 15 degr6s de l'alcoom&tre de Gay-Lussac, h la tempdrature de 15
degr~s centigrades, un droit d'accise de fr. 600 ou de f 36,32 par hectolitre.
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Indien bedoelde dranken volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een
temperatuur van 15 graden Celsius, een sterkte hebben van meer dan 12 graden,
is voor elk 1/10, graad boven 12 graden, een aanvullende accijns verschuldigd
van fr. 10,60 of f 0,64 per hectoliter.

De bevoegde Ministers kunnen, op voorstel van de Administratieve Raad
voor de Douaneregelingen, onder de nodige door hen te stellen voorwaarden,
vrijstelling van de in beide vorige leden bedoelde accijnzen verlenen voor de
dranken vervaardigd uit sap of most van verse vruchten welke in de fabriek zelf
worden verwerkt.

Artikel 3

Nederland en de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie heffen van de
gegiste dranken - met uitsluiting van bier - welke op hun respectievelijk
grondgebied mousserend worden gemaakt of vanzelf mousserend worden, een
bijzondere wijnbelasting welke als volgt wordt vastgesteld:

a) Appeldrank of perendrank fr. 300 of f 18,16 per hectoliter.
Onder appeldrank of perendrank wordt verstaan de drank bekomen door

gisting van appelsap of perensap, zonder toevoeging van suiker.
b) Dranken niet vallende onder a, vervaardigd uit andere vruchten dan

druiven, krenten of rozijnen fr. 1200 of f 72,64 per hectoliter.
c) Andere mousserende gegiste dranken fr. 2400 of f 145,28 per hecto-

liter.

De letters a en b vinden slechts toepassing op dranken ten aanzien waarvan
de voorwaarden zijn in acht genomen, welke door de bevoegde Ministers, op
voorstel van de Administratieve Raad voor de Douaneregelingen, zijn vastgesteld.

Artikel 4

Dit protocol zal beschouwd worden als wezenlijk deel uitmakend van de
Douane-overeenkomst.

Dit protocol zal bekrachtigd worden: de uitwisseling der akten van be-
krachtiging zal, zo spoedig mogelijk, te 's-Gravenhage plaats vinden.

Dit protocol zal voorlopig in werking treden terzelfder tijd als de Douane-
overeenkomst waarvan het deel uitmaakt.

GEDAAN te Brussel, de 22 December 1947, in twee exemplaren in het
Nederlands en in het Frans beide teksten gelijkelijk rechtsgeldig zijinde.

(w.g.) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN
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Si ces boissons titrent plus de 12 degr~s de 'alcoomtre de Gay-Lussac, AL
la tempfrature de 15 degr&s centigrades, il est per~u en outre, pour chaque
dixi~me de degr6 d'alcool exc6dant 12 degrds, un droit d'accise suppldmentaire
de fr. 10,60 ou f 0,64 par hectolitre.

Sur la proposition du Conseil Administratif des Douanes, les Ministres
comp6tents peuvent, sous les conditions qu'ils diterminent, exempter des droits
vis~s aux deux alinfas qui precedent, les boissons fabriqu~es au moyen de jus
ou mofts provenant de fruits frais mis en oeuvre dans la fabrique m~me.

Article 3

Les Pays-Bas et l'Union Economique belgo-luxembourgeoise per~oivent sur
les boissons fermentdes - A l'exclusion de la bire - rendues ou devenues mous-
seuses dans leur territoire respectif, un droit d'accise spdcial fix6 comme ci-apr~s:

a) Cidre ou poird fr. 300 ou f 18,16 par hectolitre.
On entend par cidre ou poir6, la boisson obtenue par la fermentation de

jus de pommes ou de poires, sans addition de sucre.

b) Boissons non visdes sous le litt. a, fabriqudes au moyen de fruits autres
que des raisins frais ou des raisins secs fr. 1200 ou f 72,64 par hectolitre.

c) Autres boissons fermentdes mousseuses fr. 2400 ou f 145,28 par hecto-
litre.

Les litt6ras a et b sont uniquement applicables aux boissons pour lesquelles
sont observ6es les conditions que les Ministres comptents ddterminent sur la
proposition du Conseil Administratif des Douanes.

Article 4

Le pr6sent protocole sera considr6 comme partie intdgrante de la Conven-
tion douaniere.

Le pr&ent protocole sera ratifi: 1'6change des instruments de ratifications
aura lieu A La Haye aussit6t que possible.

Le present protocole entrera provisoirement en vigueur en meme temps
que la Convention douani~re dont il fait partie.

FAIT A Bruxelles, le 22 ddcembre 1947 en double exemplaire en nderlandais
et fran~ais, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) P.-H. SPAAK
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 496. PROTOCOL' TO THE BELGO-LUXEMBOURG-
NETHERLANDS CUSTOMS CONVENTION, SIGNED AT
LONDON ON 5 SEPTEMBER 1944. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 22 DECEMBER 1947

The Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands,
on the one hand,

and the Government of His Majesty the King of the Belgians,

acting on his own behalf and on behalf of the Government of Her Royal
Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

on the other,

recognizing the need to make certain amendments to the customs tariff
attached as annex II to the Customs Convention signed at London on 5
September 1944, and to the Protocol to that Convention signed at The Hague
on 14 March 1947, have for the purpose appointed as their plenipotentiaries:

for the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at Brussels,

for the Government of His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Paul-Henri Spaak, Prime Minister and Minister of Foreign Affairs,
and have agreed upon the following provisions:

Article 1

In the tariff which forms an integral part of the Belgo-Luxembourg-
Netherlands Customs Convention signed at London on 5 September 1944 and
the text of which has been defined and interpreted by the Protocol signed at
The Hague on 14 March 1947, items 153 to 156 shall read as follows:

1 Came into force provisionally on 1 January 1948 and definitively on 1 July 1948, upon
the exchange of instruments of ratification at The Hague, in accordance with article 4.
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No. Description of goods Duty applicable

153 Wines and grape must:
a. in containers, containing more than 2 litres ................ fr. 600'

or f. 36.32' per hi.
b. others ............................................... fr. 1652

or f. 100 per hl.
Notes: 1. "Wine" is understood to be the product of the
alcoholic fermentation of the grape or the must of fresh
grapes. Wines which, by absence of colour resemble rectified
alcohol are classified as liqueurs of item 159.
2. Wines registering more than 210 on the Gay-Lussac
alcoholometer at a temperature of 15' centigrade are clas-
sified as liqueurs of item 159.

154 Sparkling wines ............................................

155 Wines prepared with aromatic plants (vermouth and the like):
a. in containers, containing more than 2 litres ................

b. others ...............................................

156 Other fermented beverages:
a. Ciders and perries:

1. sparkling ........................................

2. still:
A. in containers containing more than 2 litres .........

B . others .......................................

b. Hydromel and others:
1. sparkling ........................................

2. still :
A. in containers containing more than 2 litres .........

B . others .......................................

fr. 4200
or f. 254.24 per hl.

fr. 2000
or f. 121.07 per hl.
fr. 2500
or f. 151.33 per hl.

fr. 4200
or f. 254.24 per hl.

fr. 600'
or f. 36.32' per hl.
fr. 1652
or f. 100 per hl.

fr. 4200
or f. 254.24 per hl.

fr. 600'
or f. 36.32' per hl.
fr. 1652
or f. 100 per hi.

Notes: 1. The product resulting from the fermentation of
dried grapes with water is also included under item 156b.

2. Fermented beverages of item 156 registering more than
150 on the Gay-Lussac alcoholometer at a temperature of
15 degrees centigrade are classified as spirits of item 157.
When they register more than 210 they are classified as
liqueurs of item 159.

'kType beverages registering more than 120 on the Gay-Lussac alcoholometer at a tem-
perature of 15' centigrade are subject to an additional duty of frs. 11.60 or f. 0.70 the hecto-
litre for each tenth of a degree of alcohol in excess of 120.

Article 2

The Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic Union shall levy
an excise duty of fr. 600 or f. 36.32 the hectolitre on beverages obtained in
their respective territories by fermentation of the juice or musts of fruits, with
or without the addition of water or sugar, which do not register more than
150 on the Gay-Lussac alcoholometer at a temperature of 150 centigrade.
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If such beverages register more than 120 on the Gay-Lussac alcoholometer
at a temperature of 15° centigrade, an additional excise duty of fr. 10.60 or
f. 0.64 the hectolitre shall be levied for each tenth of a degree of alcohol in
excess of 12.

On the proposal of the Customs Administrative Board, the competent
Ministers may, on conditions determined by them, exempt from the duties to
which the two preceding paragraphs refer beverages manufactured in the factory
itself from the juice or musts of fresh fruits.

Article 3

The Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic Union shall levy
on fermented beverages-other than beer-rendered or having become sparkling
in their respective territories a special excise duty to be established as follows:

(a) Cider or perry fr. 300 or f. 18.16 the hectolitre.

Cider or perry is understood to be the beverage obtained by the fermentation
of apple or pear juice without the addition of sugar.

(b) Beverages not referred to in subparagraph (a), manufactured from
fruits other than fresh or dried grapes, fr. 1200 or f. 72.64 the hectolitre.

(c) Other sparkling fermented drinks, fr. 2400 or f. 145.28 the hectolitre.

Subparagraphs (a) and (b) are applicable only to beverages in respect of
which the conditions established by the competent Ministers on the proposal
of the Customs Administrative Board are observed.

Article 4

The present protocol shall be considered as an integral part of the Customs
Convention.

The present protocol shall be ratified; the exchange of instruments of
ratification shall take place at The Hague as soon as possible.

The present protocol shall enter into force provisionally on the same date
as the Customs Convention of which it is a part.

DONE at Brussels, 22 December 1947, in two copies in Dutch and French,
the two texts being equally authentic.

(Signed) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

(Signed) P.-H. SPAAK

No. 496
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DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAMS

No. 497. VERDRAG NOPENS SAMENVOEGING VAN
DOUANEBEHANDELING AAN DE NEDERLANDS-BEL-
GISCHE GRENS

De Nederlandse en Belgische Regeringen,

verlangend de formaliteiten, welke gepaard gaan met overschrijding van
de gemeenschappelijke grens tussen beide landen, zoveel doenlijk te vereen-
voudigen en te bespoedigen;

van mening, dat de bevoegdheid om de gevallen aan te wijzen, waarin
daartoe strekkende maatregelen genomen moeten worden, in beide landen behoort
te worden toegekend aan de bevoegde Ministers;

hebben, om dit doel te bereiken, behoorlijk gevolmachtigde vertegen-
woordigers aangewezen, dewelke het hieronder volgende zijn overeengekomen:

Artikel I

Ter bespoediging van het internationaal personen- en goederenverkeer tussen
Nederland en Belgi kunnen de bevoegde Ministers van elk van beide landen
in onderling overleg op Nederlands of op Belgisch grondgebied gelegen spoor-
wegstations en posten aan water- of landwegen, hierna genoemd "internationale
douanekantoren", alsmede naar deze kantoren leidende gedeelten van spoor-,
water-, of landwegen, hierna genoemd "internationale douanewegen", aan-
wijzen, alwaar vanwege het land van uitgang en vanwege het land van binnen-
komst met betrekking tot het overschrijden van de grens door personen of
goederen, daaronder begrepen deviezen en andere waarden, douanebehandeling
kan geschieden.

Onder douanebehandeling is passencontr~le begrepen.

Artikel II

Op de internationale douanekantoren en de internationale douanewegen
zijn met betrekking tot de in artikel I bedoelde douanebehandeling vanwege elk
van beide landen van kracht de wettelijke bepalingen en voorschriften van het
desbetreffende land, zulks zowel wat de verplichtingen van de aan die be-
handeling onderworpen personen als wat de bevoegdheden en rechten van de
ambtenaren en beambten betreft.
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No 497. CONVENTION' RELATIVE A LA COMBINAISON
DES OPERATIONS DOUANIERES A LA FRONTIERE
NEERLANDO-BELGE. SIGNEE A LA HAYE, LE 13 AVRIL
1948

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de la Belgique,

d~sireux de simplifier et acc6lkrer autant que possible les formalit&s accom-
pagnant le franchissement de la frontire commune entre les deux pays;

estimant qu'il y a lieu de r~server aux Ministres comp~tents le pouvoir de
dfterminer les cas dans lesquels des mesures A cette fin doivent tre prises dans
les deux pays;

ont d~sign6, pour arriver h ce but, des repr~sentants dflment autoris&s, les-
quels sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Afin d'acc~lrer le trafic international des personnes et des marchandises
entre la Belgique et les Pays-Bas, les Ministres comp6tents de chacun des deux
pays peuvent, de commun accord, d6signer en territoire belge ou en territoire
nferlandais des gares de chemin de fer, ou des postes situs sur des voies d'eau
ou sur des routes, ici nommfs "bureaux douaniers internationaux", ainsi que
des sections de chemin de fer, de voie d'eau ou de route, conduisant A ces bu-
reaux, ici nommes "voles douani~res internationales", oil les operations doua-
nifres relatives au franchissement de la fronti~re par des personnes ou des mar-
chandises, en ce comprises les devises et valeurs quelconques, peuvent avoir lieu
de la part tant du pays de sortie que du pays d'entrie.

Le contrdle des passeports est compris dans les dites operations.

Article II

Dans les bureaux douaniers internationaux et sur les voies douani~res inter-
nationales, les op6rations vis6es A l'article I sont, pour chacun des deux pays
int~resss, soumises ses lois et. r~glements nationaux tant au point de vue des
obligations des assujettis que des attributions et des droits des fonctionnaires
et employ~s.

1 Entr6e en vigueur le 8 mai 1948, par 1'6change des instruments de ratification A

Bruxelles, conform~ment aux dispositions de 'article XV.
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Voor de toepassing van de in het voorgaande lid bedoelde wettelijke be-
palingen en voorschriften van het ene land op het grondgebied van het andere
land worden de internationale douanekantoren en de internationale douanewegen
geacht te zijn gelegen op het grondgebied van het eerstbedoelde land.

Artikel III

De uitoefening van de aan de ambtenaren en beambten van elk van beide
landen toekomende bevoegdheden geschiedt bij voorrang door de ambtenaren
en beambten van het land van uitgang.

Artikel IV

Voor de bevoegheid tot vervolging en berechting worden overtredingen van
de in artikel II bedoelde wettelijke bepalingen en voorschriften van het ene
land, welke in het andere land op een internationaal douanekantoor of op een
internationale douaneweg zijn begaan, geacht te zijn begaan in het rechts-
gebied, binnen hetwelk het aan de internationale douaneweg liggende grens-
kantoor van het eerstbedoelde land is gelegen.

Artikel V

Ter zake van overtredingen van de in artikel II bedoelde wettelijke be-
palingen en voorschriften, welke zijn begaan op een internationaal douanekantoor
of op een internationale douaneweg, zullen de bevoegde autoriteiten van het
ene land op rechtstreeks verzoek van die van het andere land en overeenkomstig
de wettelijke bepalingen van het eerstbedoelde land,

a. getuigen en deskundigen horen;

b. ambtelijk onderzoek instellen;

c. aan veroordeelden of verdachten zowel gerechtelijke stukken als rech-
terlijke en administratieve beslissingen doen uitreiken. De uitreiking wordt als
rechtsgeldig beschouwd, indien daarbij de vormen zijn in acht genomen, welke
voor overeenkomstige uitreikingen gebruikelijk zijn in het land, tot hetwelk het
verzoek is gericht.

De uit het verrichten van deze handelingen ontstaande verschotten vergoedt
de autoriteit, die het verzoek doet, rechtstreeks aan de andere.

Artikel VI

De ambtenaren en beambten van het ene land, die ter uitvoering van dit
verdrag voor dienst op het grondgebied van het andere land worden aangewezen,
alsmede de met het toezicht op de dienst belaste ambtenaren zijn bevoegd onder
vrijstelling van pas- en visumformaliteiten in de uitoefening van hun dienst de
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Pour l'application par un pays, sur le territoire de l'autre pays, des dispo-
sitions lIgales ou r~glementaires vis~es ' l'alin~a qui precede, les bureaux doua-
niers internationaux et les voies douani~res internationales sont consid6r6s comme
situfs sur le territoire du premier pays.

Article III

Pour l'exercice des attributions qui incombent aux fonctionnaires et em-
ploy6s de chacun des deux pays, la priorite est accord~e aux fonctionnaires et
employ~s du pays de sortie.

Article IV

Pour l'exercice des poursuites et de la repression, les infractions aux dispo-
sitions 16gales ou r~glementaires d'un pays, visfes A l'article II, qui ont 6t6 corn-
mises dans l'autre pays, soit dans un bureau douanier international, soit sur une
voie douani~re internationale, sont considr~es comme commises dans le res-
sort judiciaire o~i est situ6, sur la voie, le bureau fronti~re du premier pays.

Article V

En mati~re d'infractions aux dispositions legales ou r6glementaires visfes &
l'article II qui sont commises dans un bureau douanier international ou sur
une voie douani~re internationale, les autorit&s comptentes d'un pays devront,
sur requfte directe de celles de l'autre pays et conform~ment aux dispositions
lgales du premier pays:

a. entendre des t~moins et des experts;

b. procfder A des informations officielles;

c. notifier tous prfvenus ou condamn6s toutes pices de procedure et les
decisions judiciaires ou administratives. Les notifications dont il s'agit sont vala-
blement faites si elles le sont suivant la procedure usitfe, dans le pays requis,
pour les notifications analogues.

Les d~bours ' re'sulter de ces devoirs seront rembours&s, par l'autorit6 qui
introduit la requete, directement A l'autre.

Article VI

Les fonctionnaires et employ&s d'un pays qui sont d~sign&s pour exercer
leurs fonctions dans l'autre pays en execution de la prfsente Convention, de
meme que les fonctionnaires charges de contr6ler le service, sont autoris&s, dans
l'exercice de leurs fonctions, a franchir la frontiere avec dispense de passeport
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grens te overschrijden en op het grondgebied van het andere land te verblijven,
zolang het hun door hun administratie verstrekte, volgens een bijzonder model
opgemaakte, bewijs noch door tijdsverloop noch door een behoorlijk ter kennis
van de bevoegde autoriteit van het andere land gebrachte herroeping zijn geldig-
heid heeft verloren.

Aan de in het voorgaande lid bedoelde ambtenaren en beambten, die hun
dienst uitoefenen op een internationaal douanekantoor gelegen aan een spoorweg
of op een baanvak van een internationale douaneweg, worden vanwege de
spoorwegen van het land, op welks grondgebied zij dienst doen, kosteloze kaarten
voor reizen op het in dat land gelegen gedeelte van het baanvak verstrekt.

Artikel VII

De ambtenaren en beambten van het ene land, die ter uitvoering van dit
verdrag op het grondgebied van het andere land dienst doen, zijI verplicht hun
dienst in dienstuniform of voorzien van een uiterlijk waarneembaar onder-
scheidingsteken uit te oefenen en zijn bevoegd hun dienstwapens te dragen.

De in het voorgaande lid vermelde verplichting geldt niet ten aanzien van
de met het toezicht op de dienst belaste ambtenaren.

Artikel VIII

De ambtenaren en beamten van het ene land, die ter uitvoering van dit
verdrag op het grondgebied van het andere land dienst doen, zijn aldaar vrij-
gesteld van persoonlijke diensten en directe belastingen. De vrijstelling van
die belastingen is beperkt tot die, welke de diplomatieke en consulaire vertegen-
woordigers van het ene land in het andere land genieten.

Motorrijtuigen, rijwielen en andere voertuigen, welke zij voor hun dienst
gebruiken, zijn vrij van belastingen en andere heffingen, welke zijn verschuldigd
ter zake van het gebruik op het grondgebied van het andere land.

Artikel IX

Zaken, welke aan ter uitvoering van dit verdrag op het grondgebied van
het ene land dienstdoende ambtenaren en beambten van het andere land tot
gebruik bij hun dienst strekken, worden vrij van elke heffing en zonder for-
maliteiten ten invoer en ten uitvoer toegelaten.

Artikel X

De administratie van het ene land is bevoegd binnen de ruimten, welke haar
op het grondgebied van het andere land tot haar uitsluitend gebruik zijn
toegewezen, de orde te handhaven en personen, die de orde verstoren, te ver-
wijderen.
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et des formalites de visa et h sejourner sur le territoire de l'autre pays aussi
longtemps que le permis d'un module spfcial qui leur est delivr6 par leur Admi-
nistration n'a pas perdu sa validit6, soit par premption, soit par annulation
dfiment notifiee l'autorit6 competente de l'autre pays.

Aux fonctionnaires et employes vis6s 1'alinea precedent, qui exercent leurs
fonctions dans une gare de chemin de fer ou sur une section de chemin de fer
de l'autre pays, sont remis, par les chemins de fer de ce pays, des cartes de par-
cours gratuit, sur la partie de section de chemin de fer situ6e dans ce pays.

Article VII

Les fonctionnaires et employes d'un pays, qui, pour 'execution de la pr6-
sente Convention, exercent leurs fonctions sur le territoire de 1'autre pays, sont
tenus de faire leur service en uniforme ou porteurs d'un signe distinctif apparent;
ils sont autorises porter leurs armes reglementaires.

L'obligation indiqu'e 5 l'alinfa qui precede ne s'applique pas aux fonc-
tionnaires charges du contr8le du service.

Article VIII

Les fonctionnaires et employ6s d'un pays, qui, pour 'execution de la pre-
sente Convention, exercent leur service sur le territoire de 1'autre pays, y sont
exempts de charges personnelles et d'imp6ts directs. L'exemption de ces imp6ts se
limite h celle dont jouissent les representants diplomatiques et consulaires du pre-
mier pays dans 1'autre pays.

Les v6hicules i moteur, les bicyclettes et les autres vehicules qu'ils utilisent
pour leur service, sont exempts des imp~ts et des autres perceptions qui seraient
dus pour I'usage sur le territoire de l'autre pays.

Article IX

Les objets qui, en execution de la presente Convention, sont utilises pour
leur service sur le territoire d'un pays par des fonctionnaires ou employes de
'autre pays sont exempts de toute perception et admis sans formalite, tant

l'importation qu'a 1'exportation.

Article X

Dans les locaux qui sont mis sa disposition exclusive sur le territoire d'un
pays, l'Administration de rautre pays est autorisee A maintenir 'ordre et A ex-
pulser les personnes qui le troublent.
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De in het voorgaande lid bedoelde ruimten mogen door borden met het
rijkswapen worden kenbaar gemaakt.

Artikel XI

De ambtenaren en beambten van beide landen, die op de internationale
douanekantoren en op de internationale douanewegen dienst doen, zullen zowel
ter voorkoming als ter opsporing van overtredingen van de in artikel II bedoelde
wettelijke bepalingen en voorschriften zoveel mogelijk samenwerken en elkander
bijstaan. Zij mogen elkander de inlichtingen verstrekken, welke voor de
uitoefening van de dienst van belang kunnen zijn.

Artikel XII

De ambtenaren en beambten van het ene land genieten bij de uitoefening
van hun dienst in het andere land dezelfde bescherming en bijstand als de
ambtenaren en beamten van het laatstbedoelde land.

Artikel XIII

De bevoegde Ministers van beide landen kunnen in onderling overleg voor-
schriften vaststellen ter uitvoering van dit verdrag.

Artikel XIV

De bevoegde Ministers van het ene land kunnen de douanebehandeling
ten aanzien van een internationaal douanekantoor en een internationale douane-
weg op een termijn van tenminste een jaar na opzegging aan de bevoegde
Ministers van het andere land doen eindigen.

Artikel XV

Het verdrag zal in werking treden onmiddellijk na de uitwisseling der akten
van bekrachtiging; het is ontbonden een jaar na opzegging door een der Ver-
dragsluitende Partijen.

TER BEVESTIGING WAARVAN de wederzijdse Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben getekend en daaraan hun zegels hebben gehecht.

GEDAAN in dubbel, in de Franse en in der Nederlandse taal, welke beide
teksten gelijkelijk authentiek zijn, te 's-Gravenhage, de 13de April 1948.

Voor de Nederlandse Regering:
W. VAN BOETZELAER
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Les locaux visfs h l'alinfa prcedent peuvent &re signalks par des 6cussons
aux armes de l'Etat.

Article XI

Les fonctionnaires et employ&s des deux pays qui exercent dans les bureaux
douaniers internationaux ou sur les voies douani~res internationales collabore-
ront dans toute la mesure du possible et se prteront assistance aussi bien dans
la prevention que dans la recherche des infractions aux dispositions l6gales ou
rfglementaires vis6es 5. l'article II. Ils pourront se communiquer les renseigne-
ments qui presenteraient un intr& pour l'ex~cution du service.

Article XII

Les fonctionnaires et employ6s d'un pays bfnfficient dans l'exercice de
leurs fonctions dans l'autre pays des m~mes protection et assistance que les
fonctionnaires et employs de ce dernier pays.

Article XIII

Les Ministres comptents des deux pays peuvent, de commun accord, &a-
blir un r~glement pour l'ex~cution de la pr~sente Convention.

Article XIV

Les Ministres comp6tents d'un pays peuvent mettre fin aux operations
douani~res en commun dans un bureau douanier international ou sur une voie
douani~re internationale, l'expiration d'un d~lai d'un an au moins 1 partir
de la d~nonciation aux Ministres comp6tents de l'autre pays.

Article XV

La Convention entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change des
instruments de ratification; elle prend fin un an apr~s la d~nonciation par une
des Parties Contractantes.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT, en double exemplaire, en langue fran~aise et en langue n6erlandaise,
les deux textes faisant 6galement foi, h La Haye, le 13 avril 1948.

Pour le Gouvernement belge:
LUon NEMRY

N* 497



162 United Nations- Treaty Series 1949

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 497. CONVENTION' REGARDING THE MERGING OF
CUSTOMS OPERATIONS AT THE NETHERLANDS-
BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE, ON
13 APRIL 1948

The Government of the Netherlands and the Government of Belgium,

desiring to simplify and expedite to the fullest possible extent the formalities
connected with the crossing of the common frontier between the two countries;

considering that the competent Ministers in the two countries should be
authorized to determine the cases in which measures should be taken to this end;

have for this purpose appointed their duly authorized representatives, who
have agreed upon the following provisions:

Article I

In order to expedite the international traffic of persons and goods between
the Netherlands and Belgium, the competent Ministers of each of the two
countries may designate, by mutual consent, in Belgian or in Netherlands
territory, railway stations or posts situated on waterways or roads, hereinafter
referred to as "international customs houses", and sections of railway, waterway
or road leading to such customs houses, hereinafter referred to as "international
customs routes", in which customs operations in connexion with the crossing of
the frontier by persons or goods, in which shall be included currency and
securities of any kind, may be carried out both by the country of exit and by
the country of entry.

The examination of passports shall be included in the said operations.

Article II

In the international customs offices and on the international customs routes,
customs operations of the kind to which article I refers, carried out by either
of the two countries, shall be subject to the laws and regulations of that country
as regards both the obligations of persons subject to such operations and the
duties and rights of officers and officials.

For the purposes of the application by one country on the territory of
the other of the laws and regulations to which the preceding paragraph refers,

1 Came into force on 8 May 1948, upon the exchange of the instruments of ratification

at Brussels, in accordance with article XV.
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the international customs stations and the international customs routes shall be
deemed to be in the territory of the country first mentioned.

Article III

The officers and officials of the country of exit shall have precedence in
carrying out the duties incumbent on the officers and officials of each of the
two countries.

Article IV

For the purposes of prosecution and trial, offences against the laws or
regulations referred to in article II of either country committed in the other
country in an international customs office or on an international customs route
shall be deemed to have been committed in the jurisdiction which includes the
first country's frontier post situated on the international customs route.

Article V

Where an offence against the laws or regulations referred to in article II
is committed in an international customs office or on an international customs
route, the competent authorities of the one country shall, on direct request by
the competent authorities of the other country and in accordance with the
legal provisions in force in the first country:

(a) examine witnesses and experts;

(b) institute official enquiries;

(c) serve on accused or convicted persons any procedural documents or
judicial or administrative decisions. The service of such documents
shall be valid if effected in accordance with the usual procedure for
the service of similar documents in the country to which the request
is addressed.

Costs of such proceedings shall be repaid by the requesting authority directly
to the other.

Article VI

Officers and officials of one country appointed to carry out their duties in
the territory of the other country in application of the present convention, and
officers responsible for supervising the service, shall be authorized in the
exercise of their duties to cross the frontier without passport or visa formalities
and to remain in the territory of the other country so long as the special permit
issued to them by their administration has not become invalid either by expiry
or by cancellation duly notified to the competent authority of the other country.
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Officers and officials to whom the foregoing paragraph refers performing
their duties in an international customs office attached to a railway or on a
section of a railway forming part of an international customs route in the other
country shall be granted by the railways of that country free passes for the
part of the section of railway situated in that country.

Article VII

Officers and officials of one country who in application of the present
convention perform their duties on the territory of the other shall be required
to do so in uniform or to bear a visible distinctive badge, and shall be authorized
to bear regulation arms.

The requirement of the preceding paragraph shall not apply to officers
responsible for supervising the service.

Article VIII

Officers and officials of one country who in application of the present
convention perform their duties on the territory of the other shall be exempt
from personal service and direct taxation. Exemption from such taxation shall
not exceed that enjoyed by diplomatic and consular representatives of the first
country in the other.

Motor vehicles, bicycles and other vehicles used in the course of their
duty in one country by officers and officials of the other shall be exempt from
taxes and other dues which would be payable in respect of their use on the
territory of the other country.

Article IX

Articles which, in application of the present convention, are use in the
course of their duty on the territory of one country by officers or officials of
the other shall be exempt from any dues and shall be admitted without either
import or export formalities.

Article X

In premises placed exclusively at its disposal on the territory of one country,
the administration of the other shall be authorized to maintain order and to
remove disorderly persons.

The premises to which the foregoing paragraph refers may be distinguished
by the coat-of-arms of the other State.
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Article XI

Officers and officials of the two countries performing their duties in
international customs offices or on international customs routes shall co-operate
to the fullest possible extent and shall assist one another in both the prevention
and the detection of offences against the laws and regulations to which article II
refers. They may exchange information likely to be of assistance in the
performance of their duties.

Article XII

Officers and officials of one country shall enjoy the same protection and
assistance in the performance of their duties in the other country as do officers
and officials of the other country.

Article XIII

The competent Ministers of the two countries may by mutual consent
establish regulations for the application of the present convention.

Article XIV

The competent Ministers of one country may terminate joint customs
operations in an international customs office or an international customs route
on the expiry of at least one year after notice given to the competent Ministers
of the other country.

Article XV

This convention shall enter into force immediately after the exchange of
the instruments of ratification; it shall terminate one year after denunciation
by one of the Contracting Parties.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
convention and have thereto affixed their seals.

DONE in two copies, in the Dutch and French languages, the two texts
being equally authentic, at The Hague, 13 April 1948.

For the Netherlands Government:
(Signed) W. VAN BOETZELAER

For the Belgian Government:
(Signed) Lon NEMRY
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NETHERLANDS
and
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

No. 498. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA
MET BETREKKING TOT BELASTINGEN VAN IN-
KOMSTEN EN BEPAALDE ANDERE BELASTINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika, de wens koesterende een verdrag te sluiten ter
voorkoming van dubbele belasting en ter vermijding van het ontgaan van be-
lasting met betrekking tot belastingen van inkomsten en bepaalde andere be-
lastingen, hebben te dien einde tot hun Gevolmachtigden benoemd:

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: de heer E. N. van
Kleffens, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van het Koninkrijk
der Nederlanden, en

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika: de heer George C.
Marshall, Secretaris van Staat,

die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke
in behoorlijke vorm werden bevonden, over de volgende artikelen tot overeen-
stemming zijn gekomen:

Artikel I

(1) De belastingen welke het onderwerp van dit Verdrag vormen zijn:

(a) Voor zoveel de Verenigde Staten betreft: de Federal income taxes
(de inkomstenbelastingen van de Federatie).

(b) Voor zoveel Nederland betreft:

(i) voor de toepassing van de bepalingen van het Verdrag met uitzondering
van Artikel XX, de inkomstenbelasting met inbegrip van de voorheffingen, de
vennootschapsbelasting met inbegrip van de voorheffingen, de vermongens-
belasting en de commissarissenbelasting, en

(ii) voor de toepassing van de Artikelen XX tot en met XXVIII (met
uitzondering van de Artikelen XXIV en XXVII), de vermogensaanwas-
belasting en de vermogensheffing ineens.
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No. 498. CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF
AMERICA WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CERTAIN OTHER TAXES. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 29 APRIL 1948

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the United States of America desiring to conclude a convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and certain other taxes, have appointed for that purpose as
their respective Plenipotentiaries:

The Government of the Kingdom of the Netherlands:
Mr. E. N. van Kleffens, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of the Netherlands, and

The Government of the United States of America:
Mr. George C. Marshall, Secretary of State,

who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In the case of the United States: the Federal income taxes.

(b) In the case of the Netherlands:

(i) for the application of the provisions of the Convention other than
Article XX, the income tax and the Netherlands taxes credited against it, the
corporation tax and the Netherlands taxes credited against it, the property tax
and the tax on fees of directors and managers of corporations; and

(ii) for the application of Articles XX to XXVIII inclusive (except
Articles XXIV and XXVII), the capital accretions tax and the extraordinary
capital tax.

'Became effective on 1 January 1947, in accordance with article XXVIII (2). The
exchange of the instruments of ratification took place at Washington on 1 December 1948.
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(2) Dit Verdrag zal ook van toepassing zijn op elke andere belasting
van in wezen gelijksoortige aard, door een der Verdragsluitende Staten geheven
na de dagtekening van ondertekening van dit Verdrag, of (voor zoveel Neder-
land betreft) door de Regering van enig overzees deel van het Koninkrijk of
(voor zoveel de Verenigde Staten betreft) enig overzees gebiedsdeel waartoe dit
Verdrag volgens Artikel XXVII is uitgebreid na de dagtekening van de
kennisgeving van deze uitbreiding.

(3) In geval van belangrijke veranderingen in de belastingwetten van
een der Verdragsluitende Staten zullen de bevoegde autoriteiten van de Ver-
dragsluitende Staten met elkander in overleg treden.

Artikel II

(1) In dit Verdrag betekent, tenzij het zinsverband iets anders vereist:

(a) De uitdrukking "Verenigde Staten": de Verenigde Staten van
Amerika, en wanneer deze uitdrukking in aardrijkskundige zin wordt gebezigd:
de Staten, de Gebiedsdelen Alaska en Hawaii en het District Columbia.

(b) De uitdrukking "Nederland": alleen het Rijk in Europa.

(c) De uitdrukking "een lichaam der Verenigde Staten": een vennoot-
schap, vereniging of andere organisatie of rechtskundige eenheid - al dan niet
rechtspersoonlijkheid bezittende - opgericht in de Verenigde Staten of naar
het recht van de Verenigde Staten of van een Staat of gebiedsdeel van de Ver-
enigde Staten.

(d) De uitdrukking "Nederlands lichaam": een vennootschap, vereniging
of andere organisatie of rechtskundige eenheid - al dan niet rechtspersoonlijk-
heid bezittende - opgericht in Nederland of naar Nederlands recht.

(e) De uitdrukking "lichaam van een Verdragsluitende Staat" en
"lichaam van de andere Verdragsluitende Staat": een lichaam der Verenigde
Staten of een Nederlands lichaam, al naar het zinsverband vereist.

(f) De uitdrukking "onderneming der Verenigde Staten": een onder-
neming op het gebied van nijverheid of handel, gedreven in de Verenigde
Staten door een burger of inwoner van de Verenigde Staten of door een lichaam
der Verenigde Staten.

(g) De uitdrukking "Nederlandse onderneming": een onderneming op
het gebied van nijverheid of handel, gedreven in Nederland door een burger of
inwoner van Nederland of door een Nederlands lichaam.
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(2) The present Convention shall apply also to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting State subsequently
to the date of signature of the present Convention, or, by the government of
any overseas part of the Kingdom (in the case of the Netherlands) or overseas
territory (in the case of the United States) to which the present Convention
is extended under Article XXVII, subsequently to the date of the notification
of extension.

(3) In the event of appreciable changes in the fiscal laws of either of
the Contracting States the competent authorities of the Contracting States will
consult together.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "United States" means the United States of America, and
when used in a geographical sense means the States, the Territories of Alaska
and of Hawaii, and the District of Columbia.

(b) The term "Netherlands" means only the Kingdom of the Netherlands
in Europe.

(c) The term "United States corporation" means a corporation, association
or other organization or juridical entity created in the United States or under
the laws of the United States or of any State or territory of the United States.

(d) The term "Netherlands corporation" means a corporation, association
or other organization or juridical entity created in the Netherlands or under
the laws of the Netherlands.

(e) The terms "corporation of one Contracting State" and "corporation
of the other Contracting State" mean a United States corporation or a Nether-
lands corporation, as the context requires.

(f) The term "United States enterprise" means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on in the United States by a citizen or resident
of the United States or by a United States corporation.

(g) The term "Netherlands enterprise" means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on in the Netherlands by a citizen or resident
of the Netherlands or by a Netherlands corporation.

N- 498
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(h). De uitdrukking "onderneming van een der Verdragsluitende Staten"
en "onderneming van de andere Verdragsluitende Staat": een onderneming
der Verenigde Staten of een Nederlandse onderneming al naar het zinsverband
vereist.

(i) De uitdrukking "vaste inrichting", ingeval deze uitdrukking wordt
gebezigd met betrekking tot een onderneming van een der Verdragsluitende
Staten: een filiaal, fabriek of andere vaste bedrijfsinrichting, daaronder niet be-
grepen een vertegenwoordiging, tenzij de vertegenwoordiger een algemene
machtiging heeft om te onderhandelen en overeenkomsten af te sluiten ten be-
hoeve van een onderneming als boven bedoeld en deze dit recht gewoonlijk uit-
oefent, dan wel een goederenvoorraad heeft waaruit hij regelmatig bestellingen
uitvoert ten behoeve van bedoelde onderneming. Een onderneming van een
van de Verdragsluitende Staten zal niet geacht worden een vaste inrichting in
de andere Verdragsluitende Staat te hebben enkel op grond, dat zij zakenrelaties
onderhoudt in die andere Verdragsluitende Staat door een bona fide comis-
sionnair, makelaar of beheerder, handelende in de normale uitoefening van
zijn bedrijf als zodanig. Het feit, dat een onderneming van een van de Ver-
dragsluitende Staten in .de andere Verdragsluitende Staat een vaste bedrijfs-
inrichting aanhoudt uitsluitend voor het aankopen van waren of andere koop-
mansgoederen, zal op zich zelf zulk een vaste bedrijfsinrichting niet stempelen
tot een vaste inrichting van zulk een onderneming. Indien een lichaam van
een der Verdragsluitende Staten een dochteronderneming heeft, welke een
lichaam van de andere Verdragsluitende Staat is, of welke haar bedrijf in
bedoelde andere Verdragsluitende Staat uitoefent, zal een dergelijke dochter-
onderneming niet enkel op grond van dat feit geacht worden een vaste inrichting
van het aandeelhoudende lichaam te zijn.

(j) De uitdrukking "bevoegde autoriteit" of "bevoegde autoriteiten", voor
zoveel betreft de Verenigde Staten: de "Commissioner of Internal Revenue" of
zijn bevoegde vertegenwoordiger en voor zoveel Nederland betreft: de Directeur-
Generaal der Belastingen of zijn bevoegde vertegenwoordiger; en met betrekking
tot enig (gebieds) deel, waartoe bepalingen van dit Verdrag zijn uitgebreid
ingevolge Artikel XXVII, de bevoegde autoriteit voor de uitvoering in zulk
(gebieds) deel van de belastingen, waarop de bedoelde bepalingen van toepassing
zijn.

(2) Voor de toepassing van de bepalingen van dit Verdrag door ieder
van de Verdragsluitende Staten zal elke niet nader in dit Verdrag omschreven
uitdrukking, tenzij het zinsverband iets anders vereist, de betekenis hebben, welke
die uitdrukking heeft volgens de wetten van die Verdragsluitende Staat met
betrekking tot de belastingen, welke het onderwerp zijn van dit Verdrag.
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(h) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enter-
prise of the Contracting State" mean a United States enterprise or a Netherlands
enterprise, as the context requires.

(i) The term "permanent establishment", when used with respect to an
enterprise of one of the Contracting States, means a branch, factory, or other
fixed place of business, but does not include an agency unless the agent has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts
on behalf of such enterprise or has a stock of merchandise from which he
regularly fills orders on behalf of such enterprise. An enterprise of one of the
Contracting States shall not be deemed to have a permanent establishment in
the other Contracting State merely because it carries on business dealings in
such other Contracting State through a bona fide commission agent, broker or
custodian acting in the ordinary course of his business as such. The fact that

an enterprise of one of the Contracting States maintains in the other Contracting
State a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or merchan-
dise shall not of itself constitute such fixed place of business a permanent
establishment of such enterprise. When a corporation of one Contracting State
has a subsidiary corporation which is a corporation of the other Contracting
State or which is engaged in trade or business in such other Contracting State,
such subsidiary corporation shall not, merely because of that fact, be deemed
to be a permanent establishment of its parent corporation.

(j) The term "competent authority" or "competent authorities" means,
in the case of the United States, the Commissioner of Internal Revenue or his
duly authorized representative; in the case of the Netherlands, the Directeur-
Generaal der Belastingen or his duly authorized representative; and, in the
case of any part or territory to which provisions of the present Convention are
extended under Article XXVII, the competent authority for the administration
in such part or territory of the taxes to which such provisions apply.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by
either of the Contracting States, any term which is not defined in the present
Convention shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
that term has under the laws of such Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the present Convention.
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Artikel III

(1) Een onderneming van een der Verdragsluitende Staten zal niet aan
belastingheffing door de andere Verdragsluitende Staat met betrekking tot haar
nijverheids- of handelsvoordelen onderworpen zijn, tenzij zij in de andere Ver-
dragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door een aldaar gevestigde vaste in-
richting. Indien uitoefening aldus plaats vindt mag de andere Verdragsluitende
Staat de belasting slechts leggen op de inkomsten van zulk een onderneming
uit bronnen in die andere Staat.

(2) Indien een onderneming van een der Verdragsluitende Staten in de
andere Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, zullen aan zodanige vaste inrichting worden
toegerekend de nijverheids- of handelsvoordelen, die zij geacht zou kunnen wor-
den te behalen, indien zij een onafhankelijke onderneming ware, die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden uitoefende onder dezelfde of soortgelijke omstan-
digheden, en die als willekeurig derde transacties aanging met de onderneming
waarvan zij een vaste inrichting is. De aldus toegerekende voordelen zullen,
met inachtneming van de wetgeving van die andere Verdragsluitende Staat,
geacht worden inkomsten te zijn uit bronnen in die andere Verdragsluitende
Staat.

(3) Bij het bepalen van de nijverheids- of handelsvoordelen uit bronnen
in een van de Verdragsluitende Staten, van een onderneming van de andere
Verdragsluitende Staat zullen geen voordelen geacht worden op te komen uit
de enkele aankoop door die onderneming van waren of andere koopmans-
goederen in de eerstbedoelde Verdragsluitende Staat.

(4) De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
bij overeenkomst regelen vaststellen voor de verdeling van nijverheids- en
handelsvoordelen.

Artikel IV

Indien een onderneming van een der Verdragsluitende Staten, uit hoofde
van haar deelneming in de leiding van, of in het toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat, met de
laatstbedoelde onderneming in hare handels- of financile relaties voorwaarden
maakt, of aan laatstbedoelde onderneming voorwaarden oplegt, afwijkend van
die, welke zouden zijn gemaakt met een onafhankelijke onderneming, mogen
voordelen welke zonder deze voorwaarden zouden zijn opgekomen aan een van
de ondernemingen, begrepen worden in de belastbare voordelen van die onder-
nefling.
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Article III

(1) An enterprise of one of the Contracting States shall not be subject to
taxation by the other Contracting State in respect of its industrial or commercial
profits unless it is engaged in trade or business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged the other
Contracting State may impose the tax only upon the income of such enterprise
from sources within such other State.

(2) Where an enterprise of one of the Contracting States is engaged in
trade or business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall be attributed to such permanent establishment
the industrial or commercial profits which it might be expected to derive if it
were an independent enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise
of which it is a permanent establishment, and the profits so attributed shall,
subject to the law of such other Contracting State, be deemed to be income
from sources within such other Contracting State.

(3) In determining the industrial or commercial profits from sources
within one of the Contracting States of an enterprise of the other Contracting
State, no profits shall be deemed to arise from the mere purchase of goods or
merchandise within' the former Contracting State by such enterprise.

(4) The competent authorities of the Contracting States may lay down
rules by agreement for the apportionment of industrial or commercial profits.

Article IV

Where an enterprise of one of the Contracting States, by reason of its
participation in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes with or imposes on the latter enterprise, in their
commercial or financial relations, conditions different from those which would
be made with an independent enterprise, any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, may be included in the
taxable profits of that enterprise.
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Artikel V

Inkomsten van welke aard ook, verkregen uit onroerende zaken, en interest
van vorderingen, verzekerd door hypotheek op onroerende zaken, zullen uit-
sluitend belastbaar zijn in de Verdragsluitende Staat waar de onroerende zaken
zijn gelegen of gevestigd.

Artikel VI

(1) Inkomsten welke een onderneming van een der Verdragsluitende
Staten verwerft met de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen, welke in die
Staat zijn ingeschreven, zijn slechts belastbaar in de Staat waar zodanige
schepen of luchtvaartuigen zijn ingeschreven. Inkomsten welke een dergelijke
onderneming verwerft met de exploitatie van niet aldus ingeschreven schepen
of luchtvaartuigen zullen vallen onder de bepalingen van Artikel III.

(2) Zolang dit Verdrag van kracht is tussen de partijen waarop dit
Artikel van toepassing is, zal het geacht worden de bepalingen van de regeling
op te schorten, welke getroffen is door uitwisseling van nota's tussen Nederland
en de Verenigde Staten, gedagtekend 13 September, 19 October en 27 Novem-
ber 1926, houdende een voorziening tot voorkoming van dubbele inkomsten-
belasting op scheepvaartwinsten.

(3) Ingeval de toepasselijkheid van dit Artikel is uitgebreid tot Neder-
landsch-IndiE overeenkomstig Artikel XXVII, zal de uitwisseling van nota's
tussen Nederland en de Verenigde Staten, gedagtekend 8 Maart, 23 Mei en
8 November 1939, betreffende de toepasselijkheid van de in het tweede lid
van dit Artikel bedoelde regeling op Nederlandsch-IndiE, geacht worden te
zijn opgeschort voor zolang als dit Artikel van toepassing blijft met betrekking
tot Nederlandsch-Indi .

Artikel VII

(1) Het tarief van de belasting van de Verenigde Staten op dividenden,
verkregen van een lichaam der Verenigde Staten door een inwoner van Neder-
land of een Nederlands lichaam, in de Verenigde Staten geen bedrijf uitoefenende
door middel van een vaste inrichting, zal niet meer bedragen dan 15 percent;
behoudens dat bedoeld tarief 5 percent niet zal te boven gaan, indien zulk
een Nederlands lichaam middellijk of onmiddellijk tenminste 95 percent
beheerst van het gehele stemrecht in het lichaam dat het dividend betaalt, mits
bovendien niet meer dan 25 percent van de bruto inkomnsten van dat betalende
lichaam is verworven in de vorm van interest en dividenden, niet afkomstig
van zijn eigen onderhorige lichamen. Bedoelde tariefvermindering tot 5 percent
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Article V

Income of whatever nature derived from real property and interest from
mortgages secured by real property shall be taxable only in the Contracting
State in which the real property is situated.

Article VI

(1) Income which an enterprise of one of the Contracting States derives
from the operation of ships or aircraft registered in that State shall be taxable
only in the State in which such ships or aircraft are registered. Income derived
by such an enterprise from the operation of ships or aircraft not so registered
shall be subject to the provisions of Article III.

(2) The present Convention shall be deemed to suspend, for the duration
of the Convention as between the parties to which this Article applies, the
provisions of the arrangement effected by exchange of notes between the
Netherlands and the United States, dated September 13, October 19, and
November 27, 1926,1 providing for relief from double income taxation on
shipping profits.

(3) In the event that the application of this Article is extended to the
Netherlands Indies in accordance with Article XXVII, the exchange of notes
between the Netherlands and the United States, dated March 8, May 23, and
November 8, 1939, relating to the applications to the Netherlands Indies of the
arrangement referred to in paragraph (2) of this Article, shall be deemed to
be suspended for so long as this Article continues to be applicable with respect
to the Netherlands Indies.

Article VII

(1) The rate of United States tax on dividends derived from a United
States corporation by a resident or corporation of the Netherlands not engaged
in trade or business in the United States through a permanent establishment
shall not exceed 15 percent: Provided that such rate of tax shall not exceed
5 percent if such Netherlands corporation controls, -directly or indirectly, at
least 95 percent of the entire voting power in the corporation paying the
dividend, and not more than 25 percent of the gross income of such paying
corporation is derived from interest and dividends, other than interest and
dividends from its own subsidiary corporation. Such reduction of the rate to
5 percent shall not apply if the relationship of the two corporations has been

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXII, page 433.
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zal niet gelden ingeval de verhouding tussen de twee lichamen in het leven
is geroepen of wordt gehandhaafd in de eerste plaats met het doel, het bedoelde
verlaagde tarief deelachtig te worden.

(2) Dividenden uit Nederlandse bronnen verkregen door een inwoner
of een lichaam der Verenigde Staten, in Nederland geen bedrijf uitoefenende
door middel van een vaste inrichting, zullen vrijgesteld zijn van Nederlandse
belasting.

(3) Elk van de Verdragsluitende Staten is bevoegd dit Artikel op te zeggen
door een schriftelijke kennisgeving van opzegging langs diplomatieke weg tot
de andere Verdragsluitende Staat te richten voor of op de dertigste Juni van
enig jaar, volgende op het eerste jaar waarvoor dit Verdrag van kracht wordt.
In dat geval zal dit Artikel ophouden van kracht te zijn met ingang van de
eerste Januari van het jaar na dat, waarin de kennisgeving is verstrekt.

Artikel VIII

(1) Interest (op obligaties, pandbrieven, schuldbewijzen of terzake van
enige andere vorm van schuldenaarschap), andere dan interest, waarop
Artikel V van dit Verdrag betrekking heeft, verkregen uit bronnen in de Ver-
enigde Staten door een inwoner van Nederland of een Nederlands lichaam,
in de Verenigde Staten geen bedrijf uitoefenende door middel van een vaste
inrichting, zal zijn vrijgesteld van belasting in de Verenigde Staten; deze
vrijstelling zal echter niet gelden voor de interest, welke door een lichaam der
Verenigde Staten wordt betaald aan een Nederlands lichaam, dat, middellijk
of onmiddellijk, meer dan 50 percent beheerst van het gehele stemrecht in
het lichaarn dat de betaling doet.

(2) Interest (op obligaties, pandbrieven, schuldbewijzen of terzake van
enige andere vorm van schuldenaarschap), andere dan interest, waarop Artikel V
van dit Verdrag betrekking heeft, verkregen uit in Nederland gelegen bronnen
door een inwoner of een lichaam der Verenigde Staten, in Nederland geen
bedrijf uitoefenende door middel van een vaste inrichting, zal zijn vrijgesteld
van belasting in Nederland; deze vrijsteling zal echter niet gelden voor de
interest, welke door een Nederlands lichaam wordt betaald aan een lichaam
der Verenigde Staten dat, rniddellijk of onmiddellijk, meer dan 50 percent
beheerst van het gehele stemrecht in het lichaam dat de betaling doet.

Artikel IX

Royalties voor het recht tot het gebruikmaken van auteursrechten, octrooien,
modellen, geheime proced6's en recepten, handelsmerken en andere soortgelijke
zaken, alsmede royalties, daaronder begrepen huren, met betrekking tot films
of terzake van het gebruik van nijverheids-, handels- of wetenschappelijke
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arranged or is maintained primarily with the intention of securing such reduced
rate.

(2) Dividends derived from sources within the Netherlands by a resident
or corporation of the Un;ted States not engaged in trade or business in the
Netherlands through a pc .manent establishment shall be exempt from Nether-
lands tax.

(3) Either of the Contracting States may terminate this Article, by giving
written notice of termination to the other Contracting State through diplo-
matic channels, on or before the thirtieth day of June in any year after the
first year for which the present Convention becomes effective. In such event
this Article shall cease to be effective on and after the first day of January in
the year next following that in which such. notice is given.

Article VIII

(1) Interest (on bonds, securities, notes, debentures, or on any other form
of indebtedness), other than interest referred to in Article V of the present
Convention, derived from sources within the United States by a resident or
corporation of the Netherlands not engaged in trade or business in the United
States through a permanent establishment, shall be exempt from United States
tax; but such exemption shall not apply to such interest paid by a United States
corporation to a Netherlands corporation controlling, directly or indirectly,
more than 50 percent of the entire voting power in the paying corporation.

(2) Interest (on bonds, securities, notes, debentures, or on any other form
of indebtedness), other than interest referred to in Article V of the present
Convention, derived from sources within the Netherlands by a resident or
corporation of the United States not engaged in trade or business in the
Netherlands through a permanent establishment, shall be exempt from Nether-
lands tax; but such exemption shall not apply to such interest paid by a
Netherlands corporation to a United States corporation controlling, directly or
indirectly, more than 50 percent of the entire voting power in the paying
corporation.

Article IX

Royalties for the right to use copyrights, patents, designs, secret processes
and formulae, trade marks, and other analogous property, and royalties, includ-
ing rentals, in respect of motion picture films or for the use of industrial,
commercial or scientific equipment, derived from sources within one of the
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installaties of uitrusting, verkregen uit bronnen in een van de Verdragsluitende
Staten door een inwoner of een lichaam van de andere Verdragsluitende Staat,
in de eerstbedoelde staat, geen bedrijf uitoefenende door middel van een vaste
inrichting, zullen zijn vrijgesteld van belasting, geheven door de eerstbedoelde
Staat.

Artikel X

Een inwoner of een lichaam van een van de Verdragsluitende Staten,
uit bronnen in de andere Verdragsluitende Staat royalties genietende terzake van
de exploitatie van mijnen, steengroeven of natuurlijke hulpbronnen, of huren
van onroerend goed, is bevoegd te verkiezen voor enig belastingjaar aan de
belasting van die andere Staat te worden onderworpen naar de zuivere opbrengst
alsof zulk een inwoner of lichaam in de andere Verdragsluitende Staat gedu-
rende het bedoelde belastingjaar een bedrijf door middel van een vaste in-
richting uitoefende.

Artikel XI

Een inwoner of een lichaam van een der Verdragsluitende Staten, in de
andere Verdragsluitende Staat geen bedrijf uitoefenende, zal in die andere
Verdragsluitende Staat zijn vrijgesteld van belasting op winsten voortspruitende
uit de verkoop of verwisseling van vermogensbestanddelen.

Artikel XII

Dividenden en interest, welke betaald worden door een Nederlands lichaam
zullen zijn vrijgesteld van belasting van de Verenigde Staten, behalve indien
de genieter is een burger, een inwoner of een lichaam der Verenigde Staten.

Artikel XIII

Een Nederlands lichaam zal zijn vrijgesteld van belasting van de Verenigde
Staten op zijn onverdeelde of niet uitgekeerde verdiensten, winsten, inkomsten
of reserves, indien het ten genoegen van de bevoegde autoriteiten der Verenigde
Staten kan aantonen, dat natuurlijke personen (anderen dan burgers van de
Verenigde Staten) die inwoner van Nederland zijn, gedurende de laatste helft
van het belastingjaar, middellijk of onmiddellijk, onafgebroken meer dan
50 percent van het gehele stemrecht in bedoeld lichaam hebben beheerst.

Artikel XIV

(1) De inkomstenbelasting over een belastingjaar aangevangen v66r
1 Januari 1936, aan de Verenigde Staten verschuldigd door een natuurlijk
persoon (niet zijnde een burger der Verenigde Staten) wonende in Nederland
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Contracting States by a resident or corporation of the other Contracting State
not engaged in trade or business in the former State through a permanent
establishment, shall be exempt from tax imposed by the former State.

Article X

A resident or corporation of one of the Contracting States, deriving from
sources within the other Contracting State royalties in respect of the operation
of mines, quarries, or natural resources, or rentals from real property, may elect
for any taxable year to be subject to the tax of such other Contracting State,
on a net basis, as if such resident or corporation were engaged in trade or
business within such other Contracting State through a permanent establishment
therein during such taxable year.

Article XI

A resident or corporation of one of the Contracting States not engaged in
trade or business in the other Contracting State shall be exempt from tax in
such other State on gains from the sale or exchange of capital assets.

Article XII

Dividends and interest paid by a Netherlands corporation shall be exempt
from United States tax except where the recipient is a citizen, resident, or
corporation of the United States.

Article XIII

A Netherlands corporation shall be exempt from United States tax on its
accumulated or undistributed earnings, profits, income or surplus if it can prove
to the satisfaction of the competent authorities of the United States that indi-
viduals who are residents of the Netherlands (other than citizens of the United
States) control, directly or indirectly, throughout the last half of the taxable
year, more than 50 percent of the entire voting power in such corporation.

Article XIV

(1) The United States income tax liability for any taxable year beginning
prior to January 1, 1936 of any individual (other than a citizen of the United
States) resident in the Netherlands, or of any Netherlands corporation, remaining
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of door een Nederlands lichaam, welke onbetaald is gebleven op het tijdstip
van het in werking treden van dit Verdrag, kan worden geregeld naar een
grondslag ten genoegen van de Commissioner of Internal Revenue der Verenigde
Staten; behoudens dat het ter afdoening van de bedoelde verplichting te betalen
bedrag niet te boven zal gaan bet bedrag van de verplichting dat zou zijn vast-
gesteld indien:

(a) de Revenue Act van 1936 der Verenigde Staten (behalve in het
geval van een Nederlands lichaam waarvan meer dan 50 percent van het gehele
stemrecht, gedurende de laatste helft van het'belastingjaar, middellijk of onmid-
dellijk, onafgebroken werd beheerst door burgers of inwoners der Verenigde
Staten), en

(b) de Artikelen XII en XIII van dit Verdrag

voor bedoeld jaar van kracht waren geweest. Indien de belastingplichtige niet
in de zin der bedoelde Revenue Act, een bedrijf in de Verenigde Staten
uitoefende en aldaar gedurende het belastingjaar geen kantoor of bedrijfsinrich-
ting heeft gehad, zal het bedrag van interest en boeten niet meer belopen dan
50 percent van het belastingbedrag ten aanzien waarvan bedoelde interest en
boeten zijn berekend.

(2) De inkomstenbelasting der Verenigde Staten over enig belastingjaar,
aangevangen na 31 December 1935 en voor het tijdstip van het in werking
treden van dit Verdrag, welke onbetaald is gebleven op het tijdstip van het
in werking treden van dit Verdrag en welke betrekking had op een natuurlijk
persoon, inwoner van Nederland (niet zijnde een burger der Verenigde Staten)
dan wel betrekking had op een Nederlands lichaam, zal worden vastgesteld alsof
de bepalingen van de Artikelen XII en XIII van dit Verdrag voor dat belasting-
jaar reeds gegolden hadden.

(3) De bepalingen van het eerste lid van dit Artikel zullen niet van
toepassing zijn:

(a) tenzij de belastingplichtige bij de Commisioner of Internal Revenue
binnen twee jaar na de datum van het in werking treden van dit Verdrag schrifte-
lijk bet verzoek indient, dat zijn belastingverplichting in vorenbedoelde zin zal
worden vastgesteld, in hij daarbij zodanige inlichtingen verstrekt als de Com-
missoner nodig oordeelt, of

(b) in elk geval, waarin de Commissioner de zekerheid heeft, dat enig
verzuim inzake belasting is te wijten aan bedrog met bet oogmerk de belasting
te ontduiken.
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unpaid on the effective date of the. present Convention, may be adjusted on a
basis satisfactory to the United States Commissioner of Internal Revenue:
Provided that the amount to be paid in settlement of such liability shall not
exceed the amount of the liability which would have been determined if:

(a) the United States Revenue Act of 1936 (except in the case of a
Netherlands corporation in which more than 50 percent of the entire voting
power was controlled, directly or indirectly, throughout the latter half of the
taxable year, by citizens or residents of the United States), and

(b) Articles XII and XIII of the present Convention,

had been in effect for such year. If the taxpayer was not, within the meaning
of such Revenue Act, engaged in trade or business in the United States and
had no office or place of business therein during the taxable year, the amount
of interest and penalties shall not exceed 50 percent of the amount of the tax
with respect to which such interest and penalties have been computed.

(2) The United States income tax unpaid on the effective date of the
present Convention for any taxable year beginning after December 31, 1935 and
prior to the effective date of the present Convention in the case of an individual
(other than a citizen of the United States) resident of the Netherlands, or in
the case of any Netherlands corporation, shall be determined as if the provisions
of Articles XII and XIII of the present Convention had been in effect for such
taxable year.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply:

(a) unless the taxpayer files with the Commissioner of Internal Revenue
within a period of two years following the effective date of the present Conven-
tion a request that such tax liability be so adjusted and furnishes such informa-
tion as the Commissioner may require; or

(b) in any case in which the Commissioner is satisfied that any deficiency
in tax is due to fraud with intent to evade the tax.
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Artikel XV

(1) Lonen, salarissen en soortgelijke beloningen, alsmede pensioenen en
lijfrenten, welke hetzij rechtstreeks door een van de Verdragsluitende Staten,
hetzij door instellingen in het leven geroepen door een van de Verdragsluitende
Staten of door de staatkundige onderdelen of gebieden daarvan, betaald worden
aan natuurlijke personen in de andere Verdragsluitende Staat, zullen zijn
vrijgesteld van belasting in de laatstbedoelde Staat.

(2) Particuliere pensioenen en lijfrenten, genoten uit een der Ver-
dragsluitende Staten en betaald aan natuurlijke personen in de andere Ver-
dragsluitende Staat zullen zijn vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde
Staat.

(3) De uitdrukking "pensioenen" in dit Artikel betekent periodieke be-
talingen gedaan ter zake van bewezen diensten of als vergoeding voor bekomen
letsel.

(4) De uitdrukking "lijfrente" in dit Artikel betekent een vaste som,
periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij
gedurende een bepaald aantal jaren, ingevolge een verbintenis tot het doen
van betalingen, welke staat tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie
in geld of geldswaarde.

Artikel XVI

(1) Een inwoner van Nederland zal zijn vrijgesteld van belasting van
de Verenigde Staten op beloning voor arbeid of persoonlijke diensten, in de
Verenigde Staten verricht, indien hij tijdelijk in de Verenigde Staten verblijf
houdt voor een tijdvak of tijdvakken, welke in het belastingjaar een totaal
van honderd drie en tachtig dagen niet te boven gaan, mits die beloning wordt
ontvangen voor arbeid of persoonlijke diensten, verricht als werknemer van of
krachtens een overeenkomst met een inwoner van Nederland ten laste van
wie, of een Nederlands lichaam ten laste van hetwelk de beloning werkelijk
komt.

(2) De bepalingen van het eerste lid van dit Artikel zullen mutatis mu-
tandis van toepassing zijn op een inwoner van de Verenigde Staten die een
beloning geniet voor werkzaamheden of persoonlijke diensten, verricht in
Nederland.

Artikel XVII

Hoogleraren en andere docenten, die, inwoner zijnde van een van de
Verdragsluitende Staten, overeenkomstig tussen de Verdragsluitende Staten of
tussen onderwijsinstellingen in de Verdragsluitende Staten bestaande regelingen
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Article XV

(1) Wages, salaries and similar compensation, and pensions and life
annuities, paid either directly by, or from funds created by, one of the Con-
tracting States or the political subdivisions or territories thereof to individuals
in the other Contracting State shall be exempt from taxation in the latter State.

(2) Private pensions and life annuities derived from within one of the
Contracting States and paid to individuals in the other Contracting State shall
be exempt from taxation in the former State.

(3) The term "pensions" as used in this Article means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for
injuries received.

(4) The term "life annuities" as used in this Article means a stated sum
payable periodically at stated times during life, or during a specified number
of years, under an obligation to make the payments in return for adequate and
full consideration in money or money's worth.

Article XVI

(1) A resident of the Netherlands shall be exempt from United States
tax upon compensation for labor or personal services performed within the
United States if he is temporarily present within the United States for a period
or periods not exceeding a total of one hundred eighty-three days during the
taxable year and his compensation is received for labor or personal services
performed as a worker or employee of, or under contract with, a resident of
the Netherlands, or a Netherlands corporation, carrying the actual burden of
the remuneration.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply, mutatis
mutandis, to a resident of the United States deriving compensation for labor
or personal services performed within the Netherlands.

Article XVII

Professors or teachers, residents of one of the Contracting States, who, in
accordance with agreements between the Contracting States or between teaching
establishments in the Contracting States for the exchange of professors and

N- 498



186 United Nations - Treaty Series 1949

inzake de uitwisseling van hoogleraren en andere docenten, de andere Ver-
dragsluitende Staat bezoeken voor het geven van onderwijs gedurende ten
hoogste twee jaren aan een universiteit, hogeschool of andere onderwijsinstelling
in de andere Verdragsluitende Staat, zullen door die Staat niet belast worden
ter zake van de beloning welke zij voor dat onderwijs ontvangen.

Artikel XVIII

Studenten of voor het bedrijfsleven opgeleid wordende personen (volontairs)
van de ene Verdragsluitende Staat, die in de andere Verdragsluitende Staat
verblijven uitsluitend voor studiedoeleinden of tot het verkrijgen van bedrijfs-
ervaring, zullen in laatstgenoemde Staat niet belastbaar zijn ter zake van door
hen uit het buitenland ontvangen uitkeringen ten dienste van hun onderhoud of
hun studie.

Artikel XIX

(1) Niettegenstaande enige bepaling van dit Verdrag (afgezien van
Artikel XV, eerste lid, wanneer het toepasselijk is in het geval van een natuurlijk
persoon die door beide Verdragsluitende Staten als Staatsburger wordt be-
schouwd), is elk der beide Verdragsluitende Staten bevoegd, bij het vaststellen
van de belastingen - opcenten en andere verhogingen daaronder begrepen -
van zijn Staatsburgers, inwoners of lichamen in de grondslag waarnaar deze
belastingen worden geheven, alle bestanddelen' van het inkomen te begrijpen,
welke belastbaar zijn volgens zijn eigen belastingwetgeving, als ware dit Ver-
drag niet in werking getreden.

(2) Voorzover zulks in overeenstemming is met de bepalingen van de
Internal Revenue Code der Verenigde Staten, stemmen de Verenigde Staten er
mede in als een vermindering van de door de Verenigde Staten geheven income
taxes toe te staan het daarvoor in aanmerking komende bedrag aan belastingen
aan Nederland betaald, hetzij rechtstreeks door de belastingplichtige, hetzij door
inhouding bij de bron.

(3) Voorzover zulks in overeenstemming is met de bepalingen van de
Nederlandse belastingwetgeving, stemt Nederland er mede in een vermindering
van de Nederlandse belasting toe te staan met betrekking tot inkonsten uit
bronnen in de Verenigde Staten, teneinde rekening te houden met de Federal
income taxes aan de Verenigde Staten betaald, hetzij rechtstreeks door de
belastingplichtige, hetzij door inhouding bij de bron.

Artikel XX

(1) Alle personen (behalve dezulken, die burger van de Verenigde Staten
waren op het tijdstip van hun vertrek uit Nederland alsmede de Nederlanders,
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teachers, visit the other Contracting State to teach, for a maximum period of
two years, in a university, college or other teaching establishment in such other
Contracting State, shall not be taxed by such other State with respect to the
remuneration which they receive for such. teaching.

Article XVIII

Students or business apprentices of one Contracting State residing in the
other Contracting State exclusively for purposes of study or for acquiring
business experience shall not be taxable by the latter State in respect of
remittances received by them from abroad for the purpose of their maintenance
or studies.

Article XIX

(1) Notwithstanding any provisions of the present Convention (other
than paragraph (1) of Article XV when applicable in the case of an individual
who is deemed by each Contracting* State to be a citizen thereof), each of the
two Contracting States, in determining the taxes, including all surtaxes, of its
citizens or residents or corporations, may include in the basis upon which such
taxes are imposed all items of income taxable under its own revenue laws as
though this Convention had not come into effect.

(2) As far as may be in accordance with the provisions of the United
States Internal Revenue Code, the United States agrees to allow as a deduction
from the income taxes imposed by the United States the appropriate amount of
taxes paid to the Netherlands, whether paid directly by the taxpayer or by
withholding at the source.

(3) As far as may be in accordance with the provisions of Netherlands
law, the Netherlands agrees to allow a deduction from Netherlands tax with
respect to income from sources within the United States, in order to take into
account the Federal income taxes paid to the United States, whether paid directly
by the taxpayer or by withholding at the source.

Article XX

(1) All persons who left the Netherlands between . April 30, 1939 and
December 31, 1945, inclusive (other than persons who were citizens of the
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die uit hoofde van hun dienstbetrekking als rijksambtenaar in vaste dienst buiten
het Koninkrijk verblijf houden en de bij hen inwonende leden van hun gezin)
die Nederland hebben verlaten tussen 30 April 1939 en 31 December 1945
(deze dag inbegrepen), en die beschouwd worden belastingplichtig te zijn volgens
de bepalingen van de Nederlandse wet betreffende de vermogensaanwasbelasting
of betreffende de vermogensheffing ineens, en die tijdens dat tijdvak inwoner
werden van de Verenigde Staten (overeenkomstig de wet op de inkomsten-
belasting der Verenigde Staten) en die niet v66r of op 31 December 1945 naar
Nederland terugkeerden om hun woonplaats in Nederland, in de zin van de
wetgeving op de inkomstenbelasting te herkrijgen, zullen in Nederland belast-
baar zijn:

(a) ingevolge de wet op de vermogensaanwasbelasting uitsluitend voor
de vermogensaanwas, voortvloeiende uit hun in Nederland gelegen vermogen
(als omschreven in deze wet in het geval van niet-inwoners) en uit hun werk-
zaamheden in Nederland;

(b) ingevolge de wet op de vermogensheffing ineens uitsluitend voor hun
in Nederland gelegen vermogen (als omschreven in deze wet in het geval van
niet-inwoners).

(2) Alle personen die Nederland verlieten tussen 30 April 1939 en
31 December 1945 (deze dag inbegrepen) en die ten tijde van hun vertrek uit
Nederland burger van de Verenigde Staten waren, en die beschouwd worden
belastingplichtig te zijn volgens de bepalingen van de Nederlandse wet be-
treffende de vermogensaanwasbelasting of betreffende de vermogensheffing
ineens, en die inwoner van de Verenigde Staten werden (overeenkomstig de
wet op de inkomstenbelasting der Verenigde Staten) v66r of op 31 December
1945, zullen in Nederland belastbaar zijn:

(a) ingevolge de wet op de vermogensaanwasbelasting uitsluitend voor
de vermogensaanwas, voortvloeiende uit hun in Nederland gelegen vermogen
(als omschreven in deze wet in het geval van niet-inwoners) en uit hun werk-
zaamheden in Nederland;

(b) ingevolge de wet op de vermogensheffing ineens uitsluitend van hun
in Nederland gelegen vermogen (als omschreven in deze wet in het geval van
niet-inwoners).

(3) De bepalingen van dit Artikel zullen gerekend worden van kracht
te zijn alsof dit Verdrag in werking was getreden op de datum van in werking
treden van de Nederlandse wet betreffende de vermogensaanwasbelasting, of
vermogensheffing ineens, al naar gelang van het geval.
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United States at the time of leaving the Netherlands or Netherlands subjects
who by reason of their function as governmental officials in established service
reside abroad and the members of their family living with them), and who are
deemed to be taxpayers under the provisions of Netherlands law relating to
the capital accretions tax or the extraordinary capital tax, and who became
residents of the United States (according to the income tax law of the United
States) during that period, and who did not return to the Netherlands on or
before December 31, 1945 to resume residence in the Netherlands (according
to the income tax law of the Netherlands), shall be taxable by the Netherlands:

(a) under the law relating to the capital accretions tax, only in respect of
accretions arising from their property situated in the Netherlands (as defined
in that law in the case of nonresidents) and from their activities in the Nether-
lands;

(b) under the law relating to the extraordinary capital tax, only in respect
of their property situated in the Netherlands (as defined in that law in the case
of nonresidents).

(2) All persons who left the Netherlands between April 30, 1939 and
December 31, 1945, inclusive, and who were citizens of the United States at
the time of leaving the Netherlands, and who are deemed to be taxpayers under
the provisions of Netherlands law relating to the capital accretions tax or the
extraordinary capital tax, and who became residents of the United States
(according to the income tax law of the United States) on or before Decem-
ber 31, 1945, shall be taxable by the Netherlands:

(a) under the law relating to the capital accretions tax, only in respect of
accretions arising from their property situated in the Netherlands (as defined in
that law in the case of nonresidents) and from their activities in the Netherlands;

(b) under the law relating to the extraordinary capital tax, only in respect
of their property situated in the Netherlands (as defined in that law in the case
of nonresidents).

(3) The provisions of this Article shall be deemed to be effective as
though the present Convention had entered into force on the effective date of
the Netherlands law relating to the capital accretions tax or the extraordinary
capital tax, as the case may be.
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Artikel XXI

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten zullen zodanige
inlichtingen uitwisselen (zijnde inlichtingen welke deze autoriteiten geordend
voorhanden hebben) als nodig is om aan de bepalingen van dit Verdrag uitvoering
te geven of om fraude te voorkomen of om uitvoering te geven aan wettelijke
voorzieningen tegen wetsontduiking met betrekking tot de belastingen welke het
onderwerp van dit Verdrag uitmaken. Elke aldus uitgewisselde inlichting zal
als geheim behandeld worden en zal niet ter kennis worden gebracht van enig
persoon, anders dan die belast met de aanslagregeling en de inning van de
belastingen, welke het onderwerp van dit Verdrag uitmaken. Generlei inlich-
ting als hiervoor is bedoeld, welke een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een handwerks- of handelswerkwijze zou onthullen, zal worden
uitgewisseld.

Artikel XXII

(1) De Verdragsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand
te verlenen bij de inning van de belastingen welke het onderwerp van dit Ver-
drag zijn, met inbegrip van interest, van kosten, van verhogingen van belasting
en van boeten van niet-strafrechtelijke aard.

(2) In geval van verzoeken tot invordering van belastingen kunnen
onherroepelijk vastgestelde belastingvorderingen van een der Verdragsluitende
Staten door de andere Verdragsluitende Staat ter invordering worden aanvaard
en in die Staat worden geind overeenkomstig de wetten welke van toepassing
zijn voor de invordering en inning van zijn eigen belastingen. De aangezochte
Staat zal niet gehouden zijn over te gaan tot maatregelen van executie waar-
voor de wet van de verzoekende Staat geen voorziening inhoudt.

(3) Elk verzoek zal vergezeld gaan van bescheiden waaruit blijkt dat
volgens de wetten van de verzoekende Staat de belastingen onherroepelijk zijn
komen vast te staan.

(4) De hulp, bedoeld in dit Artikel zal niet verleend worden ten aanzien
van de burgers, lichamen of andere cenheden van de aangezochte Staat, behalve
voor zover zij nodig is om te verzekeren, dat de vrijstelling of het verlaagde
tarief van de belasting volgens dit Verdrag aan zodanige burgers, lichamen en
andere eenheden toegekend, niet zal worden genoten door personen die niet
tot zodanige gunsten gerechtigd zijn.

Artikel XXIII

(1) In geen geval zullen de bepalingen van de Artikelen XXI en XXII
dusdanig worden uitgelegd, dat zij een der Verdragsluitende Staten de ver-
plichting opleggen
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Article XXI

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which such authorities have in proper order at
their disposal) as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or the administration of statutory
provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject
of the present Convention. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to any person other than those concerned with
the assessment and collection of the taxes which are the subject of the present
Convention. No information as aforesaid shall be exchanged which would
disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade process.

Article XXII

(1) The Contracting States undertake to lend assistance and support to
each other in the collection of the taxes which are the subject of the present
Convention, together with interest, costs, and additions to the taxes and fines
not being of a penal character.

(2) In the case of applications for enforcement of taxes, revenue claims
of each of the Contracting States which have been finally determined may be
accepted for enforcement by the other Contracting State and collected in that
State in accordance with the laws applicable to the enforcement and collection
of its own taxes. The State to which application is made shall not be required
to enforce executory measures for which there is no provision in the law of the
State making the application.

(3) Any application shall be accompanied by documents establishing that
under the laws of the State making the application the taxes have been finally
determined.

(4) The assistance provided for in this Article shall not be accorded with
respect to the citizens, corporations, or other entities of. the State to which applica-
tion is made, except as is necessary to insure that the exemption of reduced rate of
tax granted under the Convention to such citizens, corporations or other entities
shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

Article XXIII

(1) In no case shall the provisions of Articles XXI and XXII be construed
so as to impose upon either of the Contracting States the obligation
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(a) administratieve maatregelen te nemen, welke in strijd zijn met de
voorschriften en het gebruik van een van beide der Verdragsluitende Staten, of

(b) bijzonderheden te verstrekken, welke niet verkrijgbaar zijn volgens
zijn eigen wetgeving of die van de verzoekende Staat.

(2) De Staat aan welke een verzoek om inlichtingen of bijstand is gedaan
zal zo spoedig mogelijk aan het gedane verzoek gevolg geven. Nochtans kan
de bedoelde Staat weigeren aan een dergelijk verzoek te voldoen om redenen
van openbaar beleid of indien inwilliging zou medebrengen de schending van
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of van een handwerks- of
handelswerkwijze. In een dergelijk geval zal deze Staat verzoekende Staat
zo spoedig mogelijk inlichten.

Artikel XXIV

Ingeval de handeling van de belastingautoriteiten van de Verdragsluitende
Staten heeft geleid of zal leiden tot dubbele belastingheffing in strijd met de
bepalingen van dit Verdrag, zal de belastingplichtige het recht hebben een
klacht in te dienen bij de Staat waarvan hij Staatsburger of onderdaan is, of
indien hij niet Staatsburger of onderdaan van een van de beide Verdragsluitende
Staten is, tot de Staat waar hij zijn woonplaats heeft, of, indien de belasting-
plichtige een lichaam is, tot de Staat waar dit is opgericht of georganiseerd. Zou
de klacht gegrond worden geacht, dan zal de bevoegde autoriteit van die Staat
er naar streven met de bevoegde autoriteit van de andere Staat tot overeen-
stemming te komen teneinde tot een billijke vermijding van de bedoelde dubbele
belastingheffing te geraken.

Artikel XXV

(1) Aan de bepalingen van dit Verdrag zal geen uitleg worden gegeven
welke op enigerlei wijze beperkt enige vrijstelling, aftrek, vermindering of andere
tegemoetkoming, door de wetten van een der Verdragsluitende Staten toegekend,
met betrekking tot het vaststellen van de door die Staat geheven belasting.

(2) Ingeval enige moeilijkheid of tWijfel rijst met betrekling tot de
uitlegging of de toepassing van dit Verdrag, zullen de bevoegde autoriteiten van
de Verdragsluitende Staten er naar streven de aangelegenheid in onderling
overleg te regelen.

(3) De burgers of onderdanen van een der Verdragsluitende Staten zullen,
zolang zij inwoner van de andere Verdragsluitende Staat zijn, daarin niet
onderworpen zijn aan andere of aan drukkender belastingen dan die waaraan
de burgers of onderdanen van die andere Verdragsluitende Staat onderworpen
zijn, die in zijn gebied wonen. De uitdrukking "burgers" of "onderdanen"
gebezigd in dit Artikel omvat mede alle rechtspersonen, vennootschappen en
verenigingen die haar rechtspositie ontlenen aan of opgericht zijn volgens de
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(a) to carry out administrative measures at variance with the regulations
and practice of either Contracting State, or

(b) to supply particulars which are not procurable under its own legislation
or that of the State making application.

(2) The State to which application is made for information or assistance
shall comply as soon as possible with the request addressed to it. Nevertheless,
such State may refuse to comply with the request for reasons of public policy
or if compliance would involve violation of a trade, business, industrial or pro-
fessional secret or trade process. In such case it shall inform, as soon as possible,
the State making the application.

Article XXIV

Where the action of the revenue authorities of the Contracting States has
resulted or will result in double taxation contrary to the provisions of the
present Convention, the taxpayer shall be entitled to lodge a claim with the
State of which he is a citizen or subject or, if he is not a citizen or subject of
either of the Contracting States, with the State of which he is a resident, or,
if the taxpayer is a corporation, with the State in which it is created or
organized. Should the claim be upheld, the competent authority of such State
shall undertake to come to an agreement with the competent authority of the
other State with a view to equitable avoidance of the double taxation in
question.

Article XXV

(1) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
accorded by the laws of one of the Contracting States in the determination of
the tax imposed by such State.

(2) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or applica-
tion of the present Convention, the competent authorities of the Contracting
States shall undertake to settle the question by mutual agreement.

(3) The citizens or subjects of one of the Contracting States shall not,
while resident in the other Contracting State, be subjected therein to other
or more burdensome taxes than are the citizens or subjects of such other Con-
tracting State residing in its territory. The term "citizens" or "subjects" as
used in this Article includes all legal persons, partnerships and associations
deriving their status from or created or organized under the laws in force in
the respective Contracting States. In this Article the word "taxes" means taxes
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wet van kracht in de onderscheidene Verdragsluitende Staten. In dit Artikel
betekent het woord "belastingen" elke belasting van elke soort of benaming,
ongeacht of het een Rijksbelasting, een federale belasting, een staatsbelasting, een
provinciale of een gemeentelijke belasting betreft.

Artikel XXVI

(1) De autoriteiten van elk der Verdragsluitende Staten kunnen in over-
eenstemming met het gebruik in die Staat, uitvoeringsbepalingen vaststellen,
nodig om de bepalingen van dit Verdrag uit te voeren.

(2) Ten aanzien van de bepalingen van dit Verdrag met betrekking tot
de uitwisseling van inlichtingen en de wederkerige bijstand bij de inning der
belastingen, kunnen de bevoegde autoriteiten in gemeenschappelijk overleg
regelen vaststellen betreffende de te volgen gedragslijn, de formulieren voor
aanvragen en voor antwoorden daarop, de herleiding van de munt, de be-
schikking over de geinde bedragen, de minima der voor invordering in aan-
merking komende bedragen, en dergelijke zaken.

Artikel XXVII

(1) Elk der Verdragsluitende Staten is bevoegd, ten tijde van de
uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden of daarna tijdens de geldigheids-
duur van dit Verdrag, door middel van een schriftelijke kennisgeving van
uitbreiding aan de andere Verdragsluitende Staat, verstrekt langs diplomatieke
weg, de wens kenbaar te maken van de Regering van een overzees deel van
het Koninkrijk (ingeval het Nederland betreft) of van een overzees gebiedsdeel
(ingeval het de Verenigde Staten betreft) hetwelk belastingen van in wezen
gelijksoortige aard heft als die, welke het onderwerp van dit Verdrag zijn, dat
de werking van dit Verdrag, hetzij in zijn geheel, hetzij ten aanzien van zodanige
bepalingen als geacht kunnen worden in het bijzonder van toepassing te zijn,
uitgebreid zal worden tot een (gebieds) deel als evenbedoeld.

(2) Ingeval een kennisgeving door een van de Verdragsluitende Staten
is verstrekt overeenkomstig het eerste lid van dit Artikel, zullen dit Verdrag,
of die bepalingen daarvan, welke in de kennisgeving mochten zijn vermeld,
toepasselijk zijn op elk in de bedoelde kennisgeving genoemd (gebieds) deel,
zulks met ingang van de eerste Januari volgende op de dagtekening van een
schriftelijke mededeling langs diplomatieke weg, gericht tot de bedoelde Ver-
dragsluitende Staat door de andere .Verdragsluitende Staat inhoudende, dat na
zodanige handeling door de laatstbedoelde Staat als vereist wordt door zijn
eigen voorschriften, de bedoelde kennisgeving met betrekking tot het onder-
werpelijke (gebieds) deel wordt aanvaard. Bij gebreke van zulk een aanvaarding
zullen geen van de bepalingen van dit Verdrag toepasselijk zijn op dat
(gebieds) deel.
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of every kind or description whether national, federal, state, provincial or
municipal.

Article XXVI

(1) The authorities of each of the Contracting States, in accordance with
the practices of that State, may prescribe regulations necessary to carry out
the provisions of the present Convention.

(2) With respect to the provisions of the present Convention relating to
exchange of information and mutual assistance in the collection of taxes, the
competent authorities may, by common agreement, prescribe rules concerning
matters of procedure, forms of application and replies thereto, conversion of
currency, disposition of amounts collected, minimum amounts subject to collec-
tion, and related matters.

Article XXVII

(1) Either of the Contracting States may, at the time of exchange of
instruments of ratification or thereafter while the present Convention continues
in force, by a written notification of extension given to the other Contracting
State through diplomatic channels, declare the desire of the government of any
overseas part of the Kingdom (in the case of the Netherlands) or overseas
territory (in the case of the United States), which imposes taxes substantially
similar in character to those which are the subject of the present Convention,
that the operation of the present Convention, either in whole or as to such
provisions thereof as may be deemed to have special application, shall extend to
such part or territory.

(2) In the event that a notification is given by one of the Contracting
States in accordance with paragraph (1) of this Article, the present Convention,
or such provisions thereof as may be specified in the notification, shall apply
to any part or territory named in such notification on and after the first day
of January following the date of a written communication through diplomatic
channels addressed to such Contracting State by the other Contracting State,
after such action by the latter State :as may be necessary in accordance with its
own procedures, stating that such notification is accepted in respect of such part
or territory. In the absence of such acceptance, none of the provisions of the
present Convention shall apply to such part or territory.
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(3) Te allen tijde na verloop van een jaar sinds het tijdstip van in
werking treden van een uitbreiding, tot stand gebracht krachtens het eerste
en het tweede lid van dit Artikel, is elk der Verdragsluitende Staten bevoegd,
om, door een schriftelijke, aan de andere Staat langs diplomatieke weg verstrekte
kennisgeving van opzegging, een einde te maken aan de toepasselijkheid van
dit Verdrag ten aanzien van elk deel of gebied, waartoe het Verdrag, of welke
zijner bepalingen ook, was uitgebreid. In dat geval zullen dit Verdrag of
zodanige bepalingen daarvan als in de kennisgeving van opzegging mochten
zijn vermeld, voor het deel of gebied in bedoelde kennisgeving van opzegging
vermeld, ophouden van toepassing te zijn met ingang van de eerste Januari na
het verstrijken van een termijn van zes maanden na de dagtekening der kennis-
geving; met dien verstande echter, dat dit niet de voortdurende toepassing zal
aantasten van het Verdrag of van welke van zijn bepalingen ook, op de Ver-
enigde Staten, op Nederland, of op welk deel of gebied ook (niet vermeld in de
kennisgeving van opzegging) waarvoor het Verdrag of bedoelde bepaling
daarvan geldt.

(4) Voor de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van een deel of
gebied, waartoe het is uitgebreid ingevolge een kennisgeving door de Verenigde
Staten of Nederland, zal aan verwijzingen naar de "Verenigde Staten" of naar
"Nederland", of naar de ene of de andere Verdragsluitende Staat, al naar
gelang van het geval, de uitleg worden gegeven, dat zij betrekking hebben op
zulk een deel of gebied.

Artikel XXVIII

(1) Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden
zullen zo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te Washington.

(2) Dit Verdrag treedt in werking de eerste Januari voorafgaande aan
het jaar waarin de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden plaats vindt.
Het blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf jaren, te beginnen met
gemelde datum en voor onbepaalde tijd daarna, doch kan door elke Ver-
dragsluitende Staat worden opgezegd aan het einde van het tijdvak van vijf
jaren of op ieder tijdstip daarna, mits tenminste zes maanden eerder een kennis-
geving van opzegging is afgegeven, tredende de gevolgen der opzegging in
werking op de eerste Januari na het verstrijken van het tijdvak van zes maanden.

GEDAAN te Washington, in tweevoud, in de Nederlandse en in de Engelse
taal, hebbende beide teksten gelijke rechtskracht, op heden de 29e April 1948.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(get.) E. N. VAN KLEFFENS

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
(get.) G. C. MARSHALL
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(3) At any time after the expiration of one year from the effective date
of an extension made by virtue of paragraphs (I) and (2) of this Article,
either of the Contracting States may, by a written notice of termination given
to the other Contracting State through diplomatic channels, terminate the
application of the present Convention to any part or territory to which the
Convention or any of its provisions, has been extended. In that case, the present
Convention, or the provisions thereof specified in the notice of termination,
shall cease to be applicable to the part or territory named in such notice of
termination on and after the first day of January following the expiration of
a period of six months after the date of such notice; provided, however, that this
shall not affect the continued application of the Convention, or any of the
provisions thereof, to the United States, to the Netherlands, or to any part
or territory (not named in the notice of termination) to which the Convention,
or such provision thereof, applies.

(4) For the application of the present Convention in relation to any
part or territory to which it is extended by notification given by the United
States or the Netherlands references to "the United States" or to "the Nether-
lands" or to one or the other Contracting State, as the case may be, shall be
construed to refer to such part or territory.

Article XXVIII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The present Convention shall become effective on the first day of
January in the year last preceding the year in which the exchange of instru-
ments of ratification takes place. It shall continue effective for a period of
five years beginning with that date and indefinitely after that period, but may
be terminated by either of the Contracting States at the end of the five-year
period or at any time thereafter, provided that at least six months' prior notice
of termination has been given, the termination to become effective on the first
day of January following the expiration of the six-month period.

DONE at Washington, in duplicate, in the Dutch and English languages,
the two texts having equal authenticity, this 29th day of April 1948.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) E. N. VAN KLEFFENS

For the Government of the United States of America:
(Signed) George C. MARSHALL
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PROTOCOL VAN UITWISSELING VAN BEKRACHTIGINGSOOR-
KONDEN

Nadat de ondergetekenden, E. N. van Kleffens, Buitengewoon en Gevol-
machtigd Ambassadeur van het Koninkrijk der .Nederlanden bij de Verenigde
Staten van Amerika, en Robert A. Lovett, Waarnemend Secretaris van Staat
van de Verenigde Staten van Amerika, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, waren bijeengekomen tot het uitwisselen van de
oorkonden van bekrachtiging door hun ondertcheiden Regeringen van het
verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Staten van
Amerika ter voorkoming van dubbele belasting en ter vermijding van het ontgaan
van belasting met betrekking tot belastingen van inkomsten en bepaalde andere
belastingen, getekend te Washington op 29 April 1948, en nadat de onder-
scheiden bekrachtigingsoorkonden van het bovengenoemd verdrag nauwgezet
waren vergeleken en in behoorlijke vorm waren bevonden, heeft de uitwisseling
heden plaats gehad.

De bekrachtiging door de Regering van de Verenigde Staten van Amerika
van het bovengenoemd verdrag somt in hun geheel op de voorbehouden vervat
in het besluit van 17 Juni 1948 van de Senaat van de Verenigde Staten van
Amerika waarin wordt aangeraden en toegestemd het bovengenoemd verdrag
te bekrachtigen, zijndc de teksten van deze voorbehouden door de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika medegedeeld aan de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
heeft de bovengenoemde voorbehouden aanvaard. Dienovereenkomstig zijn beide
Regeringen tot overeenstemming gekomen dat Artikel XI en Artikel XIII van
het bovengenoemd verdrag geacht zullen worden geschrapt en niet van kracht
te zijn en verder dat, met betrekking tot Artikel XIV, geacht zullen worden
daaruit geschrapt en niet van kracht te zijn (a) alle verwijzingen daarin naar
Artikel XIII en (b) elke bewoording welke de belastingheffing zou kunnen
verhinderen van eventuele vermogenswinsten welke belastbaar zijn krachtens
de wetten op de inkomstenbelasting van een van beide Regeringen voor de
onderscheiden jaren waarin zodanige winsten werden behaald.

TER OORKONDE WAARVAN de onderscheiden Gevolmachtigden dit Protocol
van Uitwisseling van Bekrachtigingsoorkonden hebben getekend.

GEDAAN in tweevoud, in de Nederlandse en de Engelse taal, te Washington
de eerste dag van December 1948.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
E. N. VAN KLEFFENS

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
ROBERT A. LovETT
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PROTOCOL OF EXCHANGE OF INSTRUMENTS OF RATIFICATION

The undersigned, E. N. van Kleffens, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Kingdom of the Netherlands to the United States of
America, and Robert A. Lovett, Acting Secretary of State of the United States
of America, duly authorized thereto by their respective Governments, having
met for the purpose of exchanging the instruments of ratification by their
respective Governments of the convention between the Kingdom of the Nether-
lands and the United States of America for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and certain
other taxes, signed at Washington on April 29, 1948, and the respective instru-
ments of ratification of the Convention aforesaid having been carefully compared
and found to be in due form, the exchange took place this day.

The ratification by the Government of the United States of America of
the convention aforesaid recites in their entirety the reservations contained in
the resolution of June 17, 1948 of the Senate of the United States of America
advising and consenting to ratification of the Convention aforesaid, the texts
of which reservations were communicated by the Government of the United
States of America to the Government of the Kingdom of the Netherlands. The
Government of the Kingdom of the Netherlands has accepted the reservations
aforesaid. Accordingly, it is the understanding of both Government that Article
XI and Article XIII of the Convention aforesaid shall be deemed to be deleted
and of no effect and further that, with respect to Article XIV, there shall be
deemed to be deleted therefrom and of no effect (a) all references therein to
Article XIII and (b) any language which might prevent the taxation of capital
gains, if any, taxable under the revenue laws of either of the two Governments
for the respective years in which gains were realized.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the
present Protocol of Exchange of Instruments of Ratification.

DONE in duplicate, in the Dutch and English languages, at Washington this
first day of December, 1948.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
E. N. VAN KLEFFENS

For the Government of the United States of America:
Robert A. LOVETT
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 498. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE TOUCHANT
LES IMPOTS SUR LE REVENU ET CERTAINS AUTRES
IMPOTS. SIGNEE A WASHINGTON, LE 29 AVRIL 1948

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter
les doubles impositions et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et certains autres imp~ts, ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipoten-
tiaires respectifs:

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. E. N. van Kieffens, Ambassadeur extraordinaire et Plnipotentiaire du
Royaume des Pays-Bas, et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique:

M. George C. Marshall, Secr&aire d'Etat,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

1) La prfsente convention s'applique aux imp~ts suivants:

a) Dans le cas des Etats-Unis: aux imp~ts f~draux sur les revenus.

b) Dans le cas des Pays-Bas:

i) pour l'application des dispositions de la convention autres que celles
contenues dans l'article XX, A l'imp8t sur le revenu et aux impts n6erlandais
qui en sont d~duits, h l'imp6t sur les soci~t&s et aux imp~ts n6erlandais qui en
sont dfduits, A l'imp6t foncier et A l'imp6t sur les jetons de pr6sence des admi-
nistrateurs et directeurs de soci&s; et

ii) pour l'application des articles XX i XXVIII inclusivement (h l'excep-
tion des articles XXIV et XXVII) l'imp6t sur les accroissements du capital
et a l'imp6t extraordinaire sur le capital.

1Devenue effective le ler janvier 1947, conform~ment au paragraphe 2 de l'article

XXVIII. L'ichange des instruments de ratification a eu lieu a Washington le ler dfcembre
1948.
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2) La pr~sente convention s'appliquera 6galement a tous adutres imp6ts
fond&s sur des principes analogues, 6tablis par l'un ou 'autre des Etats contrac-
tants postfrieurement h la date de la signature de la pr~sente convention ou par
le gouvernement de l'une quelconque des parties du Royaume situfes outre-
mer (dans le cas ds Pays-Bas) ou d'un territoire d'outre-mer (dans le cas des
Etats-Unis). auquel l'application de la prfse nte convention est 6tendue en vertu
de l'article XXVII postrieurement'h la date de la notification de ladite appli-
cation.

3) Si des modifications sensibles sont apportes h la lgislation fiscale de
l'un ou l'autre des Etats contractants, les autoritds comp6tentes des Etats con-
pdtents se consulteront.

Article II

1) Au sens de la pr~sente convention, a moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente:

a) L'expression "Etats-Unis" d~signe les Etats-Unis d'Amrique et, em-
ploy~s dans un sens g~ographique, les Etats, les Territoires de l'Alaska et des
iles Hawai et le District de Columbia.

b) L'expression "Pays-Bas" ne d6signe que le Royaume des Pays-Bas en
Europe.

c) L'expression "socit6 amricaine" d~signe une soci&, une association
ou un autre organisme ou personne morale, cr66 aux Etats-Unis ou conform6-
ment la lgislation des Etats-Unis ou d'un Etat ou territoire des Etats-Unis.

d) L'expression "soci& n~erlandaise" dlsigne une societ6, une association
ou un autre organisme ou personne morale, cr6 aux Pays-Bas ou conform~ment
A la lgislation des Pays-Bas.

e) Les expressions "socit6 de l'un des Etats contractants" et "soci& de
l'autre Etat contractant" d6signent, suivant le contexte, une soci6t6 americaine
ou une sociit6 n~erlandaise.

f) L'expression "entreprise amricaine" d~signe une entreprise industrielle
ou commerciale exploite aux Etats-Unis par un citoyen am~ricain ou une per-
sonne rdsidant aux Etats-Unis ou par une socit6 am~ricaine.

g) L'expression "entreprise n~erlandaise" d~signe une entreprise indus-
trielle ou commerciale exploit6e aux Pays-Bas par un citoyen nferlandais ou
une personne r~sidant aux Pays-Bas ou par une socift6 n~erlandaise.

h) Les expressions "entreprise de l'un des Etats contractants" et "entre-
prise de l'Etat contractant" dfsignent, suivant le contexte, une entreprise am6-
ricaine ou une entreprise nferlandaise.
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i) L'expression "etablissement stable", lorsqu'elle est appliqu&e I une
entreprise de Fun des Etats contractants, d~signe une succursale, une usine ou
autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas une agence, A moins que l'agent
ne soit investi du pouvoir g~nfral de n~gocier et de conclure des contrats pour
le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir ou
qu'il n'excute ordinairement des commandes pour le compte de cette entreprise
au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose. Une entreprise de l'un
des Etats contractants ne sera pas considrfe comme ayant un &ablissement
stable sur le territoire de l'autre Etat contractant uniquement parce qu'elle
entretient des relations d'affaires sur le territoire de celui-ci par l'interm6diaire
d'un commissionnaire, courtier ou d6positaire veritable, agissant habituellement
comme tel dans la conduite de ses affaires. Le fait qu'une entreprise de l'un
des Etats contractants maintienne sur le territoire de l'autre Etat contractant un
centre d'affaires fixe en vue exclusivement de l'achat de produits ou de mar-
chandises ne suffira pas, 2 lui seul, pour faire considfrer ce centre d'affaires fixe
comme un 6tablissement stable de l'entreprise en question. Le fait qu'une soci~t6
de l'un des Etats contractants ait une filiale qui soit une soci&ft de l'autre Etat
contractant ou qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle sur le terri-
toire de cet autre Etat contractant, ne suffira pas t lui seul pour faire assimiler
cette filiale h un 6tablissement stable de la soci&t mere.

j) L'expression "autorit6 comp&ente" ou "autorit~s comp~tentes" d~signe,
pour les Etats-Unis d'Amrique, le Commissaire aux recettes int~rieures ou son
representant dfament autoris6; pour les Pays-Bas, le Directeur gfnral des con-
tributions ou son repr~sentant dfment autoris6 et, pour une partie ou un terri-
toire quelconque auquel l'application des dispositions de la pr~sente convention
est 6tendue en vertu de l'article XXVII, l'autorit6 comp6tente charg~e pour
ladite partie ou ledit territoire, des imp6ts auxquels ces dispositions s'appliquent.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente convention par l'un
des Etats contractants, toute expression qui n'aura pas t6 autrement d6finie
aura, sauf exigence contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 dans la
lgislation dudit Etat touchant les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente con-
vention.

Article III

1) Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas soumise a
l'imp6t sur les b~ndfices industriels et commerciaux par l'autre Etat contractant,

moins qu'elle n'exerce une activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire
de cet autre Etat par l'interm~diaire d'un &ablissement stable situ6 sur ledit
territoire. S'il en est ainsi, l'autre Etat contractant ne pourra appliquer l'imp6t
que sur les revenus de 'entreprise dont la source se trouve sur le territoire de
cet autre Etat.
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2) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une acti-
vit6 commerciale ou industrielle sur le territoire de l'autre Etat contractant par
l'intermfdiaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, il sera attribu6
audit 6tablissement les b~n6fices industriels et commerciaux qu'il pourrait raison-
nablement rfaliser s'il s'agissait d'une entreprise indfpendante se livrant aux
memes activit&s dans les memes conditions, ou a des activitfs analogues et trai-
tant au mieux de ses intr&ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable;
les b~nffices qui lui seront ainsi attribu&s seront considrfs, sous r6serve des lois
de rautre Etat contractant, comme un revenu dont la source se trouve sur le
territoire de ce dernier.

3) Pour d~terminer les b~n~fices industriels et commerciaux dont la source
se trouve sur le territoire de l'un des Etats contractants et qui sont r6alis~s par
une entreprise de l'autre Etat contractant, les simples operations d'achat de
produits ou de marchandises effectu6s par cette entreprise sur le territoire du
premier Etat contractant ne seront pas considres comme g~nratrices de bn6-
fices.

4) Les autorites compftentes des Etats contractants pourront fixer, par
voie d'accord, des regles pour la repartition des b~n~fices industriels ou commer-
ciaux.

Article IV

Si une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait de sa participation
a la gestion ou a radministration financi~re d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, 6tablit, d'accord avec cette derni~re, ou lui impose, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes de celles qui seraient
convenues avec une entreprise ind~pendante, tous les b6n~fices que l'une des
entreprises aurait autrement recueillis pourront Etre compris dans les b~n~fices
imposables, de ladite entreprise.

Article V

Les revenus, de quelque nature qu'ils soient, tir&s de propri~t6s immobi-
lieres et l'intrt provenant d'hypotheques garanties par des propri6t6s immo-
bili~res ne seront imposables que dans l'Etat contractant o~i lesdites propri&t~s
se trouvent situ~es.

Article VI

1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de
l'exploitation de navires ou d'aronefs immatriculfs dans cet Etat ne seront impo-
sables que dans l'Etat dans lequel ces navires ou ces a&onefs sont immatriculks.
Les revenus que l'entreprise tire de l'exploitation de navires ou d'aeronefs qui
ne sont pas ainsi immatriculs seront soumis aux dispositions de l'article III.
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2) Tant que la presente convention demeure en vigueur entre les parties
auxquelles le present article s'applique, elle sera consideree comme suspendant les
dispositions de l'arrangement conclu entre les Pays-Bas et les Etats-Unis d'Ame-
rique, par 1'6change de notes en date des 13 septembre, 19 octobre et 27 no-
vembre 1926' tendant h 6viter les doubles impositions des benefices provenant
des entreprises de navigation.

3) Dans le cas ofi l'application du present article serait 6tendue aux Indes
neerlandaises, conformement A l'article XXVII, l'6change de notes entre les
Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am~rique en date des 8 mars, 23 mai et 8 novembre
1939, relatif h l'application aux Indes neerlandaises de l'arrangement vise au
paragraphe 2 du pr6sent article sera consid6re comme suspendu aussi longtemps
que le present article continuera d'etre applicable en ce qui concerne les Indes
neerlandaises.

Article VII

1) Le taux de l'imp6t des Etats-Unis sur les dividendes verses par une
socite americaine h une personne rsidant aux Pays-Bas ou $ une societe neer-
landaise n'ayant pas d'etablissement stable aux Etats-Unis n'excedera pas 15
pour 100; toutefois, le taux de cet imp6t ne depassera pas 5 pour 100 si ladite
socift6 neerlandaise dispose directement ou indirectement de 95 pour 100 au
moins du total des voix dans la societ6 qui distribue les dividendes et si la partie
du revenu brut de cette societ6 qui provient d'interets ou de dividendes autres
que ceux qui lui sont verses par ses propres filiales ne depasse pas 25 pour 100
dudit revenu brut. Ce taux reduit h 5 pour 100 ne sera pas applicable si les
relations entre les deux societs ont t6 6tablies ou sont maintenues essentielle-
ment dans le but d'obtenir le benefice de ce taux reduit.

2) Les dividendes provenant de sources situes aux Pays-Bas qui sont
vers6s ' une personne rsidant aux Etats-Unis ou h une societ6 americaine
n'ayant pas d'etablissement stable aux Pays-Bas seront exoneres de l'imp6t
neerlandais.

3) L'un ou l'autre des Etats contractants pourra mettre fin h l'application
des dispositions du prsent article en donnant notification ecrite de son inten-
tion h l'autre Etat contractant, par les voies diplomatiques, le 30 juin ou h une
date anterieure, d'une annee quelconque apr~s la premiere anne pour laquelle
la prsente convention prend effet. Dans ce cas, le present article cessera de
s'appliquer h compter du ler janvier de l'annee qui suivra imm~diatement celle
pendant laquelle cette notification a 6t6 donnee.

Article VIII

1) Les inter~ts (des bons, valeurs mobilires, billets, obligations ou de
tous autres titres de creances) autres que ceux vises h l'article V de la prsente

Socit des Nations, Recueil des Traitis, volume CXII, page 433.
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convention, dont la source se trouve aux Etats-Unis et dont bfnfficie une per-
sonne r6sidant aux Pays-Bas ou une socift6 nferlandaise qui n'exerce pas une
activit6 industrielle ou commerciale aux Etats-Unis par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable, seront exonrfs de l'imp6t amfricain; toutefois, cette exo-
nration ne s'appliquera pas aux intir~ts vers6s par une socit t amricaine
une soci~t6 n6erlandaise disposant directement ou indirectement de plus de 50
pour 100 du total des voix dans ladite societ6,

2) Les int&ts (des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations ou de
tous autres titres de cr~ance) autres que ceux vis6s l'article V de la prfsente
convention, dont la source se trouve aux Pays-Bas et dont bfn~ficie une per-
sonne r~sidant aux Etats-Unis ou une sociit6 am~ricaine qui n'exerce pas une
activit6 industrielle ou commerciale aux Pays-Bas par l'intermediaire d'un 6ta-
blissement stable, seront exoneres de l'imp6t neerlandais; toutefois, cette exon&
ration ne s'appliquera pas aux intrfts verses par une soci6t6 neerlandaise h. une
socit6 americaine disposant directement ou indirectement de plus de 50 pour
100 du total des voix dans ladite societ6.

Article IX

Les redevances payees en contrepartie du droit d'utiliser des droits d'au-
teur, des brevets, des dessins ou moddles, procedes ou formules de caractere
secret, des marques de fabrique et d'autres biens analogues, et les redevances, y
compris les droits de location, payes pour des films cinematographiques ou en
contrepartie du droit d'utiliser du materiel industriel, commercial ou scientifique,
dont la source se trouve dans l'un des Etats contractants et dont beneficie une
personne residant dans l'autre Etat contractant ou une societ6 de l'autre Etat
contractant qui n'a pas d'6tablissement stable dans le premier Etat, seront exo-
nerees de l'impt dans le premier Etat contractant.

Article X

Une personne residant dans l'un des Etats contractants ou une societ6 de
l'un des Etats contractants b6neficiant de redevances provenant de l'exploitation
de mines, carri~res ou autres ressources naturelles, ou de loyers de biens immo-
biliers dont la source se trouve dans 1'autre Etat contractant pourra choisir, pour
une anne d'imposition quelconque, d'etre assujettie h l'imp6t de cet autre Etat
contractant sur la base du montant net dont ladite personne ou socit6 serait
redevable si elle avait exerc6, au cours de cette ann6e d'imposition, une activit6
industrielle ou commerciale dans cet autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat.

Article XI

Une personne residant sur le territoire de l'un des Etats contractants ou
une soci6t6 de l'un des Etats contractants n'exer~ant pas une activit6 industrielle
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ou commerciale dans cet autre Etat contractant sera exon~rfe de l'imp~t dans
cet Etat sur les plus-values realis~es par la vente ou l'6change d'avoirs en capital.

Article XII

Les dividendes et les intrts verses par une societ' n~erlandaise seront
exoner6s de l'imp6t amfricain lorsque le b~nfficiaire est un citoyen amricain,
une socit6 amricaine ou une personne r~sidant aux Etats-Unis.

Article XIII

Une societ nferlandaise sera exonre de l'imp~t amfricain sur ses b~n-
fices, profits, revenus ou surplus accumuls ou non distribu~s, si elle peut prouver
de fa~on satisfaisante aux autorit~s comp~tentes des Etats-Unis que des personnes
physiques qui resident aux Pays-Bas (autres que des citoyens des Etats-Unis)
ont dispos6 directement ou indirectement, pendant la derni~re moiti6 de 'anne
d'imposition, de plus de 50 pour 100 du total des voix dans ladite socit6.

Article XIV

1) L'imp~t sur le revenu amfricain, pour une annie d'imposition com-
men~ant avant le ler janvier 1936, dfi par une personne physique (autre qu'un
citoyen des Etats-Unis) r~idant aux Pays-Bas, ou par une socit6 n6erlandaise,
et qui demeure impay6 lors de l'entree en vigueur de la presente convention,
pourra 8tre rajust6 sur une base jug~e satisfaisante par le Commissaire des recettes
int~rieures des Etats-Unis; 6tant entendu que la somme exigible en r glement
de cet imp8t ne devra pas exc6der celle qui aurait 6t6 fix~e si:

a) la loi fiscale des Etats-Unis (U.S. Revenue Act) de 1936 (sauf dans le
cas d'une soci~t6 nferlandaise dans laquelle des citoyens des Etats-Unis ou des
personnes y r~sidant ont dispos6 directement ou indirectement de plus de 50 pour
100 du total des voix pendant toute la demire moiti6 de 'annfe d'imposition), et

b) les articles XII et XIII de la pr~sente convention,

avaient et6 en vigueur pour ladite anne d'imposition. Si le contribuable
n'exer~ait pas, au sens de ladite loi fiscale, une activit6 industrielle ou commer-
ciale aux Etats-Unis et n'y avait pas un centre d'affaires au cours de 'anne
d'imposition, le montant des intrets et des p~nalit~s ne d~passera pas 50 pour
100 du chiffre de l'imp~t pour lequel ces int&ts et ces penalit&s ont W calculs.

2) L'imp~t sur le revenu amricain demeur6 impay6 i la date d'entre en
vigueur de la pr~sente convention, pour une annie d'imposition quelconque corn-
men~ant apr~s le 31 dfcembre 1935, et avant la date d'entree en vigueur de la
pr~sente convention dans le cas d'une personne physique (autre qu'un citoyen
des Etats-Unis) r~sidant aux Pays-Bas, ou dans le cas d'une socit6 nerlandaise,
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sera fix6 comme si les dispositions des articles XII et XIII de la pr~sente con-
vention avaient 6t6 en vigueur pour cette annie d'imposition.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront
pas:

a) si le contribuable n'adresse pas au Commissaire des recettes int~rieures,
dans les deux ans qui suivront la date d'entrie en vigueur de la pr~sente con-
vention, une demande pour le rajustement de l'imp6t et s'il ne fournit pas les
renseignements que le Commissaire pourra demander, ou

b) au cas o s le Commissaire a acquis la certitude que le non-paiement de
l'imp8t est dO a une fraude avec intention d't6chapper a l'impot.

Article XV

1) Les traitements, salaires et remun&rations analogues, ainsi que les pen-
sions et les rentes viag~res vers6es soit directement, soit i l'aide de fonds 6tablis
h cet effet par l'un des Etats contractants ou par des subdivisions politiques ou
des territoires dudit Etat, a des personnes physiques se trouvant sur le territoire
de l'autre Etat contractant, seront exonfrs de l'imp~t dans ce dernier Etat.

2) Les pensions privees et les rentes viag~res provenant de 'un des Etats
contractants et versfes h des personnes physiques r6sidant dans l'autre Etat con-
tractant seront exon~res de l'imp6t dans le premier Etat.

3) Au sens du present article, le mot "pensions" d~signe des versements
priodiques effectufs en contrepartie de services rendus ou h titre de compensa-
tion pour blessures re~ues.

4) Au sens du pr6sent article, l'expression "rentes viag~res" d~signe une
somme d6termin6e payable priodiquement a des 6poques determin~es, la vie
durant, ou pendant un nombre d'ann6es dftermin6, en vertu d'une obligation
d'effectuer les paiements en contrepartie du versement total de sommes suflsantes
d'argent ou de valeurs eiquivalentes.

Article XVI

1) Une personne r~sidant aux Pays-Bas sera exon~ree de l'imp6t des Etats-
Unis sur la r~munration du travail accompli ou des services personnels rendus
sur le territoire des Etats-Unis, si ladite personne r6side A titre temporaire sur
le territoire des Etats-Unis pour une pe'riode ou des p~riodes ne d~passant pas
une dur6e totale de cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann~e d'imposition
et si cette rfmunration lui est vers~e pour le travail accompli ou les services
personnels rendus a. titre de travailleur ou d'employ6 pour le compte d'une
personne residant aux Pays-Bas ou d'une soci~t6 n6erlandaise supportant la
charge effective de la r6mun6ration ou en vertu d'un contrat pass6 avec ladite
personne ou ladite soci~t6.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 du prsent article s'appliqueront
mutatis mutandis h une personne r~sidant aux Etats-Unis recevant une r~munra-
tion pour travail accompli ou raison de services personnels rendus sur le terri-
toire des Pays-Bas.

Article XVII

Les membres du corps enseignant ayant leur residence sur le territoire de
Fun des Etats contractants qui, conform~ment aux accords intervenus entre les
Etats contractants ou entre des 6tablissements d'enseignement situs dans le terri-
toire des Etats contractants relatifs h l'6change de membres du corps enseignant,
se rendent sur le territoire de l'autre Etat contractant en vue d'y enseigner pendant
une p~riode ne d6passant pas deux ans dans une universit6, un collge ou un
autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans l'autre Etat contractant, ne seront
pas assujettis ih l'imp8t par cet autre Etat en ce qui concerne la r~mun6ration
qu'ils re~oivent pour leur enseignement.

Article XVIII

Les 6tudiants ou les apprentis du commerce ou de l'industrie venant de
l'un des Etats contractants et qui r6ident dans 1'autre Etat contractant en vue
exclusivement d'y poursuivre leurs 6tudes ou d'y acqurir une formation pro-
fessionnelle, ne seront pas imposables dans ce dernier Etat au titre des sommes
qu'ils re~oivent de 1'6tranger pour leur entretien ou leurs 6tudes.

Article XIX

1) Nonobstant toutes dispositions de la prsente convention (autres que
celles contenues dans le paragraphe premier de l'article XV lorsqu'elles s'appli-
quent dans le cas d'une personne physique considrfe par chaque Etat contrac-
tant comme 6tant son ressortissant) chacun des deux Etats contractants, en
6tablissant les imp6ts, y compris les surtaxes, dus par ses ressortissants, les per-
sonnes physiques se trouvant sur son territoire ou par ses soci~ts, pourra inclure
dans l'assiette de ces imp6ts tous les 6lments du revenu imposable conform&
ment A sa propre legislation fiscale, comme si la prente convention n'6tait pas
entre en vigueur.

2) Dans la mesure ofi cela sera compatible avec les dispositions du Code
fiscal des Etats-Unis (Internal Revenue Code), les Etats-Unis consentent A d6-
duire des imp6ts sur le revenu lev&s par les Etats-Unis le montant appropri6
des imp8ts pay6s aux Pays-Bas, soit directement par le contribuable, soit par
retenue A la source.
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3) Dans la mesure o7x cela sera compatible avec les dispositions de la 1gis-
lation nferlandaise, les Pays-Bas consentent accorder une deduction de l'impat
n~erlandais en ce qui concerne les revenus provenant de sources se trouvant sur
le territoire des Etats-Unis de manire tenir compte des impats ffdfraux sur
le revenu pay~s aux Etats-Unis, qu'ils aient &6 pay~s directement par le con-
tribuable ou retenus a la source.

Article XX

Toutes les personnes qui ont quitt6 le territoire des Pays-Bas entre le 30
avril 1939 et le 31 dcembre 1945 inclus (autres que les personnes qui 6taient
des citoyens des Etats-Unis au moment de leur depart des Pays-Bas ou que les
sujets n~erlandais qui, en raison de leur qualit6 de fonctionnaires d'un cadre
permanent de 'Etat, resident 1'6tranger et les membres de leur famille habi-
tant avec eux) qui sont considrs comme contribuables aux termes des dispo-
sitions de la l6gislation n~erlandaise relative . l'impat sur les accroissements de
capital et h l'imp~t extraordinaire sur le capital, qui ont 6tabli leur rsidence
aux Etats-Unis (au sens de la loi des Etats-Unis sur l'imp~t sur le revenu) au
cours de cette pfriode et qui ne sont pas rentrees aux Pays-Bas le 31 d~cembre
1945 ou antfrieurement h cette date pour y resider h nouveau (conform~ment
a la loi des Pays-Bas relative l'imp~t sur le revenu) seront assujettis t l'impat
des Pays-Bas:

a) en application de la loi relative l'imp8t sur les accroissements de
capital, uniquement en ce qui concerne l'accroissement provenant de leurs biens
situ~s aux Pays-Bas (tels qu'ils sont d6finis dans cette loi pour le cas de non-
residents) et de leur activit6 aux Pays-Bas;

b) en application de la loi relative h l'imp~t extraordinaire sur le capital,
uniquement en ce qui concerne leurs biens situ~s aux Pays-Bas (tels qu'ils sont
d~finis dans cette loi pour le cas de non-rsidents).

2) Toutes les personnes qui ont quitt6 les Pays-Bas entre le 30 avril 1939
et le 31 dcembre 1945 inclus, qui 6taient ressortissantes des Etats-Unis au mo-
ment de leur depart des Pays-Bas et sont considir~es comme assujetties h l'im-
p6t en application de la loi n~erlandaise relative h l'imp6t sur les accroissements
de capital ou h l'imp6t extraordinaire sur le capital, et qui ont acquis une r~si-
dence aux Etats-Unis (conforme'ment h la loi des Etats-Unis sur l'imp~t sur
le revenu) le 31 dcembre 1945 ou antrieurement cette date, seront assu-
jetties A l'imp~t des Pays-Bas:

a) en application de la loi relative a l'imp8t sur les accroissements de capi-
tal, uniquement en ce qui concerne les accroissements provenant de leurs biens
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situ6s aux Pays-Bas (tels qu'ils sont d6finis dans cette loi pour le cas de non-
r6sidents) et de leur activit6 aux Pays-Bas;

b) en application de la loi relative l'imp~t extraordinaire sur le capital,
uniquement en ce qui concerne leurs biens situes aux Pays-Bas (tels qu'ils sont
ddfinis dans cette loi pour le cas de non-residents).

3) Les dispositions du present article seront considfr~es comme effectives
au meme titre que si la pr~sente convention 6tait entr&e en vigueur la date
effective de la loi neerlandaise relative A l'imp8t sur les accroissements de capital
ou ?i l'imp~t extraordinaire sur le capital, suivant le cas.

Article XXI

Les autoritfs comptentes des Etats contractants 6changeront les rensei-
gnements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont lesdites autorit~s
disposent r6guli rement) n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6-
sente convention, prfvenir la fraude ou appliquer des dispositions legales tendant
h emp~cher 'usage de moyens l6gaux pour se soustraire aux imp~ts qui font
l'objet de la pr~sente convention. Les renseignements ainsi 6changfs seront con-
sidfr6s comme confidentiels et ne seront communiqu& qu'aux seules personnes
chargfes de d~terminer l'assiette et de procfder au recouvrement des imp~ts
qui font l'objet de la pr~sente convention. I! ne sera communiqu6 aucun rensei-
gnement de nature d~voiler un secret commercial, industriel ou professionnel
ou un proc~de de fabrication.

Article XXH

1) Les Etats contractants s'engagent h se pr&er aide et assistance pour le
recouvrement des imp~ts qui font l'objet de la pr~sente convention et pour celui
des intr8ts, des frais, des suppl6ments d'imp6ts et des amendes qui n'ont pas
de caractere penal.

2) En ce qui concerne les demandes de recouvrement d'imp~ts, les cr~ances
fiscales de chacun des Etats contractants ayant un caractere definitif pourront
8tre accept~es en vue de leur recouvrement par l'autre Etat contractant et recou-
vr~es par celui-ci, conform~ment la lgislation applicable au recouvrement
et h la perception de ses propres imp~ts. L'Etat qui la demande est adress~e ne
sera pas tenu de prendre des mesures excutoires non prevues par la l6gislation
de l'Etat qui presente la demande.

3) Toute demande devra Etre accompagn~e de pieces prouvant que, aux
termes de la legislation de l'Etat qui pr6sente la demande, le montanf des im-
p~ts est d6finitivement arret.
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4) L'assistance pr~vue au present article ne sera accordee, en ce qui con-
cerne les ressortissants, soci~ts ou autres personnes morales de l'Etat auquel
la demande est prfsent~e, que si elle est nfcessaire pour empecher les personnes
qui n'y ont pas droit, de bfn~ficier de l'exemption ou de la reduction d'impot
accordfe ces ressortissants, socit&s ou autres personnes morales en vertu de
la pr~sente convention.

Article XXIII

1) En aucun cas, les dispositions des articles XXI et XXII ne seront inter-
prtes comme imposant X Pun ou A rautre des Etats contractants l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives non conformes aux regles et
hL la pratique de Pun ou rautre Etat contractant, ou

b) de fournir des renseignements "que sa propre lgislation ou celle de
l'Etat qui presente la demande ne permet pas d'obtenir.

2) L'Etat auquel la demande de renseignements ou' d'assistance est pr6-
sentfe devra y satisfaire le plus t6t possible. Nanmoins, cet Etat pourra refuser
de satisfaire h la demande pour des raisons d'ordre public ou pour 6viter de
divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel ou un proced6 de
fabrication. Dans ce cas, il en informera aussit6t que possible 'Etat qui a pr6-
sent6 la demande.

Article XXIV

Lorsque les mesures prises par les autorit~s fiscales des Etats contractants
ont entrain6 ou entraineront une double imposition contraire aux dispositions
de la pr~sente convention, le contribuable sera en droit d'adresser une demande
h l'Etat dont il est le ressortissant ou le sujet, ou s'il n'est pas ressortissant ou
sujet de l'un des Etats contractants, h l'Etat sur le territoire duquel il reside ou,
si le contribuable est une socit6, 'Etat dans lequel celle-ci a t6 cr66e ou cons-
titu6e. Si le bien-fond6 de la demande est reconnu, l'autorit6 comp~tente de
cet Etat cherchera a s'entendre avec l'autorit6 comptente de rautre Etat pour
6viter de fa~on 6quitable la double imposition en question.

Article XXV

1) Les dispositions de la pr~sente convention ne seront pas interpr&tfes
comme apportant une restriction quelconque aux abattements la base, rfduc-
tions, d6ductions ou autres formes d'exon6ration pr~vues par la lgislation de
l'un des Etats contractants relativement au calcul du montant des impats levis
par cet Etat.

2) Si la pr~sente convention donne lieu ' des difficult~s ou h des doutes
quant ai son interpretation ou son application, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants s'emploieront ' rfsoudre le problme d'un commun accord.
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3) Les ressortissants ou sujets de 'un des Etats contractants, lorsqu'ils
r~sideront sur le territoire de l'autre Etat contractant, n'y seront pas sournis
des impots autres ou plus lourds que ceux auxquels sont sournis les ressortissants
ou sujets dudit autre Etat contractant r~sidant sur son territoire. Au sens du
pr6sent article, les termes "citoyens" ou "sujets" comprennent toutes les per-
sonnes morales, socit s et associations dont les statuts, la creation ou la consti-
tution sont conformes aux lois en vigueur dans les Etats contractants respectifs.
Dans le present article, le terme "imp~ts" d~signe les imp~ts de toutes sortes
ou de tout ordre, qu'ils soient nationaux, ffd6raux, d'Etat, provinciaux ou
municipaux.

Article XXVI

1) Les autorit~s de chacun des Etats contractants pourront, conform-
ment aux pratiques de chacun des Etats, 6dicter les r~glements n6cessaires pour
appliquer les dispositions de la pr~sente convention.

2) En ce qui concerne les dispositions de la pr~sente convention relatives
Sl'6change de renseignements et a 'aide mutuelle pour le recouvrement des

imp6ts, les autorit6s comp~tentes pourront, de commun accord, 6dicter des
r~gles relatives aux questions de proc6dure, aux formules de demandes et de
r6ponses, i la conversion des monnaies, l'emploi des sommes recouvr~es, aux
sommes minimums soumises recouvrement, ainsi qu't d'autres questions con-
nexes.

Article XXVII

1) Lors de l'6change des instruments de ratification ou, par la suite, tant
que la pr~sente convention derneurera en vigueur, chacun des Etats contrac-
tants pourra, par une notification 6crite d'extension donn~e hi l'autre Etat con-
tractant par les voies diplornatiques, faire part du desir du Gouvernement de
'une quelconque des parties du Royaume situ6e outre-mer (dans le cas des

Pays-Bas) ou d'un territoire d'outre-mer (dans le cas des Etats-Unis) qui pr6-
lMve des imp~ts dont la nature est analogue 5 celle des imp~ts qui font 'objet
de la prfsente convention, de voir 6tendre l'application de la pr~sente conven-
tion h ladite partie ou audit territoire, soit int~gralement, soit en ce qui con-
cerne celles de ses dispositions qui seront consid6r~es comme applicables en
particulier.

2) Dans le cas ofi l'un des Etats contractants adresserait une notification
conform6ment au paragraphe premier du present article, la pr~sente convention
ou celles de ses dispositions qui seront vis6es dans la notification s'appliqueront
,t toute partie ou h tout territoire drsign6 dans ladite notification compter du
ler janvier qui suivra la date d'une communication 6crite, transmise par les
voies diplornatiques audit Etat contractant par t'autre Etat contractant, apr~s
que celui-ci aura pris les mesures que peut exiger sa propre rfglementation,
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indiquant que ladite notification est acceptee en ce qui concerne ladite partie
ou ledit territoire. En 'absence de cette acceptation, aucune des dispositions de
la pr~sente convention ne s'appliquera ladite partie ou audit territoire.

3) A tout moment apr~s 1'expiration d'une anne partir dq la date A
laquelle I'application de la pr6sente convention aura 6t6 effectivement 6tendue
en vertu des paragraphes 1 et 2 du present article, l'un ou 'autre des Etats
contractants pourra, par notification 6crite de dfnonciation adresse i 'autre
Etat contractant par les voies diplomatiques, mettre fin r'application de la
pr~sente convention 'a toute partie ou a tout territoire auquel l'application de
la convention ou de l'une quelconque de ses dispositions aura 6t6 &endue. Dans
ce cas, la pr~sente convention ou celles de ses dispositions visfes dans ladite
notification de d~nonciation cesseront d'8tre applicables t la partie 'ou au terri-
toire d~sign6 dans la notification de d~nonciation A compter du ler janvier qui
suivra 1'expiration d'une p&riode de six mois apr~s la date de ladite notification;
6tant entendu toutefois que cela n'affectera pas le maintien en vigueur de la
convention ou de I'une de ses dispositions aux Etats-Unis, aux Pays-Bas ou
toute partie ou h tout territoire (non d~sign6 dans la notification de dfnoncia-
tion) auquelle s'applique la convention ou l'une de ses dispositions.

4) Pour l'application de la pr~sente convention, en ce qui concerne toute
partie ou territoire auquel elle aura 6t6 6endue par notification donnfe par les
Etats-Unis ou les Pays-Bas, les mentions faites des "Etats-Unis" ou des "Pays-
Bas" ou de l'un ou I'autre Etat contractant, suivant le cas, seront interpr&tes
comme se rapportant L ladite partie ou audit territoire.

Article XXVIII

1) La pr~sente convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront 6changfs A Washington aussitit que faire se pourra.

2) La prsente convention entrera en vigueur le ler janvier de l'ann~e
pr~ce'dant celle au cours de laquelle 1'6change des instruments de ratification
est intervenu. Elle demeurera en vigueur pour une pfriode de cinq ans L comp-
ter de cette date et elle le demeurera ind6finiment apr~s cette p~riode, mais elle
pourra &re d~nonc~e par l'un ou l'autre des Etats contractants A la fin de la
p~riode de cinq ans ou A tout moment par la suite, sous r6serve d'un pr~avis
de d6nonciation de six mois au moins, la d6nonciation devenant effective le ler
janvier qui suivra l'expiration dudit d6lai de six mois.

FAIT Washington, en double exemplaire, en langues n~erlandaise et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi, le 29 'avril 1948.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
(Signi) E. N. VAN KLEFFENS

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6r"que:
(Signi) George C. MARSHALL
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PROTOCOLE D'ECHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION

Les soussignes, E. N. van Kleffens, Ambassadeur extraordinaire et'ple'nipo-
tentiaire du Royaume des Pays-Bas aux Etats-Unis d'Am~rique, et Robert A.
Lovett, Secretaire d'Etat des'Etats-Unis d'Amrique par interim, h ce dfament
autorises par leurs Gouvernements respectifs, s'etant reunis en vue de proc6der
it l'6change des instruments de ratification de leurs Gouvernements respectifs
relatifs i la convention entre le Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am6-
rique, tendant',t 6viter les doubles impositions et it prevenir l'6vasion fiscale en
ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et certains autres imp~ts, signee h
Washington le 29 avril 1948, et les instruments de ratification respectifs de la
susdite convention ayant ete soigneusement collationnes et trouves en bonne et
due forme, 1'echange a eu lieu ce jour.

La ratification de la susdite convention par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique reproduit le texte integral des reserves 'contenues dans la
resolution du 17 juin 1948 du Senat des Etats-Unis d'Amerique, recomman-
dant et autorisant la ratification 'de la susdite convention, le texte desdites
reserves ayant 6te communique au Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique. Le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas a accepte les reserves susmentionnes. En consequence,
les deux Gouvernements sont d'accord pour que 'article XI et l'article XIII de
la susdite convention soient consideres comme nuls et non avenus et pour que
soient egalement consideres comme nulles et non avenues, en ce qui concerne
l'article XIV, a) toutes references dudit article it l'article XIII et b) toute
clause qui pourrait empecher l'imposition des plus-values de capital, s'il s'en
trouve, imposables en vertu de la legislation fiscale de l'un ou l'autre des deux
Gouvernements pour les annees respectives au cours desquelles lesdites plus-
values ont ete realisees.

EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaires respectifs ont signe le present proto-
cole d'echange des instruments de ratification.

FArr en double exemplaire, dans les langues neerlandaise et anglaise,
Washington, le ler decembre 1948.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
E. N. VAN KLEFFENS

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique:
Robert A. LOVETT
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No. 499. AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND THE
NETHERLANDS FOR AIR SERVICES BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT OTTAWA, ON 2 JUNE
1948

The Government of Canada and the Government of the Netherlands
(hereinafter called the contracting parties) having ratified the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 19442 and
desiring to establish direct air communications between Canada and the
Netherlands, agree as follows:

Article I

Each contracting party grants to the other the rights specified in the Annex
to this Agreement for the purpose of establishing the air services therein described
(hereinafter called the agreed services). Such services may be inaugurated
immediately or a later date at the option of the contracting party to whom
the rights are granted.

Article II

Subject to Articles III, V and VI of this Agreement, each of the agreed
services may be put into operation as soon as the contracting party to whom
the rights have been granted has designated an airline or airlines (hereinafter
called the designated airlines) for the operation of the agreed services. The
contracting party granting the rights shall, subject to Articles 1II, V and VI of
this Agreement, be bound to grant without delay the appropriate operating
permission to the airline concerned.

Article III

Each of the designated airlines may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the other contracting party that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by those authorities to the operations of international commercial air services.

'Came into force on 2 June 1948, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 499. ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LES PAYS-BAS
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNE A OTTAWA, LE 2 JUIN 1948

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Pays-Bas (ci-apr~s
d~nomm&s les "Parties contractantes"), ayant ratifi6 la Convention relative A
l'aviation civile internationale sign~e ' Chicago le 7 d~cembre 19442 et d~sireux
d'6tablir des communications aeriennes directes entre le Canada et les Pays-
Bas, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde P'autre Partie contractante
les droits d6finis dans l'annexe au pr~sent accord afin d'6tablir les services a~riens
indiqufs dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~s les "services convenus"). Les-
dits services pourront commencer a fonctionner immfdiatement ou une date
ult6rieure au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits sont accord~s.

Article II

Sous r~serve des dispositions des articles III, V et VI du present accord,
chacun des services convenus pourra commencer A fonctionner ds que la Partie
contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord~s aura dfsign6 une ou plusieurs
entreprises de transports a~riens (ci-apr~s d~nommfes les "entreprises de trans-
ports afriens dfsignfes") pour exploiter les services convenus. La Partie con-
tractante qui accorde les droits sera, sous reserve des dispositions des articles
III, V et VI du present accord, tenue de d~livrer sans d~lai l'autorisation
d'exploitation voulue 'entreprise de transports a&riens int~ress6e.

Article III

Chacune des entreprises de transports a6riens d6signfes pourra 8tre tenue
de fournir aux autoritfs aronautiques compftentes de 'autre Partie contrac-
tante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois et r~glements normalement appliques par ces autoritfs A Pexploitation des
services commerciaux de transports a&-iens internationaux.

' Entr, en vigueur ds sa signature, le 2 juin 1948, conformment A l'article XII.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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Article IV

Each contracting party shall grant to the designated airlines of the other
contracting party treatment not less favourable than it grants to its own
international airlines in the application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulations.

Article V

Notwithstanding the other provisions of this Agreement, if either contracting
party is not satisfied that substantial ownership and effective control of a
designated airline are vested in nationals of the other contracting party, such
contracting party may withhold or revoke the rights conferred under this
Agreement for such airline to operate the agreed services.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke rights
conferred under this Agreement for the operation of the agreed services by
any designated airline of the other contracting party in case of failure by such
airline to comply with the laws and regulations of the first contracting party
or otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted in
accordance with this Agreement.

Article, VII

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement or its Annex, it shall notify the other contracting
party of the desired modification and such modification may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of both contracting
parties to be confirmed by exchange of notes between the contracting parties.

Article VIII

(a) If any dispute arises between the contracting parties relating to the
interpretation or application of this Agreement or of its Annex, the contracting
parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(b) In the event of the contracting parties failing to reach a settlement
by negotiation
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Article IV

Chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises de transports
ariens d~signes de l'autre Partie contractante un traitement non moins favo-
rable que le traitement qu'elle accorde ' ses propres entreprises internationales
de transports ariens en ce qui concerne l'application des r~glements relatifs aux
douanes, X l'immigration, h la quarantaine et autres r~glements analogues.

Article V

Nonobstant les autres dispositions du present accord, si l'une des Parties
contractantes n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 et
la direction effective d'une entreprise de transports a6riens d6signe sont entre
les mains des ressortissants de l'autre Partie contractante, elle pourra refuser
ou retirer t ladite entreprise de transports ariens les droits qui lui sont con-
fr~s en vertu du present accord pour exploiter les services convenus.

Article VI

Chacune des Parties contractantes se reserve de refuser ou de retirer les
droits confsr& en vertu du present accord pour l'exploitation des services con-
venus par toute entreprise de transports ariens d~sign~e de l'autre Partie con-
tractante, au cas o~i ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~gle-
ments de la; premiere Partie contractante, ou de toute autre mani re ne rem-
plirait pas les conditions auxquelles les droits sont accord&s conformfment aux
dispositions du present accord.

Article VII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une dispo-
sition du present accord ou de son annexe, elle fera connaitre la modification
d~sir6e '1 'autre Partie contractante et cette modification pourra se faire par
voie d'accord direct entre les autorit6s a6ronautiques competentes des deux
Parties contractantes sous reserve de confirmation par 6change de notes entre
les Parties contractantes.

Article VIII

a) Si un diff6rend s'&lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr~tation ou A l'application du present accord ou de son annexe, les Parties
contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de n~gociation
entre elles.

b) Au cas oiL les Parties contractantes ne parviendraient pas ' un r~gle-
ment par voie de n6gociation:
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(1) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral Tribunal
appointed by agreement between them, or to some other person or body, or

(2) if they do not so agree or if having agreed to refer the dispute to
an Arbitral Tribunal, they cannot reach an agreement as to its composition,
either contracting party may submit the dispute for a decision to any tribunal
competent to decide it which may hereafter be established within the
International Civil Aviation Organization or, if there is no such tribunal, to
the Council of the said organization.

(c) The contracting parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (b) above.

Article IX
In the event of the conclusion of any general multilateral convention

concerning air transport to which both contracting parties adhere, this Agreement
shall be reviewed in consideration of the provisions of such Convention.

Article X
Either contracting party may at any time give notice to the other if it

desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the Agreement will terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other contracting party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XI
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

by the Government of Canada with the International Civil Aviation
Organization.

Article XII

This Agreement shall come into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have

signed this Agreement in duplicate at Ottawa this 2nd day of June, 1948.

For the Government of Canada:
Lionel CHEVRIER

For the Government of the Netherlands:
J. H. VAN ROYEN
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1) elles pourront convenir de soumettre le diffrend h la decision d'un

tribunal arbitral d~sign6 par voie d'accord entre elles, ou h celle d'une autre

personne ou d'un autre organisme, ou

2) si elles n'en sont pas convenues ou si, 6tant convenues de soumettre le

diffrend a un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord quant

h la composition de ce tribunal, chacune d'elles pourra soumettre le diffrend

aux fins de decision un tribunal competent en la matire qui pourra par la

suite etre cr66 au sein de l'Organisation de I'aviation civile internationale, ou,

s'il n'existe pas de tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite organisation.
'c) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision

rendue en vertu des dispositions du paragraphe b ci-dessus.

Article IX

Au cas o i serait conclue, en mati~re de transports ariens, une convention
plurilatrale de caract~re g~nral i laquelle adhfreraient les deux Parties con-
tractantes, le present accord sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux
dispositions de ladite Convention.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra ' tout moment donner notifica-
tion h l'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au present
accord. Ladite notification sera communiqu~e simultan~ment i 'Organisation
de 'aviation civile internationale. Dans ce cas, le present accord prendra fin
douze (12) mois apr~s la date de r~ception de la notification par l'autre Partie
contractante, & moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette pfriode. Au cas o t l'autre Partie contractante n'accu-
serait pas reception de ladite notification, celle-ci sera tenue pour reue quatorze
(14) jours apr~s la date de r6ception de la notification par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XI

Le pr~sent accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr&s
auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale par les soins du Gou-
vernement du Canada.

Article XII

Le present accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE Quoi, les soussign&s, dflment autoriss h cet effet, ont sign6 le
present accord, en double exemplaire, A Ottawa, le deux juin 1948.

Pour le Gouvernement du Canada:
Lionel CHEVIaER

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
J. H. VAN ROYEN
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ANNEX

1. The designated airline of the Government of Canada is granted the
privileges to fly across the territory of the Netherlands without landing, to land
in the Netherlands for non-traffic purposes, and to put down and take on
passengers, mail and cargo at any airport in the territory of the Netherlands in
Europe.

2. The route to be operated by the designated airline of Canada shall be
Canada via intermediate points to any airport open for International traffic in
the territory of the Netherlands in Europe.

3. Trans-Canada Airlines, Limited, shall for the operation of these services
be deemed to be qualified to fulfil the conditions referrid to in Article III of
this Agreement.

4. The designated airline of the Government of the Netherlands is granted
the privileges to fly across the territory of Canada without landing, to land in
Canada for non-traffic purposes, and to put down and take on passengers, mail,
and cargo at Montreal or such other airport as the Government of Canada may
designate.

5. The routes to be operated by the designated airlines of the Netherlands
shall be:

(1) Cura~ao to Mexico City via intermediate points to Montreal, or such
other airport as the Government of Canada may designate, and points in countries
beyond in both directions.

(2) The Netherlands via intermediate points to Montreal, or such other
airport as the Government of Canada may designate, to points in countries beyond
in both directions.

6. Koninklijke Luchtvaart Maatschappij N.V. shall, for the operation of these
services, be deemed to be qualified to fulfil the conditions referred to in Article III
of this Agreement.

7. (a) The capacity provided by the designated airlines of a party to this
Agreement, together with the capacity provided by the designated airlines of the
other party, shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of
the public for air transportation on the agreed routes.

(b) In the application of the principle stated in paragraph (a) above:

(i) the air services provided by a designated airline under this Agreement
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to the current and reasonably anticipated requirements of that
airline for the carriage of international air traffic originating in or destined for
the territory of the party designating the airline;
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ANNEXE

1. II est accords a l'entreprise de transports a6riens d6sign~e du Canada le
droit de survol sans escale du territoire des Pays-Bas, le droit d'escale non com-
merciale sur ledit territoire ainsi que le droit dc charger et de dcharger des pas-
sagers, du courrier et des marchandises -a tout adroport situ6 dans les territoires
des Pays-Bas en Europe.

2. La route A exploiter par l'entreprise de transports a6riens d6signe par
le Canada sera la suivante: du Canada, via des points interm6diaires, i tout aro-
port ouvert au trafic international situ6 dans le territoire des Pays-Bas en Europe.

3. Les lignes a6riennes Trans Canada seront, pour l'exploitation de ces ser-
vices, consid6rdes comme un mesure de remplir les conditions vis6es a l'article III
du present accord.

4. I est accords a l'entreprise de transports a6riens d6signe du Gouverne-
ment des Pays-Bas le droit de survol sans escale du territoire du Canada, le droit
d'escale non commerciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger et de
d6charger des passagers, du courrier et des marchandises a Montreal ou A tout
autre aroport que le Gouvernement du Canada pourra dsigner.

5. Les routes A exploiter par l'entreprise de transports ariens d~sign~e du
Gouvernement des Pays-Bas seront les suivantes:

1) De Curacao . Mexico et, via des points interrndiaires, 2i Montreal, ou
tout autre a6roport que le Gouvernement du Canada pourra designer, et des points
situ6s dans des pays au-delUi, dans les deux sens.

2) Des Pays-Bas, via des points interm6diaires, Ai Montr6al ou toute autre
a6roport que le Gouvernement du Canada pourra d6signer, A des points situ~s
dans des pays au-dela, dans les deux sens.

6. La Koninklijke Luchtvaart Maatschappij N.V. sera, pour l'exploitation de
ces services, consid6r~e comme en mesure de remplir les conditions vis~es l'article
III du present accord.

7. a) La capacit6 de transports a6riens offerte par les entreprises de trans-
ports ariens d6sign6es de l'une des Parties au present accord ainsi que la capacit6
offerte par les entreprises de transports ariens d6sign6es de l'autre Partie seront
maintenues en rapport raisonnable avec les besoins du public en mati~re de trans-
ports ariens sur les routes convenues.

b) Dans la mise en application du principe 6nonc6 au paragraphe a) ci-
dessus:

i) les services ariens fournis en vertu du present accord par une entreprise
de transports a6riens d6sign6e auront pour but essentiel de fournir, A. un coefficient
de charge raisonnable, une capacit6 correspondante aux demandes courantes de
ladite entreprise et a celles qu'elle peut raisonnablement prfvoir en ce qui con-
cerne le transport du trafic a6rien international en provenance ou A destination
du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 ladite entreprise;
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(ii) the capacity provided under subparagraph (i) may be augmented by
complementary capacity adequate for the carriage of international air traffic both
originating at and destined for points on the agreed routes in the territories of
States other than that designating the airline. Such additional complementary
capacity shall be related to the traffic requirements of the areas through which the
airline operates, after taking account of the special position of other air services
established by airlines of the States referred to above in so far as they are carrying,
on the whole or part of the agreed routes, international air traffic originating in
or destined for their territories.

(c) This Article shall not be interpreted to require changes in capacity more
frequently in point of time, nor at a larger number of points along a route, than
is consistent with sound operating practices of international air services.

8. Tariffs to be charged by the designated airlines shall be agreed in the
first instance between them having due regard to the rates fixed by any tariff
Conference of airlines operating in the area. Any tariff so agreed will be subject
to the approval of the competent aeronautical authorities of the contracting parties.
In the event of disagreement between the designated airlines, the competent
aeronautical authorities of the contracting parties shall endeavour to reach an
agreement. Should the competent aeronautical authorities, or, subsequently, the
contracting parties themselves, fail to agree, the matter in dispute will be referred
to arbitration as provided for in Article VIII of this Agreement.

EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador
of the Netherlands

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 41

Ottawa, June 2, 1948

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement for Air Services between
Canada and the Netherlands signed at Ottawa on June 2nd, 1948.

In connection with the Annex to this Agreement, it is the understanding
of my Government that the right to put down and. take on passengers, mail and
cargo coming from or destined for third countries shall not be exercised until,
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ii) Une capacit6 compl6mentaire suffisante pour assurer le transport du trafic
international arien en provenance ou A destination de points situ6s sur les routes
convenues dans les territoires d'Etats autres que celui qui a d6sign6 ladite entre-
prise de transports a6riens pourra 8tre ajout~e A la capacit6 prfvue A l'alin~a i
ci-dessus. Cette capacit6 compl~mentaire ainsi ajout~e sera en rapport avec les
besoins des r6gions desservies par l'entreprise de transports a6riens, compte tenu
de ]a situation spciale d'autres services a6riens 6tablis par les entreprises de trans-
ports a6riens des Etats pr6cit~s dans la mesure oii ces entreprises assurent le trans-
port, sur tout ou partie des routes convenues, du trafic a6rien en provenance ou
h destination de leurs territoires.

c) Le pr6sent article ne sera pas interpr6t6 comme exigeant des modifications
de la capacit6 plus fr6quente dans le temps, ni A un plus grand nombre de points
situ6s sur une route, qu'il n'est compatible avec les pratiques d'une exploitation
rationnelle des services a~riens internationaux.

8. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transports ariens d6sign~es
seront d&ermin6s en premier lieu par voie d'accord entre elles, compte dfiment
tenu des taux fix6s par toute conf6rence des tarifs des entreprises de transports
ariens assurant des services dans la r6gion. Tout tarif ainsi fix6 sera soumis A
l'approbation des autorit~s aronautiques compktentes des deux Parties contrac-
tantes. En cas de d6saccord entre les entreprises de transports a6riens, les autorit~s
a~ronautiques comptentes des Parties contractantes s'efforceront de parvenir A un
accord. Au cas oii les autorit~s a6ronautiques compktentes ou, par la suite, les
Parties contractantes elles-memes ne parviendraient pas A se mettre d'accord, la
question litigieuse sera soumise A arbitrage ainsi qu'il est pr6vu A l'article VIII
du present accord.

ECHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires extirieures t l'Ambassadeur des Pays-Bas

DEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTkRIEURES

N° 41

Ottawa, le 2 juin 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rgfgrer A l'accord, sign6 A Ottawa le 2 juin; 1948,
relatif aux services agriens entre le Canada et les Pays-Bas.

En ce qui concerne rannexe au present accord, mon Gouvernement com-
prend que le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, du courrier et
des marchandises en provenance ou A destination de pays tiers ne sera pas exerce
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with regard to each route, an exchange of notes between the contracting parties
stipulating the date from which those rights will be effective has taken place.

If this understanding is acceptable to your Government, this note and
your reply thereto shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lionel CHEVRIER

for Secretary of State for External Affairs

II

The Ambassador of the Netherlands to the Secretary of State for

External Affairs

NETHERLANDS EMBASSY

No. 2109
Ottawa, June 2, 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the understanding set forth in the
foregoing note is acceptable to my Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest, consideration.

J. H. VAN ROYEN
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avant qu'un 6change de notes ait eu lieu entre les Parties contractantes stipu-
lant, en ce qui concerne chaque route, la date laquelle lesdits droits prendront
effet.

Si cette interpretation rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et votre r~ponse ladite note seront considr~es comme consti-
tuant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr&s haute consideration.

Lionel CHEVRIER

pour le Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures

II

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secritaire d'Etat aux affaires extdrieures

AMBASSADE DES PAYS-BAS

NO 2109
Ottawa, le 2 juin 1948

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que l'interpr~tation contenue
dans la note ci-dessus rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'Etat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

J. H. VAN ROYEN

No 499
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NETHERLANDS
and

LUXEMBOURG

Exchange of notes constituting an agreement concerning free-
dom of the air with regard to regular international air
services. The Hague, 14 April and 23 June 1948

French official text communicated by the Permanent Representative of the
Netherlands to the United Nations. The registration took place on 7 July
1949.

PAYS-BAS
et

LUXEMBOURG

Echange de notes constituant un accord concernant les
libert~s de l'air en ce qui concerne les services a~riens
internationaux r~guliers. La Haye, 14 avril et 23 juin
1948

Texte officiel Iranqais communiqui par le reprisentant permanent des Pays-Bas
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
7 juillet 1949.
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No 500. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES PAYS-BAS ET DU
LUXEMBOURG CONCERNANT LES LIBERTES DE L'AIR
EN CE QUI CONCERNE LES SERVICES AERIENS INTER-
NATIONAUX REGULIERS. LA HAYE, 14 AVRIL ET 23
JUIN 1948

I

La Haye, le 14 avril 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement m'a charge de transnettre 5. Votre Excellence la Note suivante:

"Le Gouvernement luxembourgeois est d'accord pour conceder au Gou-
vernement n~erlandais les libertes de l'air suivantes, en ce qui concerne les
services ariens internationaux reguliers:

"1 ) le privilege de traverser le territoire luxembourgeois sans atterrir;
"2) le privilege d'atterrir pour des raisons non commerciales;
"3) le privilege de debarquer des passagers, du courrier et des marchan-

dises embarqu&s sur le territoire ',nerlandais;
"4) le privilege d'embarquer des passagers, du courrier et des marchan-

dises t destination du territoire n~erlandais;
"5) le privilege d'embarquer des passagers, du courrier et des marchan-

dises a destination du territoire -de tout autre Etat et le privilkge de d~barquer
des passagers, du courrier et des marchandises en provenance du territoire de
tout autre Etat.

"L'exercice des privileges susmentionn~s sera conforme aux dispositions de
la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e h Chicago, le 7
d6cembre 19442.

"La prdsente note, ainsi que la r~ponse par laquelle Votre Excellence vou-
dra accorder au Gouvernement luxembourgeois les m~mes privilges, seront
consid~r~es comme accord pass6 en la mati~re."

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consi-
deration.

COLLART

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires Etrangres
a La Haye

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1948, par l'Hchange desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 500. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
NETHERLANDS AND LUXEMBOURG CONCERNING
FREEDOM OF THE AIR WITH REGARD TO REGULAR
INTERNATIONAL AIR SERVICES. THE HAGUE, 14
APRIL AND 23 JUNE 1948

The Hague, 14 April 1948
Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that my Government has
instructed me to transmit to Your Excellency the following note:

"The Government of Luxembourg agrees to grant the Government of the
Netherlands the following freedoms of the air in respect 6f regular international
air services:

"(1) the right to fly over Luxembourg territory without landing;
"(2) the right to make non-traffic landings;
"(3) the right to set down passengers, mail and cargo picked up on

Netherlands territory;
"(4) the right to pick up passengers, mail and cargo bound for Netherlands

territory;
"(5) the right to pick up passengers, mail and cargo bound for the

territory of any other State and the right to set down passengers, mail and cargo
proceeding from the territory of any other State.

"The above-mentioned rights shall be exercised in conformity with the
provisions of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on 7 December 1944.2

"The present note and Your Excellency's reply granting the Government
of Luxembourg similar rights shall be taken as signifying our agreement on
the subject."

I have the honour to be, etc.

COLLART

His Excellency
The Minister of Foreign Affairs
The Hague

1 Came into force on 23 June 1948, by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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II

La Haye, le 23 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
du 14 avril 1948 dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de la Reine accorde r~ciproquement au Gouvernement
du Luxembourg mutatis mutandis les mmes cinq libertfs de l'air, en ce qui
concerne les services a6riens internationaux r~guliers, qui passent par le terri-
toire nerlandais en Europe.

La note prcite de Votre Excellence ainsi que ma r~ponse d'aujourd'hui
seront consid&r6es comme constituant l'accord entre nos Gouvernements dans
cette matiere.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute conside-
ration.

Pour le Ministre des Affaires Etrangres:
A. H. J. LoVINK

Son Excellence Monsieur Auguste Collart
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

du Grand-Duch6 de Luxembourg
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II

The Hague, 23 June 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
14 April 1948 reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that, mutatis
mutandis, Her Majesty's Government grants the Government of Luxembourg
reciprocally the same five freedoms of the air in respect of the regular
international air services passing over Netherlands territory in Europe.

Your Excellency's Note above and my reply of today shall be taken as
constituting the Agreement between our two Governments on this subject.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs:
A. H. J. LOVINK

His Excellency Mr. Auguste Collart
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Grand Duchy of Luxembourg
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NETHERLANDS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
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English official text communicated by the Permanent Representatiue of the

Netherlands to the United Nations. The registration took place on 7 July
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PAYS-BAS
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord prorogeant la dur~e
de 1'Accord mon6taire du 7 septembre 1945. Londres,
6 septembre 1948

Texte officiel anglais communiqu par le representant permanent des Pays-Bas
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7 juillet 1949.
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No. 501. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND EX-
TENDING THE MONETARY AGREEMENT OF 7
SEPTEMBER 1945.2 LONDON, 6 SEPTEMBER 1948

FOREIGN OFFICE, S.W. 1.

6th September 1948
Your Excellency,

I have the honour to propose to Your Excellency that, in pursuance of
the arrangements discussed between the representatives of the two Governments
in London, the Monetary Agreement of the 7th September 19452 between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Royal Netherlands Government which, under Article 12 thereof, is. due to
terminate on the 7th September 1948 unless the two Governments agree
otherwise, shall be continued for a further period of one year from the latter
date, subject to the following modification:

Having regard to the provision in paragraph 7 of the arrangements
for the Settlement of Wartime Debts which were agreed in an Exchange
of Letters of the 1lth March 1948 between the two Governments, the
references to an "additional sum" in Article 2 (ii) of the Monetary
Agreement shall be deleted and the Agreement shall have effect as so
modified.

2. If the Royal Netherlands Government agree to these proposals, I have
the honour to suggest that the present Note and your reply in that sense shall
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

Ernest BEVIN
His Excellency
Jonkheer E. Michiels van Verduynen

etc., etc., etc.
Came into force on 6 September 1948, by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Volume 2, page 325.
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TRADUCTION-TRANS LATION

N0 501. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES PAYS-BAS ET DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD PROROGEANT LA DUREE DE L'ACCORD
MONETAIRE DU 7 SEPTEMBRE 19452. LONDRES, 6 SEP-
TEMBRE 1948

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 6 septembre 1948
Excellence,

J'ai 'honneur de proposer k Votre Excellence que, pour faire suite aux
arrangements qui ont fait l'objet de conversations entre les repr~sentants de nos
Gouvernements respectifs Londres, l'Accord montaire du 7 septembre 19452
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal des Pays-Bas qui, en vertu de son article 12,
est cens6 venir expiration le 7 septembre 1948 & moins que nos Gouverne-
ments respectifs n'en d~cident autrement, soit renouvel6 pour une duroc d'un
an compter de cette derni~re date, sous reserve de la modification suivante:

Compte tenu des dispositions du paragraphe 7 des arrangements
relatifs au r~glement des dettes de guerre dont nos deux Gouvernements
sont convenus par l'6change de lettres dat~es du 11 mars 1948, les mentions
relatives . une "somme suppl~mentaire" figurant au paragraphe ii de
l'article 2 de 'Accord mon~taire seront supprim~es et l'accord sera
applicable sous sa forme ainsi modifi~e.

2. Si le Gouvernement royal des Pays-Bas accepte les pr~sentes proposi-
tions, j'ai l'honneur de proposer que la prfsente note et votre rfponse dans le
m~me sens soient considres comme constituant un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, etc.

Ernest BEVIN

Son Excellence
Monsieur E. Michiels van Verduynen

etc., etc., etc.
Entr6 en vigueur Ic 6 septembre 1948, par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 2, page 325.
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II

London, 6th September, 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of today's date in the following terms:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Royal
Netherlands Government accept the proposal of His Majesty's Government in
the United Kingdom and will regard Your Excellency's note and this reply as
constituting an agreement between the two Governments.

I have the honour to remain, with the highest consideration, Your
Excellency's obedient Servant,

E. MICHIELS

The Right Honourable Ernest Bevin, M.P.
etc., etc;, etc.

No. 501
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II

Londres, le 6 septembre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai P'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour con~ue dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre en r~ponse Votre Excellence que le
Gouvernement royal des Pays-Bas donne son accord la proposition du Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et consid6rera la note de Votre
Excellence et la pr~sente r6ponse comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

E. MICHIELS

Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, M.P.
etc., etc., etc.

No 501
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NETHERLANDS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
dispatch of relief supplies. The Hague, 17 January 1949

English official text communicated by the Permanent Representative of the
Netherlands to the United Nations. The registration took place on 7 July
1949.

PAYS-BAS
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord concernant l'envoi de
fournitures de secours. La Haye, 17 janvier 1949

Texte officiel anglais communique' par le reprisentant permanent des Pays-Bas
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
7 juillet 1949.



242 United Nations - Treaty Series 1949

No. 502. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE DISPATCH OF RELIEF
SUPPLIES. THE HAGUE, 17 JANUARY 1949

I".

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Royal Netherlands Ministry of Foreign' Affairs', and, under reference to
Article VI Paragraph 2 and Article IV Paragraph 5 of the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and the
Netherlands, has the honor to propose an 'agreement between the two
Governments in the following terms:

I. The Government of the Netherlands shall accord duty-free treatment
on entry into the Netherlands of:

(a) Supplies of relief goods or standard packs donated to or purchased
by United States voluntary non-profit relief agencies qualified under the
Economic Cooperation Administration (hereafter referred to as ECA) regulations
and consigned to charitable organizations including Netherlands branches of these
agencies which have been or hereafter shall be approved by the Government of
the Netherlands.

(b) Relief packages originating in the United States sent by parcel post
or commercial channels, addressed to an individual residing in the Netherlands,
whether packed privately or by order placed with a commercial firm.

(c) Standard packs put up by United States voluntary non-profit relief
agencies or their approved agents, qualified under ECA regulations, to the order
of individuals in the United States and sent for delivery to individuals residing
in the Netherlands.

II. The Netherlands Government will retain all rights of inspection and
customs formalities in connection with such packages and shipments, including
the levy of duty on packages and shipments which do not comply with ECA
regulations and to provisions of this Agreement.

'Came into force on 17 January 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTON- TkANS LATIQ.N.,

No 502. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES PAYS-BAS ET DES
ETATS-UNIS .D'AMERIQUE CONCERNANT L'ENVOI DE
FOURNITURES. DE SECOURS. LA HAYE, 17 JANVIER 1949

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amnrique presente ses compliments au Mi-
nistate royal des affaires 6trang&es des Pays-Bas et, se rdfdrant au paragraphe 2
de 'article VI et au paragraphe 5 de l'article IV de l'Accord de coopdration
6conomique entre les Etats-Unis d'Amdrique et les Pays-Bas, a l'honneur de
proposer que soit conclu entre les deux Gouvernements un accord con~u dans
les termes suivants:

I. Le Gouvemement des Pays-Bas laissera entrer en franchise aux Pays-
Bas:

a) Des envois de marchandises de secours ou de colis-types donns ou
achet&s par des organisations b~nevoles de secours des Etats-Unis habilitdes en
vertu des reglements de l'Administration de la coopdration 6conomique (ci-
apr~s d~nomme ECA), qui sont exp~dids A des institutions charitables ainsi
qu'aux succursales desdites organisations aux Pays-Bas qui ont R6 ou seront
ult6rieurement .agr~es par le Gouvernement des Pays-Bas.

b) Les colis de secours en provenance des Etats-Unis expedi~s comme
colis postaux ou par des moyens de transports commerciaux et adress~s & une
personne r~sidant aux Pays-Bas, qu'ils aient &6 confectionn&s par un particu-
lier ou par une entreprise commerciale.

c) Les cois-types offerts par les organisations b~n~vole de secours des
Etats-Unis ou leurs agents autoris&s habilit6s en Vertu des rtglements de I'ECA
s'ils sont envoyes t de's personnes-r6sidant aux Pays-Bas d'ordre de personnes
se t.rouvant aux Etats-Unis.

II. Le Gouvernement des Pays-Bas conservera tous les droits relatifs 'a
l'inspection et aux formalit&s douanitres en ce qui concerne lesdits colis et
envois, y compris celui de percevoir des droits su'r les colis et les envois qui ne
sont pas conformes aux rtglements de 'ECA ..et aux dispositions du pr~sent
accord .

Entr en Vigueur'te 17 janvier 1949,'"Par 1'&hange desdites' notes.
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III. For the purposes of this Agreement:

(a) "relief goods" shall not include tobacco, cigars, cigarettes or alcoholic
liquors or goods other than food-stuffs, clothing, shoes, household supplies and
utensils, bedding, medical and health supplies and articles which qualify under
ECA regulations and are approved by the Government of the Netherlands;

(b) "relief packages" shall not include goods other than food-stuffs,
secondhand clothing, secondhand shoes, medical and health supplies, and shall
not exceed twenty kilograms gross weight. The combined retail value in the
United States of all streptomycin, quinine sulfate and quinine hydrochloride
included in each relief package must not exceed $5;

(c) "standard packs" shall contain only such articles which qualify under
ECA regulations and are approved by the Government of the Netherlands;

(d) weight, size and other limitations not specified herein shall comply
with ECA regulations;

(e) "relief packages" and "standard packs" shall all be marked "U.S.A.
gift parcels".

IV. Transportation charges (as defined in Paragraph 5 of Article IV of
the Economic Cooperation Agreement) in the Netherlands on "relief goods",
"relief packages", and "standard packs", which comply with the provisions of
Paragraphs I and II above, shall be defrayed as follows:

(a) The amount of the terminal charges for shipments which are sent by
United States parcel post to addressees in the Netherlands, shall be computed
by the Netherlands postal service in the manner now or hereafter provided by
the applicable Agreements. Such charges shall be reimbursed to the Netherlands
postal service out of the Special Account provided for in Article IV of the
Economic Cooperation Agreement (hereafter referred to as the Special Account)
and no claim for such charges shall be made against the United States.

(b) With respect to shipments which are originally despatched from the
United States by any regular established commercial channels and forwarded
in the Netherlands by an approved agent of the shipper to the addressee by
Netherlands carrier, or Netherlands parcel post service, the Netherlands shall
reimburse such agent or Netherlands carrier, or Netherlands parcel post service,
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III. Aux fins du prsent accord:

a) Les "marchandises de secours" ne comprendront pas le tabac, les
cigares, les cigarettes ou les boissons alcoolisdes ni les marchandises autres que
des denres alimentaires, des vetements, des chaussures, des fournitures et usten-
siles de mfnage, de la literie, des fournitures m~dicales et sanitaires et des articles
autoriss par les r~glements de I'ECA et approuv~s par le Gouvernement des
Pays-Bas;

b) Les "colis de secours" ne comprendront pas de marchandises autres
que des denr~es alimentaires, des vetements usages, des chaussures usag~es, des
fournitures m~dicales et sanitaires, et ne d~passeront pas un poids brut de vingt
kilogrammes. Le prix de dtail global, aux Etats-Unis, des quantits totales de
streptomycine, de sulfate de quinine et de chlorhydrate de quinine contenues
dans chaque colis de secours ne devra pas d6passer 5 dollars;

c) Les "colis-types" ne contiendront que des articles autoris~s par les
r~glements de l'ECA et approuvs par le Gouvernement des Pays-Bas;

d) En ce qui concerne le 'poids, la dimension et les autres restrictions qui
ne sont pas spdcifides dans les pr~sentes, on devra se conformer aux r~glements
de l'ECA;

e) Les "colis de secours" et les "colis-types" devront porter la mention
"Don des Etats-Unis d'Amrique".

IV. Les frais de transport (qui sont d6finis au paragraphe 5 de l'article
IV de l'Accord da cooperation 6conomique), encourus aux Pays-Bas pour les
"marchandises de secours", "colis de secours" et "colis-types" qui sont con-
formes aux dispositions des laragraphes I et III ci-dessus, seront couverts de
la mani~re suivante:

a) Le montant des frais de transport jusqu'A destination relatifs aux
envois qui sont adress6s par colis postaux des Etats-Unis des destinataires aux
Pays-Bas sera calculM par le service des postes des Pays-Bas suivant les m6thodes
qui sont actuellement ou seront ultrieurement pr~vues par les accords en vi-
gueur. Lesdits frais seront rembourss au service des postes des Pays-Bas par
pr6lRvement sur le compte special pr~vu I 'article IV de l'Accord de coopera-
tion 6conomique (ci-apr~s d6nomm6 "compte sp6cial") et aucune demande de
remboursement ne sera pr~sent6e aux Etats-Unis au titre desdits frais.

b) En ce qui concerne les envois qui sont originairement exp~dis des
Etats-Unis par un des moyens de transport commerciaux r~guli&rement 6tablis
et qu'un commissionnaire agre par I'exp~diteur se charge de faire parvenir au
destinataire h l'int'rieur des Pays-Bas par les soins d'un transporteur n~erlandais
ou du service n6erlandais des colis postaux, les Pays-Bas, sur prsentation de
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as the case may be, out of the Special AccQunt upqn-presentation of adequate
documentAtion.

(c) With respect to any, charges incidental to, transportation, including
warehouse, storage and dock charges, which may be incurred by an agent of
a shipper under sub-paragraph (b), of this..Paragraph other than parcel post
charges and carrier charges, such approved agent shall be reimbursed by the
Government of the Netherlands out of the Special Account upon presentation
of adequate documentation.

V. The Government of the Netherlaidsgsh'all: make payments out of the
Special Account for the purposes mentio'nfd ifi Paragraph IV above, and shall
submit to the ECA Mission in the -Netheflands- with- a- copy to the Controller,
ECA Washington, monthly statements of the amount so expended in forms
satisfactory to the Government of the Netherlands and the said Mission, provided
that each such statement shall *at least show total weight carried and charges
therefor and adjustments shall-be made to: the:, Special 'Account if shown to
be required by ECA audit.

VI. So far as practicable, effect shall be given to Paragraphs IV and V
as though they had come into force on April 3. 1948.

VIi. (a) The present Agreement shall come into force immediately.
Subject to the provisions of sub-paragraph'1 (b) of this Paragraph' and to such
modifications as may 'be agreed upon by the competent authorities of the
Government of the 'United 'States and the Netherlands, it shall remain in force
for the same period as the Economic Cooperation Agreement.

(b) The. present Agreement may be. terminated by six months' notice
given in writing byeither party to the other at any time.

If the above proposal-is acceptable to,.the Government'of the Netherlands,
the Embassy of the United States :of America' has the honor further to propose
that this Note and' the reply by the Netherlands Ministry of Foreign Affairs
to that effect shall constitute an Agreement. on the -above terms -between the
two Governments.,

The Hague, January 17, 1949.
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pi&es justificatives, rembourseront ledit commissionnaire ou ledit transporteur
n6erlandais ou le service neerlandais des colis postaux, suivant le cas, par pr6-
lMvement sur le compte special.

c) En ce qui concerne tous frais se rapportant au transport, notamment
les frais d'entreposage, d'emmagasinage et les droits de dock, qui peuvent etre
encourus par un agent de l'expediteur en vertu de l'alinea b du present para-
graphe, autres que les taxes d'envoi par colis postaux et les frais d'expedition
par I'intermediaire d'un transporteur, l'agent autoris6 sera, sur presentation de
pi&es justificatives, rembours6 par le Gouvernement des Pays-Bas par prel~ve-
ment sur le compte spcial.

V. Le Gouvernement des Pays-Bas effectuera les paiements par prel~e-
ment sur le compte special aux fins enumerees au paragraphe IV ci-dessus, et
il presentera A la mission de I'ECA aux Pays-Bas, avec une copie pour le con-
tr6leur financier de l'ECA i Washington, des tats mensuels du montant des
paiements ainsi effectues, sous une forme satisfaisante pour le Gouvernement
des Pays-Bas et ladite mission, etant entendu que, dans chacun de ces etats,
devra au moins figurer l'indication du poids total transporte et des frais de
transport encourus; des rectifications seront apportees au compte special si la
verification des comptes effectuee par I'ECA en fait ressortir la necessite.

VI. Dans la mesure du possible, il sera donne effet aux paragraphes IV
et V comme s'ils'etaient entres en vigueur le 3 avril 1948.

VII. a) Le present accord entrera en vigueur immediatement. Sous re-
serve des dispositions de l'alinea b du present paragraphe et des modifications
dont pourront convenir les autorites competentes du Gouvernement des Etats-
Unis et du Gouvernement des Pays-Bas, il demeurera en vigueur aussi long-
temps que l'Accord de cooperation 6conomique.

b) II pourra etre mis fin au present accord moyennant un preavis de six
mois donn6 par ecrit, A tout moment, par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

Si les propositions ci-dessus paraissent acceptables au Gouvernement des
Pays-Bas, l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique a l'honneur de proposer en
outre que la presente note et la reponse que le Minist~re des Affaires 6trangres
des Pays-Bas y donnera A cet effet constituent un accord dans les termes ci-
dessus entre les deux Gouvemements.

La Haye, le 17 janvier 1949.
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II

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to acknowledge the receipt
of the Embassy's Note of to-day's date, reading as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of the United States of America that the Netherlands Government agrees with
the contents of the above Note.

The Hague, January 17, 1949.
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II

Le Ministre des affaires 6trang~res prsente ses compliments h l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amfrique et a l'honneur d'accuser reception de la note
de 'Ambassade en date de ce jour, con~ue dans les termes suivants:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trangres a l'honneur de faire connaftre l'Amn-
bassade des Etats-Unis d'Amrique que le Gouvernement des Pays-Bas accepte
les dispositions de la note ci-dessus.

La Haye, le 17 janvier 1949.

N. 502
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ment on the system of social security applicable to per-
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No 503. CONVENTION1 GENERALE ENTRE LA POLOGNE
ET LA FRANCE SUR LA SECURITE SOCIALE, ACCORD'
COMPLEMENTAIRE CONCERNANT LE REGIME DE
SECURITE SOCIALE APPLICABLE AUX TRAVAILLEURS
DES MINES ET ETABLISSEMENTS ASSIMILES, ACCORD'
COMPLEMENTAIRE CONCERNANT LES MODALITES
DE TRANSFERT ET PROTOCOLE' GENERAL. SIGNES A
PARIS, LE 9 JUIN 1948

CONVENTION GENERALE

ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE SUR LA SECURITE SOCIALE

Le President de la R~publique Fran~aise,
et le President de la Republique Polonaise,

animes du desir de garantir le benefice des legislations sur la securite sociale
en vigueur dans les deux Etats contractants aux personnes auxquelles s'appli-
quent ou ont 6t6 appliquees ces le6gislations, ont resolu de conclure une conven-
tion et, ?t cet effet, ont nomme leurs plenipotentiaires, savoir:

Le President de la Republique Fran~aise:
- Monsieur Daniel MAYER, Ministre du Travail et Securite Sociale,
- Monsieur R. BOUSQUET, Ministre Plenipotentiaire, Directeur Gtineral au

Minist~re des Affaires Etrang&es,
Le Pr6sident de la Republique Polonaise:

- Son Excellence Monsieur JERZY PUTRAMENT, Ambassadeur Extraordinaire
et Plenipotentiaire de la Republique de Pologne 5 Paris,

lesquels, apr~s avoir 6change leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER- PRINCIPES GiNiRAUX

Article premier
Paragraphe ler

Les travailleurs fran~ais ou polonais salaries ou assimiles aux salaries par
les legislations de securit6 sociale enumnerees l'article 2 de la presente conven-

1 Entr~s en vigueur le ler mars 1949, conformfment aux dispositions de l'article 32 de la

Convention g~n~rale et des articles 25 et 4 respectivement des deux accords compl~mentaires,
les instruments de ratification de ces actes ayant t6 6chang~s A Varsovie le 3 fdvrier 1949.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 503. GENERAL CONVENTION' BETWEEN POLAND
AND FRANCE ON SOCIAL SECURITY, SUPPLEMENTARY
AGREEMENT' ON THE SYSTEM OF SOCIAL SECURITY
APPLICABLE TO PERSONS EMPLOYED IN MINES OR
ESTABLISHMENTS TREATED AS MINES, SUPPLE-
MENTARY AGREEMENT' ON THE METHODS OF
TRANSFER, AND GENERAL PROTOCOL.' SIGNED AT
PARIS, ON 9 JUNE 1948

GENERAL CONVENTION

BETWEEN FRANCE AND POLAND ON SOCIAL SECURITY

The President of the French Republic,
and the President of the Polish Republic,

desirous of guaranteeing the benefits of the laws on social security in force
in the two Contracting States to the persons to whom those laws apply or
have been applied, have resolved to conclude an agreement and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:
-Mr. Daniel MAYER, Minister of Labour and Social Security,
-Mr. R. BOUSQUET, Minister Plenipotentiary, Director-General in the Ministry

of Foreign Affairs;

The President of the Polish Republic:
-H.E. Mr. JERZY PUTRAMENT, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Polish Republic in Paris,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

TITLE I-GENERAL PRINCIPLES

Article 1
Paragraph 1

French or Polish employed persons and persons treated as employed
persons under the social security legislation as set out in article 2 of the present

Came into force on 1 March 1949, in accordance with article 32 of the General Con-
vention and articles 25 and 4 respectively of the two complementary agreements, the instru-
ments of ratification having been exchanged at Warsaw on 3 February 1949.
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tion, sont soumis respectivement auxdites !6gislations applicables en Pologne
ou en France et en beneficient dans les memes. conditions que les ressortissants
de chacun de ces pays.

Paragraphe 2

Les ressortissants fran~ais ou polonais autres que ceux vises au premier
paragraphe du present article sont soumis respectivement aux legislations con-
cernant les prestations familiales 6numrfes l'article 2, applicables en Pologne
ou en France et en beneficient dans les memes conditions que les ressortissants
de chacun de ces pays.

Paragraphe 3

Les ressortissants fran~ais ou polonais residant en Pologne ou en France
peuvent 8tre admis l'assurance volontaire ou facultative continuee des legis-
lations enumerees h. l'article 2 dans les m~mes conditions que les ressortissants
du pays oa ils resident, compte tenu le cas echeant, des p~riodes d'assurance en
France et en Pologne.

Article 2

Paragraphe ler

Les legislations de securit6 sociale auxquelles s'applique la presente con-
vention sont:

1) - En France:

a) - la legislation g6nerale fixant l'organisation de la securit6 sociale;

b) - la legislation generale fixant le regime des assurances sociales appli-
cable aux assures des professions non agricoles et concernant l'assurance des
risques maladie, invalidite, vieillesse, dec~s et la couverture des charges de la
matemit6;

c) - la legislation des assurances sociales applicable aux salaries et assi-
miles des professions agricoles et concernant la couverture des memes risques et
charges;

d) - la legislation des prestations farmiliales;

e) - les legislations sur la prevention et la reparation des accidents du
travail et des maladies professionnelles;

f) -les regimes speciaux de securite sociale, en tant qu'ils concernent les
risques ou prestations couverts par les legislations enumerees aux alineas prece-
dents et notamment le regime relatif k la scurite sociale dans les mines.
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convention shall be subject respectively to the said legislation in force in
Poland or. France, and. they shall enjoy .the benefits thereof under the same
conditions as nationals of each country. respectively.

Paragraph 2

French or Polish nationals other than those referred to in paragraph 1 of this
article shall be subject: respectively to the legislation relating to family benefits
as set out in article 2 in force in .Poland or France, and they shall enjoy the
benefits thereof under the. same. conditions, as natiqnals.. of. each country
respectively.

Paragraph 3

French or Polish nationals rid.entJ. Poland or in France may be admitted
to continued' voluntary or, optiionali'.'iranqe. under the legislation as set out
in article 2 in. the same condItions.q natilonalof,the country in which they are
resident, account being taken of ayinsuiance per6ds in France and in Poland.

.. . . Article 2,

Paragraph 1

The legislative measures respectifig .social security covered by the present
convention shall be:

( ) 'In Fraince:

(a) the general legislation governing the organization of social security;

(b) the general legislation governing the social insurance system applicable
to insured persons in non-agricultural employment, and concerning insurance
against sickneis, invalidity, old age and death and the .covering of maternity
expenses.;,

(c) the social insurance legislation applicable to employed persons and
persons treated as employed persons in agricultural employment and concerning
the covering of the same risks and charges;

(d) the legislation concerning family benefits;

.(e) the legislative measures concerning the prevention of, and compensation
for, industrial accidents and occupational .diseases;

(f) special social security schemes in- so far as they -deal. with the risks or
benefits covered by the legislative measures referred to in the foregoing paragraphs
and, in particular, the system of social- security ir-the mining 'industryi ....
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2) - En Pologne:

a) - la legislation g~n6rale relative I l'assurance-maladie et l'assurance-
accidents du travail (maladies professionnelles) ;

b) - la legislation relative i l'assurance-invalidit6-vieillesse-d&c~s des ou-
vriers et des employ~s, y compris les regimes spciaux;

c) - la l6gislation relative A l'assurance-famille (prestations familiales);

d) - la legislation relative aux regimes compl~mentaires des retraites des
ouvriers mineurs et assimil& et des autres professions.

Paragraphe 2

La pr~sente convention s'appliquera, 6galement k tous les actes l~gislatifs
ou r~glementaires qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront ou com-
plkteront les lgislations 6numres au paragraphe ler du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) - aux actes l~gislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nou-
velle de la s~curit6 sociale que si un arrangement intervient A cet effet entre les
pays contractants;

b) - aux actes l6gislatifs ou reglementairs qui 6tendront les r6gimes exis-
tants k de nouvelles categories de b~ndficiaires que s'il n'y a pas, 1 cet 6gard,
opposition du Gouvernement du pays interess6 notifi~e au Gouvernement de
l'autre pays, dans un ddlai de trois mois A dater de la publication officielle desdits
actes.

Article 3
Paragraphe ler

Les travailleurs salaries ou assimil&s aux salaries par les legislations appli-
cables dans chacun des pays contractants occup&s dans l'un de ces pays, sont
soumis aux legislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2

Le principe pos6 au paragraphe ler du present article comporte les excep-
tions suivantes:

a) - Les travailleurs salaries ou assimils occup~s dans un pays autre que
celui de leur residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette
residence un 6tablissement dont les int~ress&s relevent normalement demeurent
soumis aux l6gislations en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel,
pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me pays ne se pro-
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(2) In Poland:

(a) the general legislation concerning sickness and industrial accidents
(occupational diseases) insurance;

(b) the legislation concerning insurance against invalidity, old age and
death for wage-earning and salaried employees, including the special schemes;

(c) the legislation concerning family insurance (family benefits);

(d) the legislation concerning the methods of supplementing the retirement
pensions of wage-earning employees in mines, persons treated as such, and
persons employed in other occupations.

Paragraph 2

The present convention shall also apply to any laws or regulations which
have amended or supplemented, or which may in future amend or supplement,
the laws referred to in the first paragraph of the present article.

Nevertheless, the present convention shall not apply:

(a) to laws or regulations covering a new branch of social security, unless
an arrangement to that effect be agreed upon between the Contracting
Governments;

(b) to laws or regulations extending the existing schemes to new classes
of beneficiaries, if the other Contracting Government lodges an objection with
the Government concerned, within a period of three months after the official
publication of the said laws or regulations.

Article 3
Paragraph 1

Employed persons or persons treated as employed persons under the laws
applicable in both countries, who are employed in either country, shall be
subject to the laws in force at their place of employment.

Paragraph 2

The following exceptions shall be made to the principle laid down in
paragraph 1 of the present article:

(a) Employed persons and persons treated as employed persons who are'
employed in a country other than that of their normal residence by an
undertaking having in this latter country an establishment to which the persons
concerned normally belong shall remain subject to the legislation in force in
the country in which they are normally employed, provided that their
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longe pas au delat de six mois; dans le cas o i cette occupation, se prolongeant
pour des motifs impr~visibles au delh de la dur6e.primitivement pr~vue, excde-
rait six mois; l'application des lgisIations en vigueur dans le pays du lieu de
travail habituel pourra exceptionnellement Etre mainteniue avec l'accord du
Gouvernement du pays du lieu de travail occasionnel;

b)- Les travailleurs salaries ou. assimil6s des-entreprises. publiques ou
prives de transport de l'un des pays contractants occup&s dans l'autre pays,
soit passag~rement, soit comme personnel ambulant, sont exclusivement soumis

aux dispositions en vigueur dans le pays ouii 'entr'eprise a son siege;

c) - Les travailleurs salaries ou assimil6s d'un service administratif officiel
d~tach6s de l'un des pays contractants dans1'autre pays sont soumis aux dispo-
sitions en vigueur dans le pays d'oi i1s sont d6tach s.

Paragraphe 3

Les ressortissants fran Ais ou pol6nais autres que les travailleurs salaries ou
assimil~s sont soumis 'a la legislation concernant les prestations familiales en:
vigueur au lieu de leur principale activit6 professionnelle. S'ils n'exercent aucune
activit6 professionnelle, ils.sont sQumis h la legislation. des prestations .familiales
en vigueur au lieu de leur residence habituelle.

Paragraphe 4

Les autorit~s administratives supremes des Etats contractants pourront pr&
voir, d'un commun accord, des exceptions..aux r~gles 6nonc6es au paragraphe
l er et au paragraphe 3 du present article. Elles pourront convenir 6galement
que les exceptions pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains
cas particuliers.

Article 4

Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 sont applicables aux tra-
vailleurs salaries ou assimils, quelle que soit leur nationalit6, occup6s dans. les
postes diplomatiques ou consulaires..ran~ais ou polonais ou qui sont. au service
personnel d'agents de ces postes.

Toutefois:

1) - sont except~s de l'application,'du present article les agents diploma-..
tiques et consulaires de carrire,. y .compris les fonctionnaires appartenant. au
cadre des chancelleries; "
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employment within the territory of the second country does not exceed six
months; where for unforeseeable reasons this employment is extended beyond
the period originally laid down and exceeds six months, the application of the
legislation in force in the country in which they are normally employed may,
as an exceptional measure, be continued with the agreement of the Government
of the country in which the temporary place of work is situated;

(b) Employed persons or persons treated as employed persons belonging
to public or private transport undertakings in either country who are employed
in the other country either temporarily or as travelling personnel, shall be
subject exclusively to the provisions in force in the country in which the
undertaking has its head office;

(c) Employed persons or persons treated as employed persons belonging
to official administrative departments who are posted by one of the contracting
countries for employment in the other country shall be subject to the provisions
in force in the country by which they are so posted.

Paragraph 3

French or Polish nationals other than employed persons or persons treated
as employed persons shall be subject to the legislation concerning family benefits
in force at the place of their principal occupation. If they carry on no occupation
they shall be subject to the legislation concerning family benefits in force at
the place of their normal residence.

Paragraph 4

The competent authorities of the Contracting Governments may provide,
by mutual agreement, for exceptions to the rules laid down in paragraphs 1
and 3 of the present article. They may also agree that the exceptions provided
for in paragraph 2 shall not be .applied in certain particular cases.

Article 4.

The provisions of paragraph 1 of article 3 shall be applicable to employed
persons or persons treated as employed persons whatever their nationality, who
are employed in the diplomatic or consular offices of France or Poland or who
are in the personal employ of officers of the diplomatic or consular service of
those countries.

Nevertheless:

(1) the present article shall not' apply to diplomatic and consular officers
de carriere, including officials on the -staff of chancelleries; .....
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2) - les travailleurs salaries ou assimils qui appartiennent . la nationalit6
du pays repr~sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas
fix&s d~finitivement dans le pays oui ils sont occups, peuvent opter entre l'appli-
cation de la l6gislation du pays de leur lieu de travail et celle de la l6gislation
de leur pays d'origine.

TITRE II- DISPOSITIONS PARTICULIRES

Chapitre premier - Assurance maladie-maternit-djc~s

Article 5

Les travailleurs salari&s ou assimil&s qui se rendent de France en Pologne
ou inversement, b~nfficient, ainsi que leurs ayants droit r~sidant sous leur toit
dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de 1'assurance maladie
de ce pays, pour autant que:

1) -ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimilk;

2) -l'affection se soit dclarfe post~rieurement h leur entr~e 'sur le terri-
toire de ce pays, A moins que la lgislation qui leur est applicable leur nou-
veau lieu de travail ne pr~voie des conditions' plus favorables d'ouverture des
droits;

3) -ils remplissent les conditions requises pour b6nfficier de ces presta-
tions au regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail, ou jus-
tifient de celles exigfes par la l6gislation du pays qu'ils ont quitt6.

Article 6

Les travailleurs salaries ou assimils qui se rendent de France en Pologne
ou inversement b~nfficient, ainsi que leurs ayants droit r~sidant sous leur toit
dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations maternit6 de ce pays,
pour autant que:

1) -ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

2) - ils remplissent les conditions requises pour bfn~ficier de ces prestations
au regard de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou justifient
de celles exigfes par la legislation du pays qu'ils ont quitt6, compte tenu de la
priode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la p~riode post6-
rieure A leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.
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(2) employed persons and persons treated as employed persons who are
of the nationality of the country represented by the diplomatic or consular
office and who are posted temporarily in the country where they are employed
may opt between the application of the legislation of the country in which
they are employed and the application of the legislation of their country of
origin.

TITLE I1-SPECIAL PROVISIONS

Chapter I-Insurance against sickness, maternity, death

Article 5

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
France to Poland or vice versa shall, together with the legally entitled members
of their household in the country of the new place of work, enter into benefit
in respect of the sickness insurance schemes of that country, provided that:

(1) they have been in employment for wages or in other employment
treated as such in that country;

(2) the sickness becomes apparent after their entry into the territory of
that country, unless the legislation applicable to them at their new place of
employment provides more favourable conditions for benefit;

(3) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under
the legislation of the country of their new place of employment, or prove that
they have satisfied the requirements of the legislation of the country they have
left.

Article 6

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
France to Poland or vice versa shall, together with the legally entitled members
of their household in the country of the new place of employment, enter into
benefit in respect of the maternity schemes of that country provided that:

(1) they have been in employment for wages or in other employment
treated as such in that country;

(2) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of the country of their new place of employment, or prove that
they have satisfied the requirements of the legislation of the country they have
left, account being taken of the period of registration in the latter country and
the period subsequent to their registration in the country of their new place
of employment.
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: Toutefois, les prestations d'assurance maternit6 sont supportees par l'orga-
nisme du regime dont relevait l'assur6 h la date pr~sum~e de la conception. Ce
dernier organisme rembourse iL l'organisme de s6curit6 sociale du pays du nou-
veau lieu de travail le montant des d~penses engag~es.

Article 7

Les travailleurs salaries ou assimil&s qui se rendent d'un pays dans l'autre
ouvriront droit aux allocations au d~c~s prfvues par la l6gislation frangaise ou
aux allocations funfraires pr~vues par la lgislation polonaise conformfment
la legislation du pays du nouveau lieu de travail pour autant que:

1) -ils aient effectu6 dans ce pays UIn travail salari6 ou assimil6;

2) -ils remplissent les conditions requises pour b~neficier de ces presta-
tions au regard de la lgislatior du pays de leur nouveau lieu de travail ou
justifient de celles exig~es par la legislation 'du pays qu'ils ont quitt6, compte tenu
de la p'riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la periode
postrieure leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 8

Les personnes qui ont obtenu la liquidation d'une pension, conform~ment
la pr6ente convention, par totalisation des p~riodes d'assurance, ont droit

aux prestations en nature de l'assurance maladie, si elles:remplissent les condi-
tions fix'es par la legislation du pays de rdsidence; la charge de ces prestations
incombe aux institutions de scurit6 sociale du pays de la r6sidence.

Chapitre 2 Assurance-invalidite

Article 9

Paragraphe ler

Pour les travailleurs salaries ou assimilks frangais ou polonais qui ont t6
affili~s successivement ou alternativement:dans les deux pays contractants, h un
ou .plusieurs regimes d'assurance invalidit6, les p~riodes d'assurance accomplies
sous ces r~gimes ou les priodes reconnues equivalentes A des priodes d'assurance
en vertu desdits regimes, sont totalises ih la condition qu'elles ne se superposent
pas, tant en vue de la determination, du droit aux:prestations en esp~ces ou en
nature, qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.
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Nevertheless, maternity benefits shall be paid by the social- insurance
authority of the scheme under which .the person was insured at the presumed
date of conception. Such autiority, shall refund' tothe social insurance authority
of the country of the new place of employment the total expenses involved.

Article 7

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
one country to the right to the -death benefits provided
for by French legislation or to e'"fun'ra'l' allowances provided for 'by Polish
legislation, in accordance with the legislation of the country of the new place
of employment, provided' that:

(1) they have .,been' in employment for wages .or in other employment
treated as such in that country;

(2) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of the country of their new pliice of employment, or prove that they
have satisfied the requirements of' the legislation of the'country they have left,
account being taken of the period of registration in- the latter country and the
period- subsequent to their. registration in the country of their new place of
employment.

Article 8

Persons who have obtained the payment of a pension in accordance with
the present convention on the basis of the aggregation of the insurance periods,
shall be entitled to the sickness insurance benefits in kind, provided that they
satisfy the conditions laid down by the legislation of the country of residence;
the social insurance authorities of the country of residence shall be responsible
for payment of these benefits-.

Chapter 2-Invalidity insurance

Article:9

Paragraph 1

For French' or Polish employed perso's or'persons treated as employed
persons who in the two countries have been'insured, consecutively or alternately,
under one or more invalidity insurance schemes, the insurance periods completed
under these schemes or the periods recognized .as equivalent to insurance
periods by virtue of the said schemes;" shall, provided that they do not overlap,
be aggregated for the purposes both of the determination of the right to benefit
in cash -or in kind, aid of- the maintenance or recovery of this right.
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Paragraphe 2

Les prestations en esp&es de I'assurance invalidit6 sont liquidfes conform&
ment aux dispositions de la lgislation qui 6tait applicable A l'int~ress6 a la date
de la premiere constatation m~dicale de la maladie ou de l'accident et suppor-
t6es par l'organisme competent aux termes de cette lgislation.

Paragraphe 3

Toutefois, si au dbut du trimestre civil au cours duquel est survenue la
maladie, l'invalide, anterieurement soumis A un regime d'assurance invalidit6 de
I'autre pays, n'tait pas assujetti depuis un an au moins A la 16gislation du pays
oii la maladie a W constate, il re~oit, de l'organisme competent de l'autre pays,
les prestations en esp&es prfvues par la l6gislation de ce pays. Cette disposition
n'est pas applicable si l'invalidit6 est la consequence d'un accident.

Article 10

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6, 'assur6 re-
couvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d~biteur
de la pension primitivement accorde, lorsque l'6tat d'invalidit6 est imputable
A la maladie ou A l'accident qui avait motiv6 l'attribution de cette pension.

Article 11

La pension d'invalidit6 sera transform6e, le cas 6ch6ant, en pension de
vieillesse au moment oui se trouveront remplies les conditions requises par la
16gislation d'un des deux pays susceptible de participer aux charges de la pen-
sion de vieillesse.

II est fait application, le cas 6ch~ant, des dispositions du chapitre 3 ci-aprs.

Article 12

Les autorit&s administratives supremes des Etats contractants rcgleront, d'un
commun accord, les modalit&s du contr6le medical et administratif des invalides.

Chapitre 3 - Assurance vieilesse et assurance d4cWs (pensions)

Article '13

Paragraphe ler

Pour les travailleurs salaries ou assimils fran~ais ou polonais qui ont 6t6
affili6s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants '
un ou plusieurs regimes d'assurance vieillesse ou d'assurance d~c& (pensions),
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Paragraph 2

Cash benefits under the invalidity insurance system shall be paid in
accordance with the law applicable to the person concerned at the time of the
first medical declaration of sickness or accident, and the costs shall be borne
by the social security authority competent under the terms of that law.

Paragraph 3

Nevertheless, if at the beginning of the calendar quarter in the course of
which the sickness began, the disabled person previously insured under an
invalidity insurance scheme of the other country, has not been subject for a
period of not less than one year to the legislation of the country in which the
sickness was declared, he shall receive from the competent social insurance
authority of the other country, the cash benefits provided for by the legislation
of that country. This provision shall not apply if invalidity is the result of an
accident.

Article 10

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, the insured
person again becomes entitled to benefit, the payment of benefit shall be resumed
by the authority responsible for the pension originally granted, if the state of
invalidity is attributable to the disease or disablement in respect of which such
pension was previously granted.

Article 11

An invalidity pension shall be converted, where necessary, into an old-age
pension when the conditions laid down by the legislation of the country liable
to contribute to the cost of the old-age pension have been fulfilled.

Effect shall be given where necessary to the provisions of chapter 3 below.

Article 12

The competent authorities of the Contracting Governments shall regulate
by mutual agreement the details of medical and administrative control of
disabled persons.

Chapter 3-Insurance against old age and death (pensions)

Article 13

Paragraph I

For French or Polish employed persons of French or Polish persons treated
as employed persons who in the two countries have been insured, consecutively
or alternately, under one or more old-age or death insurance schemes, the
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les p1riodes d'assurance accomplies sous ces r~gimes ou les p'riodes reconnues.
6quivalentes des periodes d'assurance en vertu desdits r~gimes, sont totaises
'a la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en tfe de la dtermination
du droit aux prestations qu'en vue du mailitien' ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Lorsque ]a l6gislation de 'un des pays:contractants subordonne 'octroi de
certains avantages ' la condition que les priodes aient &6 :accomplies dans une
profession soumise A- un regime special d'assurance, .ne so.nt totalis~es, pour
'admission au. b~n~fice de ces avantages, quc. les priodes accomplies sous le ou

les r~gimes speciaux correspondants de 'autre pays. Si, :cdans. 'un des deux pays
contractants, il n'existe pas, pour la profession, de. regime ,special, les p~riodes
d'assurance accomplies dans ladite profession sous 'un des regimes vis~s au
paragraphe ler ci-dessus sont n~anmoins totalisees.

Paragraphe 3

Les avantages auxquels un assur6 peut pr6tendre de la part de chacun des
organismes int~ress6s sont d6termins, en pr.incipe, en r6duisant le montant des
avantages auquel il aurait droit si la totalit6 des priodes visfes au paragraphe
1 er ci-dessus avait 6t6 effectufe sous le regime correspondant, et ce, au prorata.
de la dur~e des p&riodes effectu~es sous ce regime.

Article 14

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6" des p~riodes vis6es au para-
graphe ler de 'article 13 ne remplit pas, au meme moment, les conditions exi-
ges par les 16gislations des deux pays,.son droit .. pension est 6tabli, au regard
de chaque lgislation, au fur et A mesure qu'il remplit ces conditions.

Chapitre 4- Dispositions communes aux assurances invaliditj et vieillesse

Article 15

N'entrent en compte, pour P'applicati.0n du paragraphe 3 de l'article 13,
que les peiiodes d'assurance valables au regard du regime sous lequel elles ont
6t6 accomplies et dont la dur~e est A.u rhinimum de 52 semaines tant en Pologne
qu'en France.

Article 16

Si, d'apr~s la l6gislation de l'un, des pays, les prestations sont liquid6es sur
la base du salaire: moyenide la p&iode enti~re. d'assurance ou d'une partie de
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insurance periods 'conipleted- unde'r these schemes or the periods iecognized as
equivalent to insurance 'periods: by:virtue of :'the said schemes, shall, provided
that they do not overlap,. be aggregated for the purposes both -of the

'determination of the right to benefit and of, the maintenance or recovery of
this right.

Paragraph 2

Where the legislation of one of the contracting countries makes the grant
of certain benefits conditionalupon. the periods. being completed in an occupation
subject to a special insurance scheme, the periods completed under the

corresponding special scheme or. schemes o-f 'the .other ' country shall alone be
aggregated for admission to the grant of these benefits. Nevertheless, if there
is no special scheme in either country in respect of the given occupation, the
insurance periods completed in the said occupation under one of the schemes
referred to in paragraph I above shall- be aggregated.'

Paragraph 3

The amount of benefit to which an insured person may become entitled
-from the competent authorities of either country shall be determined by reducing
the amount of the betefit to which he would have been so entitled if the total
number of periods referred to in paragraph 1 above had been completed under
the appropriate. scheme, the reduction being effected on a prorata basis having
regard to the' periods actually completed under'that scheme.

Article 14

When an insured person,. account being taken of the total number of
'periods referred to. in paragraph 1 'of article 13, does not simultaneously satisfy
the conditions required by the'laws of the two countries, his right to a pension
in respect of eithei-scheme shall be established as soon as he has satisfied those
c o n d it io n s . . I ' : ... . .... "

Chapter 4-Provisions common to invalidity insurance and old-age insurance

Article 15

For the application of paragraph 3 of" article .13,; account shall be taken
only of insurance periods valid, for the. scheme under which they have been
completed and consisting of not less than 52 weeks in both. Poland and France.

Article .16

Where, in accordance with the legislation' of 'one of the countries, benefits
are paid on the basis of the aVerage"wage for the&Whole insurance period or a
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ladite periode, le salaire moyen servant de base au calcul des prestations L la
charge de ces pays est determin6 par accord entre les autorites administratives
supremes des Etats contra7ctants, sauf dans le cas off la partie de la p6riode A
considerer pour la fixation du salaire moyen a etc accomplie integralement sous
le regime dudit pays.

Chapitre 5- Allocation au dicds aux pensionnds

Article 17

Les prestations au deces dues aux pensionnes sont L la charge de l'orga-
nisme auquel l'assur6 a 6t6 affili6 en dernier lieu, sous reserve que, compte tenu
des periodes d'assurance accomplies dans les deux pays, il justifie des conditions
requises pour beneficier de ces prestations au regard de la legislation qui regit
cet organisme.

Chapitre 6- Prestations familiales

Article 18

Si la legislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux prestations
familiales h l'accomplissement de periodes de travail, d'activit6 professionnelle
ou assimilkes, il est tenu compte des p~riodes effectuees tant dans l'un que dans.
l'autre pays.

Chapitre 7- Accidents du travail et maladies professionnelles

Article 19

Paragraphe ler

Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'un des pays contractants, les
dispositions contenues dans les legislations de l'autre pays concernant les acci-
dents du travail et les maladies professionnelles et qui restreignent les droits des
6trangers ou opposent L ceux-ci des d~ch~ances en raison du lieu de leur resi-
dence.

Paragraphe 2

Les majorations ou allocations complementaires accordees en supplement
des rentes d'accidents du travail, en vertu des l6gislations applicables dans cha-
cun des deux pays contractants sont maintenues aux personnes visees au para-
graphe ler ci-dessus, qui transf~rent leur residence de l'un des pays dans l'autre.

Article 20

Si un travailleur qui a obtenu r6paration d'une maladie professionnelle
dans Fun des pays contractants, fait valoir, pour une maladie de meme nature,
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fraction thereof, the average wage on which the benefits to be paid by these
countries are calculated shall be determined by agreement between the competent
authorities of the Contracting Governments, except where the fraction of the
period to be taken into account for the determination of the average wage has
been completed in entirety under the system of that country.

Chapter 5-Grants payable at death to beneficiaries

Article 17

Death benefits due to beneficiaries shall be paid by the social insurance
authority with which the person concerned was last insured, provided that he
fulfils the conditions required for eligibility for benefit under the legislation
governing that authority, account being taken of the insurance periods completed
in the two countries.

Chapter 6-Family benefits

Article 18

Where the national legislation makes establishment of the right to family
benefits conditional upon the completion of periods of employment or occupation
or other activity treated as employment or occupation, account shall be taken
of the period completed in each country.

Chapter 7-Industrial accidents and occupational diseases

Article 19

Paragraph 1

Nationals of either country shall not be subject to the provisions incorporated
in legislation concerning industrial accidents and occupational diseases which
restrict the rights of foreigners or which impose loss of rights by reason of their
place of residence.

Paragraph 2

Increased rates or supplementary allowances granted in addition to
industrial accident pensions under the legislation in force in each of the two
countries shall be paid to the persons to whom paragraph 1 above applies who
change their place of residence from one country to the other.

Article 20

Where an employed person who has received compensation for an
occupational disease in one of the contracting countries presents a claim for
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des droits A r6paration au regard de: la legislation de ,son nouveau lieu ddjtra-
vail dans 'autre pays, il sera-tenu de faire 5. l'organisme competent de ce dernier
pays la dclaration des fprestations .et- indemnit&s revues antrieurement au .titre
de la meme maladie.. . .

L'organisme d~biteur des nouvelles prestations et iiidemnites tiendra compte
des prestations ant~rieures comme si elles avaient &6 .t sa charge.

TITRE III - DISPOSITIONS. G Nf.ALES ET, DIVERSES

Chapitre ,premier Entraide administrative

Article 21'

Les autorit~s, ainsi que les organismes de s~curit6 sociale des deux pays
contractants, se prEteront niutuellement leurs b6isoffices, dans la m~me mesure
que s'il s'agissait de l'application de leurs propres regimes de scurit6 sociale.

Article 22 .

Paragraphe ler

Le b~n~fice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de timbre
et de taxes consulaires pr~vues par la 46gislation de 'un des pays contractants
pour les pi~ces ' produire aux administrations ou organismes de s6curit6 sociale
de ce pays, est &endu aux pifces correspondantes produire pour 1'application
de la pr~sente convention aux administrations ou organismes de sdcurit6 sociale
de l'autre pays. .

Paragraphe 2

Tous actes, documents et pi~ces quelconques h produire pour l'execution
de la prdsente convention sont dispenses du visa de l6galisation des autoritds
diplomatiques et consulaires.

. ..........Article 23.

Les communications adress~es, pour l'a~plicati6n de la pr~sente convention,'
par les bn nficiaires de cette convention aux organismes, autorit&s et juridictions
de l'un des pays contractants comptents' en matire de sfcurit6 sociale seront
r~dig~es dans la langue 6fficielle. de l'un ou de l'autre -pays.
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compensation in respect of a disease of the.same nature, under the legislation
of his new place of employment in the other country, he shall be bound to
make a statement to the competent authority of the latter country of the
benefits and compensation already received in 'respect of the same disease.

The authority responsible for the new benefits and compensation shall
take the previous benefits into account as if it had been responsible for them.

TITLE III-GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1-Administrative co-operation

Article 21

The competent authorities of the two Contracting Governments and the
social security authorities shall furnish mutual assistance in the same degree as
if the matter in question were one affecting the application of their own social
security schemes.

Article 22

Paragraph 1

The privilege of exemption from liability to pay legal dues in respect of
registration stamp charges and consular fees provided by the laws of either
country in respect of documents to be produced before the administrative
authorities or social insurance authorities of the one country shall be extended
to the corresponding documents to be produced, for the purposes of the
application of the present convention, before the administrative authorities or
social security authorities of the other country.

Paragraph 2

The requirement of legislation by the diplomatic and consular authorities
shall be waived in respect of all, certificates, documents and papers to be
produced for the purposes of the operation of the present convention.

Article 23

All communications 'relating to the application of the present convention
sent by beneficiaries under the convention to the social security authorities and
other administrative or judicial authorities having powers in relation to social
security in either country, shall be drawn up in the official language of the
one or the other of the two countries.....
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Article 24

Les recours qui devraient 8tre introduits dans un dM1ai d~termine' aupr&s
d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants competent pour
recevoir des recours en mati~re de sfcurit6 sociale, sont consid~r~s comme rece-
vables s'ils sont pr~sent~s dans le meme dai aupres d'une autorit6 ou d'un
organisme correspondant de 'autre pays. Dans ce cas, cette derni~re autorit6
ou ce dernier organisme devra transmettre sans retard les recours l'organisme
comptent.

Article 25

Paragraphe ler

Les autorit&s administratives supremes des Etats contractants arreteront
directement les mesures de detail pour P'ex~cution de la prfsente convention ou
des accords complimentaires qu'elle pr~voit en tant que ces mesures nfcessitent
une entente entre elles.

Les memes autorit&s administratives se communiqueront en temps utile les
modifications survenues dams la 16gislation ou la r~glementation de leur pays
concernant les r~gimes 6num6rs ' 1'article 2.

Paragraphe 2

Les autorit&s ou services comp~tents de chacun des pays contractants se
communiqueront les autres dispositions prises en vue de 'excution de la pr&
sente convention A l'intrieur de leur propre pays.

Article 26

Sont considfr&s, dans chacun des Etats contractants comme autorit&s admi-
nistratives supremes, au sens de la pr~sente convention, les Ministres qui ont,
chacun en ce qui le concerne, les regimes 6numrs ' l'article 2 dans leurs
attributions.

Chapitre 2 - Dispositions diverses

Article 27

Les organismes d6biteurs de prestations sociales en vertu de la pr~sente
convention s'en libereront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas oi' des dispositions seraient arretfes dans Fun ou dans 'autre des
deux pays contractants en vue de soumettre des restrictions le commerce des
devises, des mesures seraient prises aussit~t, d'accord entre les deux Gouverne-
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Article 24

Appeals which are required to be lodged within a prescribed period with
an authority competent to accept appeals relating to social security in one or
other of the two countries shall be deemed admissible if they are lodged within
the same period with a corresponding authority in the other country. In such
cases, the latter authority shall transmit the appeals without delay to the
competent authority.

Article 25

Paragraph 1

The competent authorities of the Contracting Governments shall determine
between themselves the detailed measures for the implementation of the present
convention, or of the supplementary Agreements provided for in the convention,
in so far as those measures call for joint action by those authorities.

The same authorities shall communicate to each other in due course
information about the details of changes that have taken place in the laws or
regulations in their respective countries concerning the schemes enumerated in
article 2.

Paragraph 2

The social security authorities in each country shall communicate to each
other information about the other arrangements made, within their respective
countries, for the implementation of the present convention.

Article 26

The Ministers having among their functions the administration of the
schemes enumerated in article 2 shall be deemed in each of the contracting
countries to be the competent authorities, within the meaning of the present
convention, to the extent to which those schemes fall within their competence.

Chapter 2-Miscellaneous provisions

Article 27

The authorities responsible, by virtue of the present convention, for the
administration of social security benefits, shall be held to discharge their
responsibility validly by payments in the currency of their country.

In the event of the issue of regulations, in one or other of the two countries
with a view to imposing restrictions upon the free exchange of currency, measures
are to be taken forthwith, by agreement between the two Governments, to
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ments, pour assurer, conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention,
les transferts des sommes dues de. part et d'autre.

Article 28

I1 n'est pas d~rog6 aux rtgles prdvues par les regimes vis~s l'article 2 pour
les conditions de .la participation des assur6s aux 6lections auxquelles donne lieu
le fonctionnement de la s~curit6 sociale.

Article 29

Les formalits que les dispositions l6gales ou r~glementaires de 'un des
pays contractants pourraient prfvoir pour le service, en dehors de son territoire,
des prestations dispens~es par ses organismes de s.curit6 sociale, s'applique-
ront, 6galement,. dans les memes conditions qu'aux nationaux, aux personnes
admises au b~n~fice de ces prestations en vertu de la pr~sente convention.

Article 30

Les dispositions nfcessaires pour 'application de la pr~sente convention en
ce qui concerne les difflrentes branches de la sfcurit6 sociale comprises dans les
regimes 6numr&s ' l'article 2, feront l'objet d'un ou plusieurs accords compl&
mentaires entre les Gouvernements ou entre les autorit&s administratives supremes
des Etats contractants. Ces accords pourront concerner, soit l'ensemble du terri-
toire des pays contractants, soit une partie seulement.

Des accords compl~mentaires s'inspirant des principes de la pr~sente con-
vention r~gleront notamment la situation des travailleurs des mines.

Article 31

Paragraphe ler

Toutes les difficult&s relatives l'application de la pr~sente convention
seront r~glkes, d'un commun accord, par les autoritfs administratives supremes
des Etats contractants.

Paragraphe 2

Au cas off il n'aurait pas t6 possible d'arriver 'par cette voie a une solu-
tion, le diffrend devra etre r~gl6 suivant une procedure d'arbitrage organis~e
par un arrangement intervenir entre les deux Gouvernements. L'organe arbi-
tral devra r~soudre le diff~rend selon les 'principes fondamentaux et l'esprit de
la pr6sente convention.
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ensure, in accordance with the provisions of the present convention, the reciprocal
transfer of sums due.

Article 28

Nothing in this convention shall be held to invalidate in any way the rules
laid down in the schemes referred to in article 2 respecting the conditions under
which insured persons may take part in the elections in connexion with the
functioning of the social security system. "

Article 29

The formalities that may be laid down by the legal provision or regulations
of one or other of the Contracting Governments in respect of the payment,
outside the limits of their territory, of the benefits distributed by -its social
security authorities shall also apply, under the same conditions as those applicable
to nationals, to persons entitled to receive such benefits by virtue of. the present
convention.

Article 30

The provisions necessary for the application of the present convention as
regards the several branches of social security included in the schemes referred
to in article 2 will form the subject matter of one or more supplementary
agreements between the Governments or the competent -authorities of the
Contracting States. Any such agreement may be made applicable to the whole
of the Contracting State, or to such parts thereof as may be prescribed by the
terms of the agreement.

Supplementary agreements based on the principles of the present convention
shall regulate, in particular, the situation of persons employed in the mining
industry.

Article 31

Paragraph 1

All difficulties relating to the carrying out of the present convention shall
be resolved by agreement between the competent authorities of the Contracting
Governments.

Paragraph 2

In cases where it may have been impossible to arrive at a. solution by this
means, the disagreement is to be submitted to arbitration, in accordance with
a procedure to be arranged between the two Contracting Governments. The
arbitral body shall settle the dispute -according to the fundamental principles
and in the spirit of the present convention.

N- 503



276 United Nations- Treaty Series 1949

Article 32

Paragraphe ler

La prsente convention sera ratifie et les instruments de ratification en
seront 6chang~s Varsovie aussit6t que possible.

Paragraphe 2

Elle entrera en vigueur le premier du mois qui suivra l'6change des ratifica-
tions.

Paragraphe 3

La date de mise en vigueur des accords compl6mentaires viss l'article 30
sera pr6vue auxdits accords.

Paragraphe 4

Les prestations dont le service avait 6te suspendu en application des dispo-
sitions en vigueur dans un des pays contractants en raison de la residence des
int~ress~s A l'6tranger seront servies A partir du premier jour du mois qui suit
la mise en vigueur de la pr~sente convention. Les prestations qui n'avaient pu
8tre attributes aux int~ress&s pour la meme raison, seront liquidfes et servies
a compter de la meme date.

Le present paragraphe ne recevra application que si les demandes sont
formul~es dans le dslai d'un an ' compter de la date de la mise en vigueur de
la pr~sente convention.

Paragraphe 5

Les accords complmentaires viss A l'article 30 fixeront les conditions et
modalits suivant lesquelles les droits antrieurement liquids ainsi que ceux qui
ont &6 r&ablis ou liquid~s en application du paragraphe pr~cfdent, seront
revises en vue d'en rendre la liquidation conforme aux stipulations de la pr6-
sente convention ou desdits accords. Si les droits antrieurement liquids ont
fait l'objet d'un reglement en capital, il n'y a pas lieu revision.

Article 33

Paragraphe ler

La prsente convention est conclue pour une durfe d'une annie. Elle sera
renouvel~e tacitement d'ann~e en annie sauf d~nonciation qui devra etre notifi~e
trois mois avant 1'expiration du terme.
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Article 32

Paragraph 1

The present convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Warsaw as soon as possible.

Paragraph 2

It shall come into force on the first day of the month following the
exchange of the instruments of ratification.

Paragraph 3

The date on which the supplementary agreements referred to in article 30
become applicable shall be provided for in the said agreements.

Paragraph 4

All benefits, payment of which was suspended under the provisions in force
in one of the contracting countries by reason of the residence abroad of the
persons concerned, shall be paid as from the first day of the month following
the entry into force of the present convention. Benefits which could not be
granted to the beneficiaries for the same reason shall be awarded and paid as
from the same date.

The provisions of this paragraph shall not apply unless the claims are made
within a period of one year from the date of the entry into force of the present
convention.

Paragraph 5

The supplementary agreements referred to in article 30 shall determine the
conditions and methods in accordance with which rights previously awarded
and rights revived or awarded in pursuance of the preceding paragraph shall
be reviewed with a view to adapting their award to conform with the provisions
of the present convention or the said supplementary agreements. Where the
rights previously awarded have been settled by means of a lump-sum payment,
there shall be no ground for review.

Article 33

Paragraph 1

The present convention is concluded for the duration of one year. It will
continue in force from year to year unless notice of termination is given three
months before the expiration of the period.
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Paragraphe 2

En cas de d~nonciation, les stipulations de la prfsente convention et des
accords compl6mentaires vis~s . l'article 30 resteront applicables aux droits
acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les regimes int~ress~s pr6voi-
raient pour les cas de sfjour l' 6tranger d'un assure.

Paragraphe, 3

En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition afferents aux p~riodes
d'assurance accomplies antrieurement h la date laquelle la pr~sente conven-
tion cessera d'etre en vigueur, les stipulations de cette convention resteront
applicables, dans les conditions qui devront 8tre pre'vues par des accords com-
pl~mentaires.

Article 34

A dater du jour de l'entre en vigueur de la pr~sente convention sont abro-
g6s:

1 )-l'article 3, alin~as 2 et 3 de la convention franco-polonaise relative
l'6migration et l'immigration du 3 septembre 19191;

2) -les articles 1 et 2 de la convention franco-polonaise relative l'assistance
et t la pr~voyance sociales du 14 octobre 1920.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont
vention et l'ont revEtue de leurs cachets.

sign6 la pr~sente con-

FAIT en double exemplaire h Paris, le 9 Juin 1948.

(Signi) Jerzy PUTRAMENT

[L. S.] (Signj) Daniel MAYER

(Signi) Raymond BOUSQUET

"Socikt des Nations, Recueil des Traitis, volume I, page 338, et volume III, pages 260
et 280.
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Paragraph 2

In the event of such termination, the provisions of the present convention
and of the supplementary agreements referred to in article 30 shall remain
applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions that the
schemes concerned may have laid down for cases of residence in a foreign
country on the part of insured persons.

Paragraph 3

In the case of any rights that are in process of acquisition in respect of
insurance periods completed prior to the date on which the present convention
ceases to have effect, the provisions of this convention shall continue to apply,
in conformity with conditions to be laid down by supplementary agreements.

Article 34

The following shall be repealed as from the date of the entry into force
of the present convention:

(1) Article 3, paragraphs 2 and 3, of the Franco-Polish Convention on
Emigration and Immigration, dated 3 September 1919;'

(2) Articles 1 and 2 of the Franco-Polish Convention on Social Assistance
and Welfare, dated 14 October 1920.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present convention and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate, at Paris, 9 June 1948.

(Signe) Jerzy PUTRAMENT

[L. S.] (Signe) Daniel MAYER

(Signe) Raymond BouSQUET

1 League of Nations, Treaty Series, Volume I, page 338, and Volume III, pages 260 and

280.
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II

ACCORD COMPLEMENTAIRE
A LA CONVENTION GENERALE DU 9 JUIN 1948 ENTRE LA FRANCE

ET LA POLOGNE SUR LA SECURITE SOCIALE

REGIME DE SECURITE SOCIALE APPLICABLE AUX
TRAVAILLEURS DES MINES ET ETABLISSEMENTS ASSIMILES

TITRE PREMIER - DISPOSrrIONS GiNiRALES

Article premier

Le present Accord definit le regime applicable aux ressortissants fran~ais ou
polonais qui travaillent ou ont travaille dans les mines ou etablissements assimils
de l'un ou l'autre pays, ainsi qu' L leurs ayants droit.

Article 2

Les dispositions de la Convention generale du 9 Juin 1948 h l'exception
des Chapitres 2, 3 et 4 du titre II, relatifs aux assurances vieillesse, invalidite,
deces (pensions), sont applicables aux travailleurs vis6s '. l'article ler et ht leurs
ayants droit.

TITRE II - ASSURANCE VIEILLESSE, INVALIDITk ET DECkS (PENSIONS)

Chapitre premier- Dispositions communes

Article 3

Paragraphe ler

Pour les travailleurs qui ont ete assujettis successivement ou alternativement
dans l'un et 'autre pays contractants ' la 16gislation speciale aux travailleurs
des mines, les periodes d'assurance accomplies sous l'une ou l'autre legislation
et les periodes reconnues equivalentes h. des periodes d'assurance en vertu des-
dites legislations sont totalisees, tant en vue de la determination du droit aux
prestations d'assurance vieillesse, invalidite et dec~s (pensions) qu'en vue du
maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Les p6riodes de travail reputees accomplies au fond sous la legislation spe-
ciale aux travailleurs des mines de l'un des pays contractants sont considerees
comme periodes de travail au fond, au regard de la legislation de l'autre pays.
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II

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
TO THE GENERAL CONVENTION OF 9 JUNE 1948 BETWEEN

FRANCE AND POLAND ON SOCIAL SECURITY

THE SYSTEM OF SOCIAL SECURITY APPLICABLE TO PERSONS
EMPLOYED IN MINES AND ESTABLISHMENTS

TREATED AS MINES

TITLE I-GENERAL PROVISIONS

Article 1

The present agreement defines the system applicable to French or Polish
nationals who are or have been employed in mines or establishments treated
as mines in either country, as well as to their dependants.

Article 2

The provisions of the General Convention of 9 June 1948, with the
exception of title II, chapters 2, 3 and 4, concerning insurance against old age,
invalidity and death (pensions), shall be applicable to the employed persons
referred to in article 1, and to their dependants.

TITLE II-INSRANCE AGAINST OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Chapter 1-Common provisions

Article 3

Paragraph I

For employed persons who, in the two countries, have been subject
consecutively or alternately to the special legislation for persons employed in
mines, the insurance periods completed under either legislation or the periods
recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the said legislations
shall be aggregated for the purposes both of the determination of the right
to old-age, invalidity and death insurance benefit (pensions) and of the
maintenance or recovery of this right.

Paragraph 2

The periods of employment deemed to have been completed underground
under the special legislation for persons employed in mines of one of the
contracting countries shall be deemed to be periods of employment underground
under the legislation of the other country.
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Article 4

Toute periode reconnue 6quivalente une pfriode d'assurance en appli-
cation des legislations de l'un et de l'autre pays n'est prise en compte que par
l'organisme du pays oii l'int~resse a travai1I en dernier lieu la mine avant la
p6riode en cause.

Lorsque l'interess6 n'a pas travaill dans une mine avant ladite p6riode,
celle-ci est prise en compte par l'organisme du pays dans lequel ,il a travaill6 k
la mine pour la premiere fois.

Article 5

Chaque organisme determine, d'apr~s la lgislation qui lui est propre, et
compte tenu de la totalit6 des p.riodes d'assurance, sans distinction du pays
contractant o i elles ont &6 accomplies, si l'int6ress6 r6unit les conditions requises
pour avoir droit aux avantages pr6vus par cette 16gislation.

I1 dtermine, pour ordre, le montant de la prestation en especes laquelle
l'int~ress6 aurait droit si toutes les p6riodes d'assurance totalisies avaient 6t
accomplies exclusivement sous sa propre legislation et reduit ce montant. au
prorata de la dur~e des priodes accomplies sous ladite l6gislation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque
les pfriodes accomplies sous l'empire de la lgislation qui le regit n'atteignent
pas, au total, une ann6e comportant le minimum annuel de journ~es de travail
effectif ou de journees assimil~es au travail effectif pr~vu par cette 16gislation.

La prestation vis~e P'alin6a 2 du present article comporte tous les d6ments
pr~vus par la legislation nationale, A l'exclusion des prestations vises h l'article 21.

Article 6

-Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des periodes d'assurance, ne
remplit pas, au m~me moment, les conditions exiges par les legislations des deux
pays, son droit prestation est &abli, au regard de chaque 16gislation, au fur
et a mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 7

Lorsqu'une cat~gorie professionnelle est soumise 'a la legislation sp6ciale aux
travailleurs des mines dans un seul des pays contractants, l'organisme d'assurance

No. S03



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 283

Article 4

Any period recognized as equivalent to an insurance period under the
legislations of both countries shall be taken into account only by the authorities
of the country in which the person concerned was last employed in a mine
before the period in question.

Where the person concerned has not been employed in a mine before the
said period, such period shall be taken into account by the authorities of the
country in which, he was employed in a mine for the first time.

Article 5

The social insurance authorities of each country shall determine, in
accordance with the legislation applicable to them and taking into account
the total number of insurance periods irrespective of the contracting country
in which they have been completed, whether the person concerned satisfies the
conditions required in order to be entitled to the benefits provided for by that
legislation.

The authorities shall determine the amount of the cash benefit to which
the person concerned would be entitled if the total number of insurance periods
had been completed exclusively under their own legislation and shall reduce
this amount on a pro rata basis having regard to the periods actually completed
under that legislation.

Nevertheless, an authority shall not be responsible for a benefit where the
periods completed under the relevant legislation do not total one year comprising
the annual minimum number of days of actual employment or of days treated
as actual employment provided for by that legislation.

The benefit referred to in paragraph 2 of this article shall include all the
elements provided for by the national legislation, with the exception of the
benefits referred to in article 21.

Article 6

When an insured person, account being taken of the total number of
insurance periods, does not simultaneously satisfy the conditions required by
the laws of the two countries, his right to benefit in respect of either scheme
shall be established as soon as he has satisfied those conditions.

Article 7

When a category of employment is subject to the special legislation for
persons employed in mines in one only of the contracting countries, the social
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auquel l'int~ress6 a 6t6 affili6 dans chacun des pays prend en consideration la
totalit6 des periodes accomplies dans cette categorie en France et en Pologne.

Chaque organisme fait application des articles 3 6 pour le calcul des

prestations . sa charge.

Chapitre 2 - Assurance vieillesse

Article 8

Tout travaileur ben'ficiaire de la presente convention est dispense du paie-
ment de la taxe de rappel exig~e par la l~gislation de l'un ou l'autre pays, pour
autant qu'il reside hors du pays dans lequel la taxe est due.

Article 9

L'allocation sp~ciale et l'indemnit6 cumulable h la charge de la France
sont calcules conform~ment aux dispositions des articles 3 h 5 du chapitre ler
du present titre, en faisant 6tat des services accomplis dans les deux pays, tant
au fond qu' L la surface et proportionnellement au nombre d'ann~es de services
accomplies dans les mines en France.

L'allocation spciale et l'indemnit6 cumulable ne sont servies qu'aux int&
ress&s qui travaillent dans les mines fran~aises.

Chapitre 3- Assurance invalidit!

Article 10

Pour l'ouverture du droit aux pensions d'invalidit6, la duroe pendant la-
quelle l'intdress6 doit avoir re u l'indemnit6 en esp~ces servie au titre de l'assu-
rance maladie pr~alablement a la liquidation de sa pension est, dans tous les
cas, celle prfvue par la l6gislation du pays dans lequel il travaillait au moment
oii est survenu l'accident ou la maladie ayant entrain6 l'invalidit6.

Article 11
La pension d'invalidit6 professionnelle pfrvue par la lgiSlation speciale aux

travailleurs des mines de l'un ou l'autre pays contractant n'est attribuable qu'aux
assures qui 6taient soumis cette l6gislation au moment ofi est survenu l'accident
ou la maladie ayant entrain6 l'invalidit6, et qui ont r~sid6 dans le pays ofi cette
1gislation s'applique jusqu'A la liquidation de ladite pension.

La pension cesse d'etre servie au pensionne qui reprend le travail hors de
ce pays.
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insurance authority with which the person concerned has been insured in each
of the countries shall take into consideration the total number of periods
completed in that category in France and Poland.

Each authority shall apply articles 3 to 6 when calculating the benefits for
which it is responsible.

Chapter 2-Old-Age insurance

Article 8

All employed persons who benefit from the present agreement shall be
exempt from payment of the acknowledgment tax required under the legislation
of either country, so long as they reside outside the country in which the tax
is due.

Article 9

The special allowance and the cumulative compensation to be borne by
France shall be calculated in accordance with articles 3 to 5 of chapter I
of this title, taking into account service completed in the two countries both
underground and on the surface, and in proportion to the number of years
service completed in mines in France.

The special allowance and the cumulative compensation shall not be
payable except to the persons concerned who are employed in French mines.

Chapter 3-Invalidity insurance

Article 10

For the establishment of the right to invalidity pensions, the period
throughout which the person concerned is required to have been in receipt of
the cash compensation paid under sickness insurance prior to the award of his
pension shall, in all cases, be that provided for by the legislation of the country
in which he was working at the time of the occurrence of the accident or
sickness which caused the invalidity.

Article 11

The occupational invalidity pension provided for by the special legislation
for persons employed in the mining industry of either contracting country
shall be payable only to insured persons who were subject to that legislation
at the time of the occurrence of the accident or sickness which caused the
invalidity, and who have been resident in the country in which that legislation
is in force until the award of the said pension.

The pension shall cease to be paid to a pensioner who resumes employment
outside of that country.
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Article 12

Lorsque l'assur6 ne remplit pas les conditions prfvues pour l'octroi d'une
pension d'invalidit6 par chacune des l6gislations spfciales aux travailleurs des
mines des deux pays, les prestations auxquelles il a droit sont dfterminfes au
regard de la l6gislation qui lui est applicable i la date de la premiere constatation
m~dicale de la maladie ou de 'accident d'oii est resultee son invalidit6, et ce,
compte tenu, le cas 6chfant, des dispositions du present accord relatives la
totalisation des periodes d'assurance.

Les pensions d'invalidit6 sont 5. la charge exclusive de l'organisme comp&
tent, en vertu de cette derniere legislation.

Toutefois, si, au debut du trimestre civil au cours duquel est survenue la
maladie, l'invalide, antfrieurement soumis 'a un regime d'assurance invalidit6 de
l'autre pays, n'6tait pas assujetti depuis au moins un an a la legislation du pays
ofi la maladie a 6t6 constate ou si, remplissant les conditions requises pour
l'octroi d'une pension d'invalidit6 par chacune des legislations spciales aux
travailleurs des mines des deux pays, les priodes d'assurance accomplies dans le
pays oii la maladie a 6t6 constatfe, n'atteignent pas le minimum d'une annee,
prevue it l'article 5 du pr~sent accord, il reoit de l'organisme comptent de
l'autre pays la pension d'invalidit6 pr6vue par la l6gislation de ce pays. Cette
disposition n'est pas applicable si l'invalidit6 est la consequence d'un accident.

Article 13

Lorsque l'interess6, i la date ofi est survenu l'accident ou la maladie ayant
entrahn6 l'invalidit6, 6tait occup6 dans le pays autre que celui de 'organisme
d6biteur, il est tenu compte, pour la dtermination du montant de la pension
d'invalidit6, du salaire accord6, dans le pays de l'organisme debiteur, aux tra-
vailleurs de la categorie professionnelle it laquelle l'intfress6 appartenait i cette
date.

Article 14

Pour l'appreciation du degr6 d'invalidit6, les organismes d'assurance de
chaque pays font etat des constatations m~dicales et des renseignements" recueillis
par les organismes d'assurance de l'autre pays.

Ils conservent, toutefois, le droit de faire proceder par un medecin de leur
choix it 'examen de l'interess6.
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Article 12

Where an insured persbn does not satisfy the -conditions laid down for
;the grant of an invalidity pension by each of the special legislations for persons
employed in the mining industries of the two countries, the benefits to which
he is entitled shall be determined in accordance with the law applicable to him
at the time of the first medical declaration of the sickness or accident from
which his invalidity resulted, taking into account, where necessary, the provisions
of this agreement, respecting the aggregation of the insurance periods.

The invalidity pensions shall be borne exclusively by the social security
authority competent under the terms of the latter law.

Nevertheless, if, at the beginning of the calendar .quarter in the course
of which the sickness occurred, the disabled person, previously subject to an
invalidity insurance system of the other country, has not been subject for a
period of not less than one year to the legislation of the country in which the
sickness was declared or if, although he satisfies the conditions required for the
grant of an invalidity pension by each of the special legislations for persons
employed in the mining industries of the two countries, the insurance periods
completed in the country in which the sickness was declared do not amount to
the minimum total of one year as laid down in article 5 of this agreement, he
shall receive from the competent social security authority of the other-country
the invalidity pension provided for by the legislation of that country. This
provision shall not apply if the invalidity is the result of an accident.

Article 13

Where at the time at which the accident or sickness which -caused invalidity
occurred, the person concerned was employed in the country other than that
of the debtor authority, account shall be taken, in determining the amount of
the invalidity pension, of the wage granted in the country of the debtor
auithority to employed persons of the occupational. category to which the person
concerned belonged at that time.

Article 14

For the purpose of determining the degree of invalidity, the social insurance
authorities of each country shall take into account the medical declarations and
the information collected by the social insurance authorities of the other
country.

Nevertheless, they shall retain the right to have the person concerned
examined by a medical practitioner of their own choice.
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Article 15

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension, l'assur6 recouvre son
droit, le service des prestations est repris par l'organisme dfbiteur de la pension
primitivement accord6e lorsque 1'6tat d'invalidit6 est imputable la maladie ou
Sl'accident qui avait motiv6 'attribution de cette pension.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux pensions d'inva-
lidit6 professionnelle.

Article 16

La pension d'invalidit6 professionnelle attribufe en vertu de la lgislation
spdciale des travailleurs des mines de l'un des deux pays est transforme en pen-
sion d'invalidit6 g~nrale dans les conditions pr~vues par cette legislation, compte
tenu des dispositions des articles 10, 11 et 12.

Article 17

La pension d'invalidit6 est transformfe, le cas 6chant,'en pension de vieil-
lesse, dans les conditions prevues par ]a legislation en vertu de laquelle elle a 6t6
attribute.

Chapitre 4 - Assurance dic~s (pensions)

Article 18

Les dispositions de l'article 8 sont applicables aux diverses categories de
pensions de veuves.

Article 19

Par drogation aux dispositions de l'article 5 les allocations pour orphelins
sont i la charge exclusive de l'organisme du pays dans lequel 'assur6 a tra-
vailM t la mine en dernier lieu.

Chapitre 5 - Allocations pour enfants

Article 20

Par drogation aux dispositions de l'article 5, les allocations pour enfants
pr~vues par la legislation fran~aise spdciale aux travailleurs des mines sont ser-
vies dans les conditions fixes par cette legislation aux pensionns de vieillesse ou

leurs veuves.
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Article 15

If, after suspension or discontinuance of the pension, the insured person
again becomes entitled to benefit, the payment of benefit shall be resumed by
the authority responsible for the pension originally granted, if the state of
invalidity is attributable to the disease or disablement in respect of which such
pension was previously granted.

The provisions of the present article shall not apply to occupational
invalidity pensions.

Article 16

An occupational invalidity pension granted in virtue of the special
legislation for persons employed in the mining industry of either country shall
be converted into a general invalidity pension under the conditions laid down
by that law, account being taken of the provisions of articles 10, 11 and 12.

Article 17

Invalidity pensions shall be converted where necessary into old-age pensions
under the conditions laid down by the law by virtue of which they were
granted.

Chapter 4-Death insurance (pensions)

Article 18

The provisions of article 8 shall apply to the various categories of widows'
pensions.

Article 19

Notwithstanding the provisions of article 5, orphans' allowances shall be
borne exclusively by the social insurance authority of the country in which
the insured person was last employed in the mining industry.

Chapter 5-Children's allowances

Article 20

Notwithstanding the provisions of article 5, the children's allowances
provided for by the special French legislation for persons employed in the
mining industry shall be paid under the conditions determined by that legislation
for old-age pensioners or their widows.
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Chapitre 6 - Prestation de charbon et de logement

Article 21

L'attribu'tion aux pensionn s des prestations de charbon et de logement,
ou des indemnites qui en tiennent lieu, fera l'objet d'un arrangement entre les
autorits administratives supremes des deux Etats.

Chapitre 7- Dispositions diverses

Article 22

Les b~n~ficiaires de la Convention franco-polonaise du 21 d~cembre 1929
relative l'assurance vieillesse, invalidit6, d~c~s des ouvriers et employ~s des
mines ont droit, de plano, aux avantages pr~vus par le present Accord.

To'utefois, les prestations . la charge de l'un ou de l'autre des deux pays,
attribu~es aux int~ress~s apr~s revision, ne peuvent 8tre inf~rieures celles dont
ils ben~ficient en vertu de la Convention du 21 decembre 1929 la date de la
mise en vigueur du present accord.

Article 23

Paragraphe ler

Les demandes de prestations en esp&es dues en application des dispositions
du present accord doivent 8tre adressees 't l'un des organismes auxquels l'assur6
a R6 affili6.

Paragraphe 2

Les demandes prennent date, au regard de tous les organismes vis6s au
paragraphe ler, du jour de leur arriv6e A l'un de ces organismes.

Paragraphe 3

Elles doivent 8tre accompagn~es des documents et des pieces justificatives
requis par les lkgislations des divers rdgimes d'assurance auxquels l'assur6 a 6t6
affili6.

Paragraphe 4

Sont assimil6es aux organismes. d'assurance vis&s aux paragraphe ler et 2
toutes les autoritds qui, d'apr~s les dispositions 16gales rgissant ces organismes,
sont compdtentes pour recevoir lesdites demnandes.
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Chapter 6-Coal and rent allowance

Article 21

The grant to pensioners of coal and rent allowances, or of grants in lieu
thereof, will form the subject matter of an arrangement between the competent
authorities of the' two States.

Chapter 7-Miscellaneous provisions

Article 22

Beneficiaries under the Franco-Polish Convention of 21 December 1929
respecting the insurance of wage-earning and salaried employees in the mining
industry against old age, invalidity and death shall be entitled in full to the
benefits provided for under the present Agreement.

Nevertheless, benefits borne by either of the two countries and granted
to the persons concerned after review may not be less than the benefits of
which they are in receipt in virtue of the Convention of 21 December 1929
on the date of the entry into force of the present agreement.

Article 23

Paragraph 1

Applications for cash benefits due under the provisions of the present
agreement shall be submitted to the social insurance authority with which the
person concerned has been insured.

Paragraph 2

The date of applications shall be deemed by all the authorities referred to
in paragraph 1 to be the date of their receipt by one of the said authorities.

Paragraph 3

The applications shall be accompanied by the papers and documentary
evidence required under the legislation of the various insurance schemes under
which the person concerned has been insured.

Paragraph 4

The social insurance authorities referred to in paragraphs 1 and 2 shall
be deemed to include any authorities which, in accordance with the statutory
provisions regulating such pocial insurance authorities, are competent to accept
the said applications.
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Article 24

La Caisse Autonome Nationale de la S~curit6 Sociale dans les Mines,
l'Institut Central d'Assurances Sociales Varsovie et la Caisse Mini~re (Sp6lka
Bracka) Tarnowskie G6ry se pretent leurs bons offices pour l'ex~cution du
present accord et correspondent directement entre eux cet effet.

Article 25

Le pr~sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
c6chang~s Varsovie aussit~t que possible.

I1 entrera en vigueur . la meme date que la Convention g6nrale sur la
sfcurit6 sociale.

Article 26

Le present accord est conclu pour une durfe d'une anne. I1 sera renouvel6
tacitement d'annee en anne, sauf dnonciation par l'un des gouvernements qui
devra etre notifiee i l'autre gouvernement trois mois avant l'expiration du terme.

Article 27

Sous reserve des dispositions de l'article 22 ci-dessus, la Convention du 21
d~cembre 1929 est abroge i partir de la date d'entr6e en vigueur du present
Accord.

FAIT 'a Paris le 9 Juin 1948 en double exemplaire.

(Signi) Daniel MAYER

[L. S.] (Signi) Raymond BousQUET

(Signe') Jerzy PUTRAMENT

III

ACCORD COMPLEMENTAIRE
A LA CONVENTION GENERALE DU 9 JUIN 1948 ENTRE LA FRANCE

ET LA POLOGNE SUR LA SECURITE SOCIALE

MODALITES DE TRANSFERT

Article premier

Le transfert en Pologne des prestations dues au titre des lgislations fran-
aises de scurit6 sociale A des b6ndficiaires r~idant sur le territoire polonais sera

effectu6 par l'intermddiaire d'un ou plusieurs organismes centralisateurs fran~ais
agissant pour le compte de 1'ensemble des organismes fran ais et d'un ou plusieurs
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Article 24

The National Independent Fund for Social Security in the Mining Industry
(Caisse Autonome Nationale de la S6curitJ Sociale dans les Mines), the Central
Institute of Social Insurance at Warsaw, and the Miners' Fund (Sp6lka Bracka)
at Tarnowskie G6ry shall furnish mutual assistance for the application of the
present agreement and shall correspond directly with one another for this
purpose.

Article 25

The present agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Warsaw as soon as possible.

It shall come into force on the same date as the General Convention on
Social Security.

Article 26

The present agreement is concluded for the duration of one year. It will
continue in force from year to year unless notice of termination is given by
either Government to the other three months before the expiration of the
period.

Article 27

Subject to the provisions of article 22 above, the convention of 21 December
1929 shall be repealed as from the date of 6ntry into force of the present
agreement.

DONE in duplicate, at Paris, on 9 June 1938.

(Signed) Daniel MAYER

[L. S.] (Signed) Raymond BOUSQUET

(Signed) Jerzy PUTRAMENT

III

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
TO THE GENERAL CONVENTION OF 9 JUNE 1948 BETWEEN

FRANCE AND POLAND ON SOCIAL SECURITY

METHODS OF TRANSFER

Article 1

The transfer to Poland of the benefits due under the French social security
laws to beneficiaries resident in Polish territory shall be carried out through
the agency of one or more French centralizing authorities acting for the account
of all the French authorities and of one or more Polish centralizing authorities,
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organismes centralisateurs polonais, suivant les modalit&s qui seront definies
dans un accord entre les autorit& administratives supremes des Etats contrac-
tants.

Article 2

Le transfert en France des prestations dues au titre des lgislations polo-
naises de sdcurit6 sociale ih des b~n~ficiaires r6sidant en France sera effectu6 par
l'intermddiaire d'un ou plusieurs organismes centralisateurs polonais agissant
pour le compte de l'ensemble des organismes polonais et d'un ou .plusieurs orga-
nismes centralisateurs fran~ais suivant les modalit~s qui seront d~finies .dans
'accord susvis6 entre les autorit&s administratives supremes des Etats contrac-

tants.

Article 3

Cet accord pourra droger, le cas 6chdant et en tant que de besoin, aux
dispositions 16gales et r~glementaires applicables dans l'un ou l'autre des pays
contractants.

Article 4

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
echanges h Varsovie aussit6t que possible.

I1 entrera en vigueur A la m~me date que la Convention g~nrale sur la
securit6 sociale.

I1 aura une dur6e d'un an et sera renouvelable tacitement d'ann6e en
annee, sauf d~nonciation qui devra etre notifife trois mois avant 1'expiration du
terme.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et P'ont revetu de leurs cachets.

FAT Paris, en double exemplaire, le 9 Juin 1948.

,(Signi) Daniel MAYER

![L. S.] (Signi) Raymond BOuSQUET

(Signg) Jerzy PUTRAMENT
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in accordance with methods to be laid down in an agreement between the
competent authorities of the Contracting States.

Article 2

The transfer to France of the benefits due under the Polish social security
laws to beneficiaries resident in France shall be carried out through the agency
of one or more Polish centralizing authorities acting for the account of all the
Polish authorities and of one or more French centralizing authorities, in
accordance with methods to be laid down in the above-mentioned Agreement
between the competent authorities of the Contracting States.

Article 3

This agreement may, if necessary and to the extent required, constitute a
derogation from the laws and regulations in force in either of the contracting
countries.

Article 4

The present agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Warsaw as soon as possible.

It shall come into force on the same date as the General Convention on
Social Security.

It shall remain in force for one year and shall continue in force from year
to year unless notice of termination is given three months before the expiration
of the period.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present agreement and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate, at Paris, on 9 June 1948.

(Signed) Daniel MAYER

[L. S.] (Signed) Raymond BoftjSQUET

(Signed) Jerzy PUTRAMENT
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IV

PROTOCOLE GENERAL

RELATIF A LA CONVENTION GENERALE DE SECURITE SOCIALE
ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE ET A L'ACCORD COM-
PLEMENTAIRE CONCERNANT LE REGIME DE SECURITE
SOCIALE APPLICABLE AUX TRAVAILLEURS DES MINES ET
ETABLISSEMENTS ASSIMILES

Les Hautes Parties contractantes, animes du souci de faire bfn6ficier le
plus largement possible les ressortissants fran~ais et polonais des lgislations de
s~curit6 sociale des deux pays, dcident, conform~ment aux principes poses tant
par les conventions ant~rieures d'6migration et d'immigration du 3 septembre
1919 et d'assistance et de prfvoyance sociales du 14 octobre 1920 que par la
convention g6nfrale en date de ce jour, de souscrire, d'un commun accord, les
dclarations suivantes interprftant certains points de la convention g~nrale et
de l'accord compl~mentaire:

1) - Pour l'application de l'article 2, paragraphe 1 er, alin~a 2. b) de la
convention g6nfrale, sera considir6 comme regime special, au sens de la lgis-
lation polonaise, tout regime, autre que le r~gime g~n~ral, accordant a des tra-
vailleurs des pensions ou allocations en cas de vieillesse, d'invalidit6 ou de d6cs.
Cette disposition ne concerne pas les fonctionnaires titulaires.

Les dispositions du dfcret-loi polonais N° 387 du 22 octobre 1947 n'affectent
pas les avantages vis~s par la convention gfnrale, pour autant que ces avan-
tages n'exc~dent pas ceux resultant de la legislation genfrale polonaise en ma-
tikre de securit6 sociale;

2) - Les dispositions de 'article 2, paragraphe 2, de la convention generale
doivent s'interpreter dans l'esprit de ladite convention dans le sens le plus large.

Les Gouvernements frangais et polonais s'engagent, notamment en cas
d'institution en France ou en Pologne d'une assurance ch6mage, envisager
l'adoption des dispositions nfcessaires pour faire beneficier les ressortissants
polonais en France et les ressortissants fran~ais en Pologne de cette assurance.

3) - Pour l'application de l'article 9 de la convention generale et de
l'article' 12 de l'accord complementaire, la date de la premiere constatation
medicale de la maladie est la date de l'ouverture du droit aux prestations en
nature ou en esp&es de l'assurance maladie.

4) - Pour l'ouverture et la liquidation des droits au regard des regimes
d'assurance vieillesse-invalidite ou dec~s (pensions), il convient d'entendre par
periodes reconnues equivalentes ' des periodes d'assurance, les periodes recon-
nues comme telles par la legislation interne de chacun des pays contractants,
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IV

GENERAL PROTOCOL

RESPECTING THE GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN FRANCE AND POLAND AND THE SUPPLEMENTARY
AGREEMENT CONCERNING THE SYSTEM OF SOCIAL
SECURITY APPLICABLE TO PERSONS EMPLOYED IN MINES
AND ESTABLISHMENTS TREATED AS MINES

The High Contracting Parties, desirous of extending as widely as possible
to French and Polish nationals the benefit of the laws on social security of the
two countries, hereby decide, in conformity with the principles established both
by the previous conventions on emigration and immigration of 3 September
1919 and on social assistance and welfare of 14 October 1920, and by the
General Convention of this day's date, to subscribe jointly to the following
declarations interpreting certain points in the General Convention and the
supplementary agreement:

(1) For the purposes of article 2, paragraph 1, subparagraph 2 (b) of
the General Convention, any scheme other than the general scheme which
grants pensions or allowances in case of old age, invalidity or death to employed
persons, shall be deemed to be a special scheme within the meaning of Polish
law. This provision shall not apply to established civil servants.

Nothing in the provisions of the Polish legislative decree No. 387 of
22 October 1947 shall affect the benefits laid down in the General Convention,
provided that such benefits are not greater than those resulting from the general
Polish law on social security.

(2) The provisions of article 2, paragraph 2, of the General Convention

shall be interpreted as widely as possible in the spirit of the said convention.

In the event of the institution in France or in Poland of unemployment
insurance, the French and Polish Governments undertake to consider the
adoption of the necessary provisions to extend such insurance to Polish nationals
in France and to French nationals in Poland.

(3) For the purposes of article 9 of the General Convention and of
article 12 of the supplementary agreement, the date of the first medical
declaration of sickness shall be the date for establishment of the right to sickness
insurance benefits in cash or in kind.

(4) For the establishment of the right to and payment of benefits under
systems of insurance against old age, invalidity or death (pensions), periods
recognized as equivalent to insurance periods shall be deemed to be periods
recognized as such by the domestic law of each of the contracting countries,
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1'exclusion de toutes periodes accomplies dans un tiers pays avec lequel aurait
6t6 pass~e une convention de rfciprocit6.

5) - I1 est pr~cis6 que les dispositions de la convention gfnfrale et de
l'accord complmentaire en date de ce jour se substituent A celles des arrange-
ments invalidit6-vieillesse-dcs du 10 f~vrier 1947.

FAIT en double exemplaire Paris, le 9 Juin 1948.

(Signd) Daniel MAYER

[L. S.] (Signs) Raymond BouSQUET

(Signe') Jerzy PUTRAMENT
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with the exception of any periods completed in a third country with which
a convention of reciprocity has been concluded.

(5) It is established that the provisions of the General Convention and
the supplementary agreement of this day's date shall replace the provisions of
the invalidity, old-age and death arrangements of 10 February 1947.

DONE in duplicate, at Paris, on 9 June 1948.

(Signed) Daniel MAYER

.[L. S.] (Signed) Raymond BOUSQUET

(Signed) Jerzy PUTRAMENT
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No 504. ACCORD' SUR LES TRANSPORTS AERIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE ET
LE GOUVERNEMENT DANOIS. SIGNE A ANKARA, LE
30 JUIN 1947

Le Gouvernement de la Republique Turque et le Gouvernement Danois,

ayant ddcid6 de conclure un Accord sur les transports a6riens entre la Tur-
quie et le Danemark,

ont d~sign6 'a cet effet des representants dfment autoris&s, lesquels sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement les droits specifis A
l'Annexe ci-jointe en vue de l'6tablissement des routes et services a6riens inter-
nationaux 6numdris a cette Annexe; lesdits services peuvent tre commencs
immddiatement ou ' une date ultdrieure, au choix de la Partie Contractante a
laquelle ces droits sont accord~s.

Article 2

a) Chaque service adrien pour lequel le droit d'6tablissement a 6t6 accord6
par une Partie Contractante l'autre Partie Contractante, pourra etre mis en
exploitation aussit6t que cette derniere Partie aura d~sign6 une ou plusieurs
entreprises adriennes pour exploiter le service en question; la Partie Contrac-
tante qui aura accord6 ce droit, sous rserve des dispositions' de l'article 6 ci-
apr~s, devra accorder sans ddlai l'autorisation d'exploitation requise ' l'entre-
prise ou aux entreprises ainsi dsigndes.

b) La Partie Contractante qui accorde les droits susmentionn&s pourra
demander A l'entreprise ou aux entreprises ainsi d~signdes, avant de l'autoriser
ou de les autoriser h ouvrir les services viss au present Accord, ' fournir confor-
mdment aux lois et r~glements en vigueur sur son territoire, toutes justifications
sur leur qualification.

c) Dans certaines regions qui pourraient 8tre dsigndes par les Gouverne-
ments intdress~s, l'6tablissement d'un service arien international sera soumis A
l'approbation des autorit~s militaires comptentes.

" Entr6 en vigueur le ler mars 1948, par un 6change de notes, conformdment L 'article 11.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 504. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC AND
THE DANISH GOVERNMENT. SIGNED AT ANKARA,
ON 30 JUNE 1947

The Government of the Turkish Republic and the Danish Government,

having decided to conclude an agreement for air services between Turkey
and Denmark,

have to this effect appointed plenipotentiaries, who, being duly authorized,
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto with a view to establishing the international civil air routes and services
therein described; such services may be begun immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services for which establishment rights have been
granted by one Contracting Party to the other Contracting Party may be put
into operation as soon as the latter party has designated an airline or airlines
for the operation of the service in question; the Contracting Party granting
the rights shall, subject to the provisions laid down in article 6 below, be
bound to grant without delay the requisite operating permit to the airline or
airlines concerned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may
require the airline or airlines thus specified to furnish complete evidence of
qualification in accordance with the laws and regulations in force in its territory
before granting permission to engage in the operations contemplated by this
agreement.

(c) The Governments concerned may designate areas in which the
establishment of an international air service shall be subject to the approval of
the competent military authorities.

'Came into force on 1 March 1948, by an exchange of notes, in accordance with

article 11.
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Article 3

Dans le but d'&viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6 de
traitement:

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes imposees ou
autorisges pour l'utilisation de ses agroports et des autres facilits par les entre-
prises de l'autre Partie Contractanti ne seront pas plus 6lev~es que celles qui
seraient payes pour l'utilisation desdits aroports et facilit~s par ses a6ronefs
nationaux employs A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikes de rechange intro-
duits sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise d~sign~e par
l'autre Partie Contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, et des-
tines uniquement X l'usage des aronefs de cette dernire, b6n~ficieront du
traitement appliqu6 aux entreprises nationales ou i celles de la nation la plus
favoris&e en ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant A bord des a6ronefs civils des
entreprises de transports a&iens d'une Partie Contractante autorise A exploiter
les routes et les services dcrits h l'Annexe seront, 't leur arrivfe sur le territoire
de l'autre Partie Contractante ou , leur d6part, exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits similaires, m~me au cas oui ces approvisionne-
ments seraient employ~s ou consommes par ces aronefs au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

Article 4
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr&s

ou valids par l'une des Parties Contractantes et non p&im&s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et
des services sp&ifi~s A l'Annexe. Chaque Partie Contractante se reserve cepen-
dant le droit de no pas reconnaltre valables, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences dglivr6s a ses propres
ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs 1'entr6e et a
la sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employs la naviga-
tion internationale ou relatifs A 1'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs
durant leur prsence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux aeronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.
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Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, it is agreed that:

(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed for the use of its airports or other facilities by the airlines
of the other Contracting Party shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by an airline designated by the other Contracting Party,
or on behalf of such an airline, and intented solely for use by aircraft of the
other Contracting Party, shall be accorded national or most-favoured-nation
treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or
other national duties or charges.

0 (c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, inspection fees or other similar duties, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of 'the airline or airlines of the other
Contracting Party.
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b) Les passagers, les equipes et les expfditeurs de marchandises par avion
seront tenus de se conformer, soit. personnellement, soit par 1'intermediaire d'un
tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements rfgissant,
sur le territoire de chaque Partie Contractante, l'entre, le sjour et la sortie
des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'en-
tree, aux formalit~s de cong6, l'immigration, aux passeports, aux douanes et
A la quarantame.

Article 6

Chaque Partie Contractante se reserve le drolt de refuser une autorisation
d'exploitation h une entreprise dsigne, par l'autre Partie Contractante ou de
rfvoquer une telle autorisation dans les cas 0Ci elle n'est pas convaincue qu'une
part essentielle de la proprie't& et le contr~le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de cette'dernikre Partie, ou chaque fois que cette entre-
prise ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'Etat sur le territoire duquel
elle op~re, ainsi qu'il est indique t l'article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les
obligations que lui impose le-pr.sent Accord.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats qui en dfcouleront seront deposes h
l'Organisation Internationale de l'Aviation Civile.

Article 8

Dans les cas oii l'une des Parties Contractantes d~sirerait modifier l'une
quelconque des dispositions de l'Annexe au present Accord, elle pourra deman-
der que les Autorit~s compftentes des deux Parties Contractantes entrent en
consultation A cet effet, cette consultation devant commencer dans un dlai de
soixante jours h compter de la date de la demande. Toute modification con-
venue entre lesdites Autorit&s entrera en vigueur apr~s avoir 6t6 confirmee par
un 6change de Notes diplomatiques..

Si une Convention G~nrale Afronautique Multilatrale entre en vigueur
pour les deux Parties Contractantes, celles-ci se consulteront h l'effet de mettre
les clauses du pr~sent Accord et de son Annexe en concordance avec les dispo-
sitions de ladite Convention.

Article 9

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diff~rend relatif t l'interprtation et 5 l'application du present Accord ou de
son Annexe, qui ne pourrait Etre rfgl6 par la voie de nfgociations directes.
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(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air
shall comply, either in person or through the intermediary of a third person
acting in their name and on their behalf, with the laws and regulations in
force on the territory of each Contracting Party respecting the entry, stay and
departure of passengers, crews or cargo, such as regulations relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that the substantial ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of the latter Party, or
whenever that airline fails to comply with the laws and regulations of the State
over which it operates, as described in article 5 above, or to perform its
obligations under this agreement.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

Should either of the Contracting Parties desire to modify any provision or
provisions of the annex to this agreement, it may request that a consultation
should be held between the competent authorities of both Contracting Parties,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the
request. Any modification agreed upon by the said authorities shall not come
into effect until it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention comes into force with respect to
the two Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing
the provisions of this agreement and its annex into harmony with the provisions
of the said convention.

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this agreement or of the annex
thereto which is incapable of settlement by direct negotiation.
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b) Un tel diffIrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cr6 par la Convention relative h l'Aviation Civile
Internationale sign~e A Chicago le 7 D~cembre 1944.'

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
r6gler le diff6rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute
autre personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer 'a la sentence ren-
due.

Article 10'

Chacune des Parties Contractantes pourra notifier h l'autre Partie son
d6sir de d~noncer le present Accord. Une telle d6nonciation aura effet douze
mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie Contrac-
tante, h moins que cette notification ne soit annul~e d'un commun accord avant
la fin de cette priode.

Article 11

L'Accord entrera en vigueur 'a la date d'un 6change de notes qui aura lieu
h Ankara dans le plus bref d6lai possible.

EN FOI DE Quoi, les repr&entants soussignes, dfiment autorises par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appose leurs
sceaux.

FAiT Ankara, le 30 Juin 1947 en fran~ais.en double exemplaire.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
de la R~publique Turque: Danois:

Fuad KAlJM Frank LE SAGE DE FONTENAY

ANNEXE

A- Les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire turc
ainsi que le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international, des passa-
gers, du courrier et des marchandises A Ankara et Istanbul, sont accord~s aux
entreprises danoises de navigation a6rienne h designer conform6ment au present
Accord sur les routes suivantes:

"De Danemark en Turquie et aux pays au delA, par des points interm6-
diaires dans les deux directions."

B- De meme, les droits de survol en transit et d'escale technique sur le terri-
toire danois ainsi que le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume f5, page 295, et volume 26, page 420.
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(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.'

(c) Notwithstanding anything to the contrary, the Contracting Parties may
by agreement settle the dispute by referring it either to an arbitration tribunal
or to any other person or body designated by them.

Article 10

Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce
this agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the
date on which the other Contracting Party receives notice, unless the notice
to terminate is annulled by agreement before the expiry of this period.

Article 11

This agreement shall enter into force on the date of an exchange of notes,
which shall take place at Ankara as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Ankara in duplicate, in the French language, 30 June 1947.

For the Government of the For the Danish Government:
Turkish Republic:

Fuad KARIM Frank LE SAGE DE FONTENAY

ANNEX

A-The rights of transit and non-traffic stops over Turkish territory and the
right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and goods
at Ankara and Istanbul are granted to the Danish airlines to be designated in
accordance with this agreement on the following routes:

"From Denmark to Turkey and the countries beyond via intermediate
points in either direction."

B-Similarly, the rights of transit and non-traffic stops over Danish territory,
and the right to pick up and set down in Denmark international traffic in

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
No 504
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des passagers, du courrier et des marchandises en Danemark, sont accord6s aux
entreprises turques de navigation arienne A d6signer conform6ment au pr6sent
Accord, sur les routes suivantes:

"De Turquie au Danemark et aux pays au dell, par des points interm6-
diaires dans les deux directions."

C- Il est convenu que chaque Partie Contractante, avant de mettre un ser-
vice arien en exploitation notifiera A l'autre Partie Contractante l'itin6raire qu'elle
propose pour l'entr~e et la sortie du territoire de cette derni~re; cette Partie indi-
quera alors les points exacts d'entre et de sortie, et la route suivre sur son terri-
toire.
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passengers, mail and goods are granted to the Turkish airlines which will be
designated in accordance with this agreement on the following routes:

"From Turkey to Denmark and the countries beyond via intermediate
points in either direction."

C-It is agreed that, before putting an airline into operation each Contracting
Party will notify the other Contracting Party of the itinerary which it proposes for
entry into and departure from the territory of that Contracting Party, which shall
then indicate the exact points of entry and departure and the route to be followed
over its territory.
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC

No. 505. TtURKIYE CUMHURIYETI HtYKOMETI ILE HASIMI
tYRDVN KIRALLIOI HUKDMETI ARASINDA HAVA
ULA TIRMALARINA DAIR ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti ile Hairnl tVrdiin Kiralligi Hiikfimeti,

Tiirkiye ile Urdiin arasinda Hava Ulatirmalarna dair bir Anla~ma yap-
maga karar vererek,

bu maksadla usfIlii dairesinde yetkilendirilmi4 temsilciler tdyin etmi~ler ve
bunlar aagidaki hiikiimler Uizerinde anla~mqllardir:

Madde I

S6zlesen Taraflar, iliik Ek'de sayilan milletlerarasi hava yollarlin ve sefer-
lerinin kurulmasi igin, isbu Ek'de g6sterilen hakian birbirlerine verirler. Anilan
seferlere, kendisine bu haklar verilen S6zle~en Tarafin ihtiyanna g6re derhal veya
daha ileri bir tarihde balanabilir.

Madde 2

a) S6zle~en Taraflardan biri tarafindan diger Szl~een Tarafa kurulmasi
hakki verilen her bir hava seferi, bu son Taraf, anilan seferi isletmek i~in bir
veya bir ka hava ul~atirma teebbiisii tayin eder etmez, i4letmege aglabilecektir.
Bu hakki veren S6zleen Taraf, isbu maddenin (b) fikrasi ve 6.nci madde
hiikiimleri mahfuz kalmak sartyle, baylece tAyin olunan hava ul~atirma teseb-
biisiine veya tesebbiislerine gereken isletme miisaadesini gecikmeksizin verecektir.

b) Yukanda anilan hakian veren S6zle~en Taraf, bbylece tayin edilen hava
ula~tlrma tesebbiisiinil veya te§ebbiislerini isbu Anla~mada derpi4 olunan sefer-
lere baslamaya mezun kilmadan 6nce, kendilerinden, tilkesinde yiiriirliikde
bulunan kanun ve nizamlar geregince hiiviyetlerini tesbit edici mahiyette her
tiirlii vesikalar vermelerini istiyebilecektir.

c) Ilgili Hiikflmetlerce tayin olunabilecek bazi b6lgelerde milletlerarasi bir
hava seferinin kurulmasi, yetkili askeri makamlarm tasvibine sunulacaktir.

Madde 3

a) S~zlesen Taraflardan her biri, 6teki Taraf hava ulatlrma te~ebbilslerinin,
kendi hava alanlanni kullanmalan ve baska kolayliklardan faydalanmalan
karqli i olarak alacagi veya alinmasina misaade edecegi har~lann, milletlerarasi
benzer seferlerde kullanilan kendi milli u~aklarmca anilan hava alanlanna
kullanma ve kolayhklardan faydalanma karlgi olarak 6denecek har lardan
daha yiiksek olmamasmi kabul eder.
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b) Stizle§en Taraflardan birinin jilkesine, iSteki S6zle§en tarafca tlyin edilen
hava ula§tirma te~ebbisii tarafindan, veya b6yle bir te§ebbiis hesabina, idhal
edilip miinhasiran bu te§ebbUs u aklan tarafindan kullanilacak yakitlar, makina
yaglari ve yedek par~alar, giimriik resimleri, muayene iicretleri veya diger milli
resim ve har~lann alinmasi hususunda milli hava ula~tirma te~ebbiislerine veya
en ziyade miisaadeye mazhar millet hava ula~tlrma te~ebbiislerine uygulanan
islemden faydalanacaklarchr.

c) Ek'de tarif edilen hava yollarnmi ve seferlerini iletmege izinli S6zleen
Tarafin hava ulatirma teebbiislerine ait sivil ugaklarda bulunan yakitlar,
makina yaglari, yedek parqalar, mutAd techizat ve ugak kumanyasi, anilan
u~aklar tarafindan 6teki S6zle~en Tarafin iilkesi ilzerindeki ugu~lar esnasinda
kullanilsa veya sarfedilse bile, bu Taraf jilkesine giri§ veya bu iilkeden glki~da,
giimriik resimleri, muayene iicretleri veya diger benzer resimlerden muaf tutu-
lacaklardir.

Madde 4

S6zle~en Taraflardan birinin verdigi veya muteber tanidi i, ve heniiz mild-
deti gememi4 hava seyrilsefer §ehadetnameleri, uqu~a elverislilik br6veleri ve
lisanslar, Ek'de g6sterilen hava yollannm ve seferlerinin isletilmesi igin i5teki
S6zlesen Tarafca da muteber tanmnacagtlr.

Ancak, Si~zleen Taraflardan her biri, kendi uyruklulanna diger bir DevIet
tarafindan verilmi§ olan u§u~a elverililik br velerini ve lisanslari, kendi Uilkesi
izerinde yapilacak ugu~lar igin muteber tanimamak hakkim muhafaza eder.

Madde 5

a) S6zle§en Taraflardan birinin, milletlerarasi hava seyriiseferinde kullam-
lan ugaklann kendi iilkesine giri§ ve gikisi hakkindaki veya anilan uqaklann
kendi iilkesi sinirlani iginde bulunduklan miiddet~e i4letilmesi ve seyriiseferi ile
ilgili kanun ve nizamlari, 6teki Taraf hava ula~tarma tesebbiisiiniin veya teseb-
biislerinin u~aklanna da uygulanacaktir.

b) Yolcular, miirettebat ve ugakla mal gSnderenler, gerek sahsen gerekse
kendi nam ve hesaplanna hareket eden bir iiiincii sahis vasitasiyle, S6zlesen
Taraflardan her birinin iilkesinde, giri gki§ formaliteleri, g65, pasaport ve
karantina islerine miiteallik bulunanlar gibi yolcular, miirettebat ve mallarm
memlektete giris, memlekette kai§ ve memleketten skiini tanzim eden kanun ve
nizamlara riayetle miikellef olacaklardir.

Madde 6

S6zlceen Taraflardan her biri, bteki Sozlesen Tarafca tlyin edilen bir hava
ulatirma tesebbiisii millkiyetinin esash kisminin ve fiili murakabesinin bu son
Taraf uyruklularinin elinde bulunduguna kanaat getirmedigi hallerde veya bu
tesebbiis, iilkesi iizerinde faaliyette bulundugu DevIetin kanun ve nizamlanna,
yukandaki 5.nci maddede iaret olundugu §ekilde riayet etmedigi veya i4bu
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Anlamansi kendisine yiikledigi vecibeleri yerine getirmedigi taktirde bu te§eb-
biise ikletme miisaadesi vermegi reddetmek veya verilmis olan miisaadeyi geri
almak hakkini muhafaza eder.

Madde 7
I§bu Anla~ma ve buna dayanarak yapilacak biitiin mukaveleler Millet-

lerarasi Sivil Havacilk Tekiliti nezdinde tescil ettirilecektir.

Madde 8
S6zlesen Taraflardan biri, ibu Anlama Ek'i hiikiimlerinden herhangi

birinin degitirilmesini arzu ettigi hallerde, her iki Szlqeen Taraf yetkili makam-
larmm bu maksadla birbirleriyle danismalanni istiyebilecek ve bu danisma, istek
tarihinden itibaren sayilmak iizere 60 giinlik bir sire iinde basllyacaktir. Anilan
makamlarn kararlasdirdiklari her degisiklik, diplomatik Nota teatisi suretiyle
teyid edildikden sonra yiiriirliige girecektir.

Genel mahiyette ok tarafll bir Havacilik S6zlesmesi her iki Sizleen Taraf
i~in yiiriirliige girdigi taktirde, Taraflar i4bu Anla~ma ve Ek'i hikiimlerinin
anilan Sbzlesme hiikiimleri ile uygunlugunu saglamak maksachyle dani~acaklardir.

Madde 9
a) S6zlesen Taraflar, i4bu Anlamanin veya Ek'inin yorumlanmasina ve

uygulanmasina miiteallik olup, karilikh g6riisme yolu ile halledilemiyen herhangi
bir uyu~mazhi hakeme sunmayi kabul ederler.

b) B~yle bir uyu~mazhk, 7 Aralik 1944 de ikago'da imzalanan Millet-
lerarasi Sivil Havacilhk S~zlesmesi ile kurulan Milletlerarasi Sivil Havacilik
Teskilats Konseyine arzolunacaktir.

c) Bununla beraber Sbzlesen Taraflar, aralarinda anl~aarak uyusmazhgi
bir Hakem Mahkemesine yahud tayin edecekleri herhangi bir ahis veya tesekkiile
sunarak da halledebilirler.

d) S6zle§en Taraflar verilecek hiikme riayet etmegi teahhiit ederler.

Madde 10
"Ulke" ta^biri, 7 Aralk 1944 de Sikago'da imzalanan Milletlerarasi Sivil

Havaclhk Sbzlesmesinin 2.nci maddesinde derpis olunan manayl ifade edecektir.
Yukardaki hiikiim, metinde aykiri bir kayid bulunmadl6i taktirde, i4bu

Anla.ma ve Ek'i i~in muteber sayilacaktir.

Madde 11

S6zle~en Taraflardan her biri, i4bu Anl~amaya son vermek istedigini 5teki
Tarafa Nota ile bildirebilir. B6yle bir son verme, Taraflann anlasmasi ile,
miiddetin son bulmasmdan 6nce iptal edilmedik~e, Notanin 6teki Tarafca alin-
masi tarihinden 12 ay sonra hiikiim ifade edecektir.
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Madde 12
Tasdiknameler, miimkiln olan en kisa zamanda Arnman'da teati edilecektir.

Anla~ma, tasdiknAmelerin teatisi tarihinde yiiriirliige girecektir.

Yukarldakileri tasdikan, imzalari asaida bulunan ve Hiikfimetleri tara-
findan ustilii dairesinde yetkilendirilmis olan temsilciler isbu Anlasmayl imza
etmi§ ve miihiirlemislerdir.

7 Mayis 1948 tarihinde Ankara'da Tiirk~e ve Arapca iki~er niisha olarak
yapllmistir.

Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimeti Ulrdiin Hasimi Kiralligi Hiikfimeti
adma adma
(imza) (imza)

Fuad CARIM OMER ZEKI EL AFYONI

EK

I - I§bu Anla§ma ve Ek'i geregince mezun kilinmi§ olan Tiirkiye Ciimhuriyeti
Hiikfimeti hava ula§tlrma te§ebbiislerine, tVrdiin topraklari ilzerinden inmeden
gemek ve bu topraklara ticari olmayan sebeplerle inmek hakk ile a§agida g6sterilen
yollar iizerinde milletlerarasi yolcu, yilk ve posta almak ve bo~altmak hakki veril-
mi§tir:

Her iki istikimette olmak Uizere, Tiirkiye'de ve diger yurdlar topraklarinda,
mutavassit noktalar tarikiyle veya dogrudan dogruya, Ankara'dan Amman ve
Akabe'ye ve daha ilerideki memleketlere

2 - Ibu Anla§ma ve Ek'i geregince mezun kilnmi§ olan tUrdiin Haiml
Kiralligi. Hiikfimeti hava ula~tirma te§ebbiislerine, TUrk topraklari iizerinden
inmeden ge~mek ve bu topraklara ticarl olmayan sebeplerle inmek hakk ile a§agida
g6sterilen yollar idzerinde milletlerarasi yolcu, yiik ve posta almak ve bo§altmak
hakki verilmi§tir:

Her iki istikimette olmak jizere, tUrdiin'de ve diger yurdlar topraklarinda,
mutavassit noktalar tarikiyle veya dogrudan dogruya, Amman'dan Ankara-
Istanbul'a ve daha ilerideki memleketlere

3 - I§bu Anla§ma ve Ek'ine mevzu olan hava seferlerinin kurulmasi ve
i§letilmesinde a§agidaki prensipler uygulanacaktir.

a) Imkan nisbetinde dii§iik ve silim ekonomik prensiplerle bagda§an tarifeler
uygulanmasi suretiyle hava yolculugunun, insanhgin genel refahi bakimindan arzet-
tigi faydalarin yapilmasinin en geni§ §ekilde te~vik ve tahriki, hava yolculugunun
milletler arasinda dostca anlayi§ ve iyi niyetin geli§mesi vasitasi olarak te§viki ve
ayni zamanda bu yeni ula§utrma vasitasmin, iki memleketin miiterek refahi
bakimindan arzettigi rok sayida her tiirlil faydalarn saglanmasi §ayani arzudur.

b) Seyahat eden kimselere saglanm§ bulunan hava ula§Utrma kolayliklari,
halkin bu gibi ulatlrmalara olan ihtiya~larl ile siki surette milnasebette olmalidir.

c) Her iki memleketin hava ula§tirma te§ebbiisleri igin, i~bu Anla§ma ve
Ek'ine mevzu olan ve karilikl iilkeler arasinda mevcud yol veya yollardan herhangi
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birini tAkiben hava seferleri kurulmasi hususunda milsaid ve e~it imk~nlar mevcud
olmalidir.

d) Itbu Anla~ma Ek'inde yazih uzak kurye seferlerinin S6zle~en Taraflar hava
ula~tlrma te§ebbiislerince iletilmesinde, karpl Taraf hava ula~tlrma te§ebbiislerinin
menfaatleri, i§bu Tarafin ayni yollar Uizerinde kismen veya temmen kurmu§
bulundugu seferleri haksiz zararlara ukratmamak maksadiyle, g6z6niinde tutulacaktir.

e) S6zle§en Taraflar, ibu Anla~ma Ek'ine uygun olarak t~yin olunan hava
ula~tirma te§ebbiisleri tarafindan yapilacak seferler hacminin her §eyden ibnce,
adlge~en te§ebbiisiln milliyetini taidiki inemleket ile ula§tlrmanin nihal hedefi
olan memleket arasindaki ula§tlrma ihtiyaglanna uygun bulunmasini kabul ederler.

I) S6zle~en Taraflar, tarife ilcretlerinin, idareli iletme, makfil kir haddi, seferin
ve stir'at ve rahat baklnindan ugaklarin hususiyetlerindeki farklari da igine alan
biltiin ilgili amilleri ve ayni zamanda ayni yol izerinde sefer yapan diger hava
ula~tnrma te~ebbiislerince tatbik edilen tarife icretlerini gbz6niinde tutarak makfil
bir esas dahilinde tesbit etmegi kabul ederler.

4-Bu hatlar izerinde, i§bu Anla§ma ve Ek'ine mevzu olan yollarin bir veya
bir kag noktasindan iltiincii memleketlere veya iiiincil memleketlerden adigegen
yollarin bir veya bir kag noktasina yapilacak milletlerarasi ula~tlrma yiikleme ve
bo§altma hakki S6zle~en Taraflarca kabul olunan muntazam inki~af genel prensi-
plerine ve hacim uygunlugu genel prensiplerine:

a) Men~e ve mahreg memleketler arasindaki ula§tirma isteklerine,
b) Uzak kurye seferleri iletmesi ihtiyaglarina,
c) Mahalli ve mintakavi seferler g6z6nilnde tutularak gegilecek b6lgelerde

mevcud ula~tirma isteklerine
uygun olarak kullanilacaktir.

5 - S6zle~en Taraflar aagidaki hususlari aralarinda ' kararla§tlrml§lardir:
a) Taraflardan birinin hava ulatrmna te§ebbiisleri 5teki Taraf iilkesinin

herhangi iki noktasi arasinda kira veya ivaz kariliginda sefer yapmiyacaklardir.
b) Hava Ula§tirma te§ebbiisleri, ugak hacmi ve iki Devlet arasindaki ula~tir-

malarin hakkaniyete uygun bir §ekilde taksimi hususunda her iki Devlet yetkili hava-
cilik idareleri arasinda bir anla§maya vanhnciya kadar karilikh iilkeleri arasinda
ve tesbit edilen yollar izerinde kira veya ivaz kariligi seferlere ba~lamiyacaklardir.

c) I§bu Anla~ma le Ek'inin hig bir kismi, Sozle~en Taraflardan birine veya
onun hava ula§tirma te~ebbiislerine hususi haklar saghyacak ve benzer haklarin diger
herhangi bir Devletin hava ula~tirma te§ebbislerine tanimmasim binliyecek §ekilde
veya farkli i§lem dourur mahiyette sayilmiyacak ve bu yolda yorumlanmiyacaktr.

6- S6zle~en Taraflardan her birinin, bir hava seferini iletmege ba§lamadan
6nce 6teki Tarafa, onun jilkesine giri§ ve ilkesinden riki igin tasarladigi ybnleri
bildirmesi ve bunun iizerine 6teki Tarafin kendi jilkesine giri§ ve ikl§ noktalari ile
ilkesi ilzerinde takib edilecek olan ugu§ yolunu gdstermesi Taraflarca kabul
olunmu~tur.

(imza) (imza)
Fuad CARim OMER ZEKI EL AFYONI
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TRANSLATION - TRADuCTION

No. 505. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN. SIGNED AT ANKARA, ON 7 MAY 1948

The Government of the Turkish Republic and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan,

Having decided to conclude an agreement for air services between Turkey
and the Hashemite Kingdom of Jordan,

Have to this effect appointed plenipotentiaries, who, being duly authorized,
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto with a view to establishing the international air routes and services
therein described. Such services may be begun immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services for which establishment rights have been
granted by one Contracting Party to the Other Contracting Party may be put
into operation as soon as the latter Party has designated an airline or airlines
for the operation of the service in question. The Contracting Party granting
the rights shall, subject to the provisions laid down in paragraph (b) of this
article and in article 6 below, be bound to grant without delay the desired
operating permit to the airline or airlines concerned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may
require the airline or airlines thus specified to furnish complete evidence of
quality in accordance with the laws and regulations in force in its territory
before granting permission to engage in the operations contemplated by this
agreement.

'Came into force on 23 February 1949, upon the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Amman, in accordance with article 12.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 505. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE TURQUIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A ANKARA, LE 7 MAI
1948

Le Gouvernement de la R~publique de Turquie et le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie,

Ayant d6cid6 de conclure un accord relatif aux transports a6riens entre la
Turquie et la Jordanie,

Ont d6sign6 i cet effet des reprfsentants dfiment autoris&s, qui sont con-
venus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6nonc~s dans
l'annexe au present accord, en vue de l'tablissement des routes et services
afriens internationaux indiqu~s dans ladite annexe. Lesdits services pourront
commencer hL fonctionner imm~diatement ou 5 un6 date ult6rieure, au gr6 de
la Partie contractante hL laquelle les droits auront 6t6 accordes.

Article 2

a) Chaque service arien pour lequel le droit d'6tablissement aura 6t6
accord6 par une Partie contractante it l'autre Partie contractante pourra 8tre
mis en exploitation ds que cette derni~re pourra d6signer une ou plusieurs
entreprises de transports ariens pour exploiter les services en question. La Partie
contractante qui aura conc~d6 ce droit sera tenue, sous r~serve des dispositions
de l'alin~a b du present article et de l'article 6, d'accorder sans dlai la permis-
sion d'exploitation voulue h rentreprise ou aux entreprises de transports ariens
ainsi d~sign~es.

b) La Partie contractante qui aura accord6 les droits susmentionn~s pourra
demander h 'entreprise ou aux entreprises ainsi dfsign~es, avant de l'autoriser
ou de les autoriser h exploiter les services vis&s au present accord, de fournir,
conformement aux lois et reglements en vigueur sur son territoire, toutes justi-
fications sur leur qualitY.

Entr en vigueur le 23 fivrier 1949, par 1'6change des instruments de ratification h

Amman, conform~ment & l'article 12.
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(c) The Governments concerned may designate areas in which the
establishment of an international air service shall be subject to the approval of
the competent military authorities.

Article 3

(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed for the use of its airports or other facilities by the airlines

of the other Contracting Party shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of

one Contracting Party by an airline designated by the other Contracting Party,
or on behalf of such airline, and intended solely for use by aircraft of the other
Contracting Party, shall be accorded national or most-favoured-nation treatment
with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or other national
duties or charges.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, inspection fees or other similar duties, even though such

supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the annex.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international

No. SOS
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c) Dans certaines regions qui pourraient 8tre d~signees par les Gouverne-
ments intfress&s, l'tablissement d'un service adrien international sera soumis A
l'approbation des autorit~s militaires comp6tentes.

Article 3

a) Chaque Partie contractante accepte que les taxes imposes ou auto-
risdes pour l'utilisation de ses aroports et des autres facilitds par les entreprises
de l'autre Partie contractante ne soient pas plus 6lev~es que les droits acquittas
pour l'utilisation desdits adroports et facilits par ses adronefs nationaux employ&s
A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, intro-
duits sur le territoire d'une 'Partie contractante par une entreprise ddsignde par
l'autre Partie contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, et destin6s
uniquement A 8tre utilis6s par les aronefs de cette derni~re, bdn6ficieront, en
ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes
nationaux, du traitement accord6 aux entreprises de transports adriens natio-
nales ou A celles de la nation la plus favorisde.

c) Les carburants, les huiles 'lubrifiantes, les pices de rechange ainsi que
l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant 5 bord des
adronefs civils des entreprises de transports adriens d'une Partie contractante
autorisees h exploiter les routes et services ddfinis dans l'annexe seront exonr~s,
A 'entrde et A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, des droits de
douane, frais de visite ou autres droits similaires, mEme si les approvisionne-
ments en question sont utilis&s par ces adronefs au cours de vols effectus au-
dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services d~finis dans l'annexe.

Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accor-
dds ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire l'entrde ou la sortie des a6ronefs employ6s h la navigation adrienne
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air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the
other Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air
shall comply, either in person or through the intermediary of a third person
acting in their name and on their behalf, with the laws and regulations in
force on the territory of each Contracting Party respecting the entry, stay and
departure of passengers, crews or cargo, such as regulations relating to entry,
departure, immigration, passports, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that the substantial ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of the latter Party, or
whenever that airline fails to comply with the laws and regulations of the
State over which it operates, as described in article 5 above, or to perform its
obligations under this agreement.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

Should either of the Contracting Parties desire to modify any provision or
provisions of the annex to this agreement, it may request that a consultation
should be held between the competent authorities of both Contracting Parties,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the
request. Any modification agreed upon by the said authorities shall not come
into effect until it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention comes into force, with respect to
the two Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing
the provisions of this agreement and its annex into harmony with the provisions
of the said convention.

No. 505



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 329

internationale ou r6gissant 'exploitation et la navigation desdits afronefs pen-
dant leur s6jour l'intrieur de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports ariens de rautre Partie contrac-
tante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises par
avion seront tenus de satisfaire, soit personnellement, soit par l'interm~diaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux prescriptions des lois
et r~glements r~gissant, sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entrde,
le sejour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises tels que les lois
et r~glements relatifs aux formalit~s d'entree, de cong6, d'immigration, de passe-
ports, de douane et de quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation dans tons les cas ofi elle n'aura pas la certitude que la
part principale de la propri&t et le contrtle effectif de l'entreprise de transports
ariens d~sign~e par l'autre Partie contractante se trouvent entre les mains de
ressortissants de cette autre Partie contractante, ou lorsque l'entreprise de trans-
ports atriens d~sign6e ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'Etat sur le
territoire duquel elle op~re, ainsi qu'il estl indiqu6 $ l'article 5 ci-dessus, ou si
elle ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent accord.

Article 7

Le present accord et toutes les conventions y relatives seront enregistrs
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'une quel-
conque des dispositions de l'annexe au present accord, elle pourra demander que
des consultations aient lieu entre les autorit&s compitentes des deux Parties
contractanies, et lesdites consultations commenceront dans un d$lai de soixante
jours ' compter de la date de la demande. Toute modification convenue entre
lesdites autorit~s entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirme par un 6change
de notes diplomatiques.

Si une convention aronautique multilaterale de caract~re gen6ral entre
en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront afin
que les clauses du prtsent accord et de son annexe soient rendues conformes aux
dispositions de ladite convention.
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Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this agreement or of the annex
thereto which is incapable of settlement by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

(c) Notwithstanding anything to the contrary, the Contracting Parties
may by agreement settle the dispute by referring it either to an arbitration
tribunal or to any other person or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10
The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article 2 of

the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.1

This provision shall apply to this agreement and its annex, except where
otherwise provided therein.

Article 11
Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce

this agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the
date on which the other Contracting Party receives notice, unless the notice
to terminate is annulled by agreement before the expiry of this period.

Article 12

The ratifications shall be exchanged at Amman as soon as possible. This
agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Ankara in duplicate, in the Turkish and Arabic languages, this
seventh day of May, one thousand nine hundred and forty-eight.

For the Government of the For the Government of the
Turkish Republic: Hashemite Kingdom of Jordan:

(Signed) Fuad CARIM (Signed) OMER ZEKI EL AFYONI

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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Article 9

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diffrend relatif l'interprtation et a l'application du present accord ou de son
annexe, qui ne pourrait 8tre rfglM par voie de nfgociations directes.

b) Un tel diffrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale cr66 par la Convention relative . l'aviation civile
internationale signfe i Chicago le 7 d~cembre 1944.

c) Les Parties contractantes pourront 6galement convenir de rfgler le diff6-
rend en le soumettant soit ' un tribunal arbitral soit une autre personne ou A
un autre organisme d~signfs par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer la dfcision rendue.

Article 10

Le terme "territoire" auri le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de la
Convention relative i l'aviation civile internationale sign~e Chicago le 7 d&
cembre 1944'.

Cette disposition s'applique au prsent accord et son annexe, sauf clause
contraire contenue dans le texte.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra notifier a l'autre Partie son
intention de d~noncer le pr6sent accord. Une telle d6nonciation prendra effet
douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante aura reu la
notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant l'expi-
ration de ce dflai.

Article 12

Les ratifications seront 6chang~es a Amman aussit~t que faire se pourra.
L'accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion.

EN FOI DE Quoi, les repr~sentants soussign&s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT Ankara, le 7 mai 1948, en double exemplaire, en langue turque et
en langue arabe.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement du
R~publique de Turquie: Royaume hach~mite de Jordanie:
(Signi) Fuad CARIM (Signi) OMER ZEKi EL AFYONI

*Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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ANNEX

1. Airlines of the Government of the Turkish Republic authorized under
the present agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in
Jordanian territory, as well as the right to pick up and discharge international
traffic in passengers, cargo and mail on the following routes:

Ankara to Amman, Aqaba and beyond, via intermediate points situated
in Turkey, or in the territory of the other country, or in a direct line, in
both directions.

2. Airlines of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
authorized under the present agreement are accorded rights of transit and non-
traffic stop in Turkish territory, as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail on the following routes:

Amman to Ankara, Istanbul and beyond, via intermediate points situated
in the Hashemite Kingdom of Jordan or in the territory of the other country,
or in a direct line, in both directions.

3. In the establishment and operation of the air services covered by this
agreement and its annex, the following principles shall apply:

(a) It is desirable to foster and encourage the widest possible distribution of
the benefits of air travel for the general good of mankind at the cheapest rates
consistent with sound economic principles; and to stimulate international air travel
as a means of promoting friendly understanding and good-will among peoples and
ensuring as well the many indirect benefits of this new form of transportation to
the common welfare of both countries.

(b) The air transport facilities available to the travelling public should bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(c) Equal facilities shall so far as possible be given to the airlines of the
two Governments for the establishment of the air services provided for by this
agreement and its annex on any of the air routes between the two countries.

(d) In the operation of the airlines of either Contracting Party of the trunk
services described in the annex to this agreement, the interest of the airlines of the
other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect
unduly the services which the latter provides on all or part of the same routes.

(e) The understanding of the Contracting Parties that the capacity of the
services provided by a designated airline under this annex shall in the first place
be adequate to the traffic demands between the country of which such airline is
a national and the country of ultimate destination of the traffic.
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ANNEXE

1. Il est accord6 aux entreprises de transports a6riens du Gouvernement de
la R~publique de Turquie autoris~es en vertu du present accord et de son annexe,
le droit de transit sans escale au-dessus du territoire de la Jordanie, le droit d'escale
non commerciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger ou de d~charger
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes
indiqu6es ci-dessous:

D'Ankara L Amman, Akaba et au-dela, via des points interm6diaires
situ~s en Turquie ou sur le territoire d'autres pays, ou en ligne directe, dans
les deux sens.

2. Il est accord6 aux entreprises de transports a6riens du Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie autoris~es en vertu du present accord et de son
annexe, le droit de transit sans escale au-dessus du territoire turc, le droit d'escale
non commerciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger ou de ddcharger
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes
indiqudes ci-dessous:

D'Amman a Ankara, Istamboul et au-delM, via des points interm~diaires
situ6s en Jordanie ou sur le territoire d'autres pays, ou en ligne directe, dans
les deux sens.

3. Dans l'6tablissement et l'exploitation des services ariens pr~vus par le
prdsent accord et son annexe, il sera fait application des principes suivants:

a) II est souhaitable de favoriser et d'encourager autant qu'il est possible
l'extension du b6n6fice des voyages a6riens, pour le profit gdniral de l'humanit6,
par l'application des tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine
6conomie, de stimuler les voyages a6riens internationaux en tant que moyen d'entre-
tenir 'entente et la bonne volont6 entre les nations, ainsi que de s'assurer les nom-
breux avantages do tous genres qu'offre ce nouveau moyen de transport pour le
bien mutuel des deux pays.

b) La capacit6 de transports a6riens fournie aux voyageurs sera adapte de
pros aux besoins du public h cet 6gard.

c) Les entreprises de transports a riens des deux pays devront recevoir des
facilit~s 6gales en vue de l'6tablissement des services a6riens pr6vus par le present
accord et son annexe sur chacune des routes ariennes entre les deux pays.

d) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports ariens de l'une des
Parties contractantes, des services a6riens long-courriers indiqu6s dans la pr~sente
annexe, les int6r~ts des entreprises de transports ariens de 'autre Partie contrac-
tante seront pris en consid6ration afin que les services assures par lesdites entre-
prises, sur tout ou partie de ces m8mes routes, ne soient pas indfiment affect~s.

e) Les Parties contractantes conviennent que la capacit6 des services assur6s
par les entreprises de transports aeriens d~signes conform~ment t la pr~sente
annexe devra correspondre avant tout 5, la demande de trafic entre le pays dont
l'entreprise de transports adriens est ressortissante et le pays de dernitre destination
du trafic.
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(f) The Contracting Parties agree that rates shall be fixed at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, such as economical operation,
reasonable profit, the different characteristics of the services and equipment with
respect to speed and comfort, and the rates charged by any other airline operating
on the same route.

4. The right to embark or disembark on such services international traffic
destined for and coming from third countries at a point or points on the routes
covered by this agreement and its annex shall be applied in accordance with the
general principles of orderly development to which both Contracting Parties
subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should be
related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the country of

destination;

(b) The requirements of through airline operation, and

(c) The traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

5. The Contracting Parties agree to the following provisions:

(a) No airline of one party shall operate services for remuneration or hire
between two points in the territory of the other party.

(b) Their airlines shall not start to operate services for remuneration or hire
between their territories on fixed air routes until the competent aeronautical
authorities of the two States have reached an agreement on transport capacity
and on an equitable distribution of traffic between the two countries.

(c) No part of the present agreement or its annex shall be considered or
interpreted as granting exclusive rights to one Contracting Party or to airlines of
that Contracting Party or as preventing the granting of similar rights to airlines
of another State or as constituting discriminatory treatment.

6. It is agreed that, before putting an airline into operation, each Contracting
Party will notify the other party of the itinerary which it proposes for entry into
and departure from the territory of that Contracting Party, which shall then indicate
the points of entry and departure and the air route to be followed over its
territory.

(Signed) Fuad CArM (Signed) OMER ZEKI EL AFYONI
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f) Les Parties contractantes conviennent que les tarifs seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprciation pertinents,
notamment l'exploitation dans des conditions 6conomiques, la r6alisation d'un
b6n~fice normal, les differences qui existent entre les caract6ristiques des services
et des a~ronefs quant la vitesse et au confort, ainsi que les tarifs appliqu6s par
les autres entreprises de transports ariens exploitant la meme route.

4. Le droit, accords A ces services, de charger et de dfcharger en trafic inter-
national des passagers, des marchandises et du courrier en un ou plusieurs points
des routes a6riennes indiqu6es dans le pr6sent accord et son annexe, i destination
de pays tiers, ou dans des pays tiers destination d'un ou de plusieurs points
desdites routes a6riennes, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n~raux de
d6veloppement m~thodique approuv~s par les Parties contractantes, et sera soumis
aux principes gen6raux selon lesquels la capacit6 doit 6tre en rapport avec:

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Les besoins de l'exploitation des services ariens long-courriers;

c) Les exigences du trafic dans les regions desservies,

compte tenu des services locaux et r6gionaux.

5. Les Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes:

a) Les entreprises de transports a6riens de l'une des Parties n'assureront aucun
service moyennant r~mun6ration ou en excution d'un contrat de location entre
deux points du territoire de l'autre Partie.

b) Les entreprises de transports ariens ne commenceront l'exploitation de
services, moyennant rfmun6ration ou en execution d'un contrat de location, entre
leurs territoires, sur les routes ariennel fixfes, que lorsque les autorit6s afronau-
tiques comptentes des deux Etats se seront mises d'accord sur la capacit6 de
transport et sur une repartition 6quitable du trafic entre les deux pays.

c) Aucune partie du pr6sent accord ou de son annexe ne sera consid~r6e ni
interpr6t6e comme accordant A l'une des Parties contractantes ou son entreprise
de transports a6riens des droits exclusifs, comme empechant l'octroi de droits simi-
laires aux entreprises de transports ariens d'un autre Etat ou comme comportant
un traitement discriminatoire.

6. II est convenu que chaque Partie contractante, avant de mettre un service
a6rien en exploitation, notifiera i 'autre Partie l'itin6raire qu'elle propose pour
l'entr6e et la sortie du territoire de cette derni~re; cette Partie indiquera alors les
points d'entr~e et de sortie et la route adrienne A suivre sur son territoire.

(Signe) Fuad CAROM (Signi) OMER ZEKI EL AFYONI
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hague, 31 mai 1949

Texte officiel fran ais communiqui par le reprisentant permanent de la Belgique
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
14 juillet 1949.
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No 506. ECHANGE DE LETTRESa CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
BELGIQUE ET DU DANEMARK RELATIF AU LIBRE
TRANSIT DU PERSONNEL NAVIGANT DES LIGNES
AERIENNES. COPENHAGUE, 31 MAI 1949

I

LfEGATION DE BELGIQUE

COPENHAGUE

N* 1425. 37/4.

Copenhague, le 31 mai 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement belge
reconnait partir de ce jour, comme documents d'identit6 tenant lieu de passe-
port, les brevets d'aptitude ou les licences dont sont porteurs les ressortissants
danois arrivant par la voie de l'air comme membres du personnel de service d'un
avion qui est propri&t6 d'une entreprise de navigation adrienne danoise exploi-
tant des lignes rfgulires. Les personnes en question pourront entrer sans visa
en Belgique, au Congo Belge et au Ruanda-Urundi.

Cet arrangement ne s'appliquera qu'aux membres du personnel de service
d'un avion qui est propri6t6 d'une entreprise de navigation adrienne danoise
exploitant des lignes r~gulires et enregistr6 au Danemark, faisant escale com-
merciale ou non commerciale, r~gulire ou non r~gulire, dans 'un des terri-
toires susvis~s. II ne dispense pas les porteurs d'un brevet d'aptitude ou d'une
licence desirant se rendre dans l'un des territoires pr~cit&s pour un autre motif
que celui indiqu6 ci-dessus d'observer les prescriptions en vigueur sur l'entre
dans ces territoires.

Cette disposition ne concernera pas les personnes dont i'entrfe dans l'un
des territoires susmentionn~s a W interdite par decision prise en vertu des pres-
criptions en vigueur sur i'entrfe et le s~jour des 6trangers.

Les brevets d'aptitude et 'licences prfvus ci-dessus devront &ablir de fa~on
pr~cise i'identit6 du porteur. Ils seront dispenses du sceau A i'arriv~e et au d~part.

' Entr6 en vigueur le 31 mai 1949, par l'change desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 506. EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND DENMARK CONCERNING THE FREE
TRANSIT OF AIRLINE CREWS. COPENHAGEN, 31 MAY
1949

BELGIAN LEGATION

COPENHAGEN

No. 1425. 37/4.

Copenhagen, 31 May 1949

Sir,

I have the honour to inform you that as from today's date the Belgian
Government will recognize as identity documents in lieu of passports the
certificates of competency or licences held by Danish nationals arriving by air
as members of the crew of an aircraft owned by a Danish airline operating
regular services. The said persons may enter Belgium, the Belgian Congo or
Ruanda-Urundi without a visa.

This arrangement shall apply only to members of the crew of an aircraft
owned by a Danish airline operating regular services, registered in Denmark
and making commercial or non-commercial, regular or non-regular stops in any
of the aforesaid territories. It shall not exempt holders of certificates of
competency or licences, who wish to travel to any of the aforesaid territories for
a reason other than that specified above, from compliance with the regulations
in force respecting entry into such territories.

This provision shall not apply to persons whose entry into any of the
aforesaid territories has been forbidden by a decision taken under the regulations
in force respecting the entry and sojourn of foreigners.

The above-mentioned certificates of competency and licences shall give
exact particulars of the holder's identity. They shall be exempt from stamping
on arrival and departure.

1 Came into force on 31 May 1949, by the exchange of the said letters.
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Les d&enteurs des brevets d'aptitude et licences seront toujours admis i
rentrer dans le pays oa ces documents ont 6t6 6ablis.

Il est en outre convenu que l'arrangement restera en vigueur six mois aprs
la notification de la d~nonciation. Cette d6nonciation pourra n'affecter qu'un
ou plusieurs des territoires visas, l'accord restant en vigueur pour les autres
territoires.

La pr~sente note et celle de Votre Excellence de la meme date et d'une
teneur similaire seront considres comme constituant 'accord conclu en cette
mati~re.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trs haute
consideration.

(Signi) Chevalier Guy DE SCHOUTHEETE DE TERVARENT

A Son Excellence Monsieur Gustav Rasmussen
Ministre des Affaires Etrangtres
Copenhague

II

UDENRIGS MINISTERIET

A.II. Journal N' 36.D.51.c.

Copenhague, le 31 mai 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement Danois
reconnait partir de ce jour, comme documents d'identit6 tenant lieu de passe-
port, les brevets d'aptitude ou les licences dont sont porteurs les ressortissants
belges arrivant par la voie de l'air comme membres du personnel de service
d'un avion qui est propri6ti d'une entreprise de navigation a6rienne belge exploi-
tant des lignes r~guli~res. Sous reserve des dispositions particuli~res relatives A
l'entr~e au Groenland, les personnes en question pourront entrer sans visa au
Danemark.

Get arrangement ne s'appliquera qu'aux membres du personnel de service
d'un avion qui est propri&t d'une entreprise de navigation arienne belge ex-
ploitant des lignes r~guli~res et enregistr6 en Belgique, au Congo Belge ou au
Ruanda-Urundi, faisant escale commerciale ou non commerciale, r~guli~re ou
non r~guli~re au Danemark. I1 ne dispense pas les porteurs d'un brevet d'apti-
tude ou d'une licence desirant se rendre au Danemark pour un autre motif que
celui indiqu6 ci-dessus d'observer les prescriptions en vigueur sur l'entrfe dans
ce pays.

No. 506
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Holders of certificates of competency and licences shall be permitted at
all times to re-enter the country in which the said documents were issued.

It is further agreed that the arrangement shall remain in force for a period
of six months after notice of intention to terminate it has been given. Such
notice may apply to only one or more of the territories in question, the
arrangement remaining in force in respect of the other territories.

The present note and Your Excellency's note of today's date in similar
terms shall be deemed to constitute an agreement on this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Chevalier Guy DE SCHOUTHEETE DE TERVARENT

His Excellency M. Gustav Rasmussen
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A.II. Journal No. 36.D.51.c.

Copenhagen, 31 May 1949

Sir,

I have the honour to inform you that as from today's date the Danish
Government will recognize as identity documents in lieu of passports the certifi-
cates of competency or licences held by Belgian nationals arriving by air as
members of the crew of an aircraft owned by a Belgian airline operating regular
services. Subject to the special regulations concerning entry into Greenland, the
said persons may enter Denmark without a visa.

This arrangement shall apply only to members of the crew of an aircraft
owned by a Belgian airline operating regular services, registered in Belgium,
the Belgian Congo or Ruanda-Urundi and making commercial or non-com-
mercial, regular or non-regular stops in Denmark. It shall not exempt holders
of certificates of competency or licences, who wish to travel to Denmark for a
reason other than that specified above, from compliance with the regulations
in force respecting entry into that country.

No 506
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Cette disposition ne concernera pas les personnes dont 1'entr6e au Dane-
mark a &6 interdite par dcision prise en vertu des prescriptions en vigueur sur
l'entr~e et le s~jour des 6trangers.

Les brevets d'aptitude de licences pr6vus ci-dessus devront 6tablir de fa~on
prfcise l'identit6 du porteur. Ils seront dispenses du sceau A 'arrivee et au depart.

Les dftenteurs des brevets d'aptitude et licences seront toujours admis
rentrer dans le pays oii ces documents ont 6t6 6tablis.

II est en outre convenu que l'arrangement restera en vigueur six mois
apr~s la notification de la d~nonciation. Cette d~nonciation pourra n'affecter
qu'un ou plusieurs des territoires vis&s, 'accord restant en vigueur pour les
autres territoires.

La prfsente note et celle de Votre Excellence de la m~me date et d'une
teneur similaire seront considir~es comme constituant l'accord conclu en cette
mati~re.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
dfration.

Pour le Ministre:
(Signi) Rudolph DAHL

Son Excellence
Monsieur le Chevalier Guy de Schoutheete de Tervarent
Ministre de Belgique
Copenhague

No. 506
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This provision shall not apply to persons whose entry into Denmark has
been forbidden by a decision taken under the regulations in force respecting
the entry and sojourn of foreigners.

The above-mentioned certificates of competency and licences shall give
exact particulars of the holder's identity. They shall be exempt from stamping
on arrival and departure.

Holders of certificates of competency and licences shall be permitted at
all times to re-enter the country in which the said documents were issued.

It is further agreed that the arrangement shall remain in force for a period
of six months after notice of intention to terminate it has been given. Such
notice may apply to only one or more of the territories in question, the arrange-
ment remaining in force in respect of the other territories.

The present note and Your Excellency's note of today's date in similar
terms shall be deemed to constitute an agreement on this matter.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
(Signed) Rudolph DAHL

His Excellency M. le Chevalier Guy de Schoutheete de Tervarent
Minister of Belgium
Copenhagen

N- 506
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NORWAY
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the use of funds made available in accordance
with the Letter Credit Agreement dated 18 June 1946,
accepted by the Royal Norwegian Government on 29 July
1946 (with an exchange of notes). Signed at Oslo, on
25 May 1949

Norwegian and English official texts communicated by the Permanent Repre-
sentative of Norway to the United Nations. The registration took place o'n
29 July 1449.

NORVEGE

et
., ETATS-UNIS D'AMERiQUE

Accord po 1 tilisation des fonds fournis confor.ent-i-
l'accord de credit e~late-du 18 juin 1946,. approuve par
le Gouvernement royal norv~gien le 29 juillet 1946 (avec
6change de notes). Sign6 i Oslo, le 25 mai. 1949

Textes officiels norvugien et anglais communiquls par le reprdsentant permanent
de la Norvge aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 29 juillet 1949.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

No. 507. AVTALE MELLOM DEN KONGELIGE NORSKE
REGJERING OG AMERIKAS FORENTE STATERS REGJE-
RING OM BRUKEN AV DE MIDLER SOM ER STILT
TIL RADIGHET ETTER KREDITTAVTALEN AV 18. JUNI
1946, GODKJENT AV DEN KONGELIGE NORSKE REGJE-
RING 29. JULI 1946

Den Kongelige Norske Regjering og Amerikas Forente Staters Regjering,

som 6nsker ' fremme og utvide den gjensidige forstaelse mellom det norske og
det amerikanske folk ved en okt utveksling av kunnskaper og fagkyndighet
gjennom samarbeid p& undervisningens omr~de;

som tar i betraktning at seksjon 32 (b) i the United States Surplus
Property Act av 1944, med endringer i Public Law No. 584, 79th Congress,
gir Amerikas Forente Staters utenriksminister adgang til A slutte avtale med
utenlandske regjeringer om a nytte for visse undervisningsmessige tiltak de bel6p
som er ervervet i vedkommende regjerings valuta eller som valutakreditter ved
salg av overskuddsmateriell; og

som tar i betraktning at det etter bestemmelsene i brev om kredittavtale
av 18. juni 1946 fra Horace C. Reed, Acting Central Field Commissioner for
Europe, Office of the Foreign Liquidation Commissioner, United States of
America, til den norske finansminister, godkjent av Erik Brofoss 29. juli 1946
(heretter kalt "kredittavtalen"), er forutsatt at, for det tilfelle at De Forente
Staters Regjering skulle 6nske A motta norske betalingsmidler av Den Kongelige
Norske Regjering til dekning av enkelte eller alle utgifter som De Forente
Staters Regjering og dens utsendinger har i Norge (ambassade-, konsulat- og
lignende sivile utgifter), kan De Forente Staters Regjering til enhver tid for-
lange - og Den Kongelige Norske Regjering samtykker i til slik tid A* stille til
radighet norske betalingsmidler etter den vekslingskurs som er forutsatt i kreditt-
avtalens underpunkt (4) (b) til et bel6p som ikke overstiger den utestaende
nettobalanse pa hovedstolen (hva enten den da er forfalt til betaling i ameri-
kanske dollars eller ikke) pluss renter (da forfalt til betaling i amerikanske
dollars) som skal betales etter kredittavtalens bestemmelser. Hvis De Forente
Staters Regjering mottar norske betalingsmidler i henhold til denne bestemmelse,
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No. 507. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT FOR THE USE OF FUNDS
MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE
LETTER CREDIT AGREEMENT DATED 18 JUNE 1946,
ACCEPTED BY THE ROYAL NORWEGIAN GOVERN-
MENT ON 29 JULY 1946. SIGNED AT OSLO, ON 25 MAY
1949

The Government of the United States of America and the Royal Norwegian
Government;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Norway by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational contacts;

Considering that Section 32(b) of the United States Surplus Property Act
of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress, provides that the
Secretary of State of the United States of America may enter into an agreement
with any foreign government for the use of currencies or credits for currencies
of such foreign government acquired as a result of surplus property disposals
for certain educational activities; and

Considering that under the provisions of the Letter Credit Agreement dated
June 18, 1946, addressed to the Minister of Finance, Oslo, Norway, from
Horace C. Reed, Acting Central Field Commissioner for Europe, Office of the
Foreign Liquidation Commissioner, United States of America, accepted by
Erik Brofoss on July 29, 1946 (hereinafter designated "the Letter Credit
Agreement") it is provided that in the event the Government of the United
States wishes to receive local currency of the Royal Norwegian Government for
the payment of any or all expenditures in Norway of the Government of the
United States and its agencies (i.e. Embassy, Consular, and similar civilian
expenditures), the Government of the United States may request at any time
or times, and the Royal Norwegian Government agrees to furnish at such time or
times, Norwegian currency at an exchange rate as provided in sub-paragraph
(4) (b) of the Letter Credit Agreement, in any amount not in excess of the
net outstanding balance of principal (whether or not due then in United States
dollars) plus interest (then due in United States dollars) payable under the
terms of this letter. In the event that local currency is received by the Govern-

'Came into force on 25 May 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 16.
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skal et tilsvarende belp i amerikanske dollars avskrives fdrst mot mulige allerede
forfalne renter og deretter pro rata mot alle gjenstende ubetalte avdrag pa
hovedstolen,

er blitt enige om fdlgende:

Artikkel I

Det opprettes et fond med navnet "The United States Educational Foun-
dation in Norway" (De Forente Staters Undervisningsfond i Norge, heretter
kalt "Fondet"), som skal anerkjennes av Den Kongelige Norske Regiering og
Amerikas Forente Staters Regjering som en organisasjon stiftet og opprettet
for A lette administrasjonen av det undervisningsprogram som vil bli finansiert
ved de midler som stilles til r~dighet av Den Kongelige Norske Regjering i
henhold til bestemmelsene i denne avtale. Med det unntak som er gjort i denne
avtales artikkel 3, skal Fondet vaere fritatt for lokale norske eller amerikanske
lovbestemmelser for sa vidt angtr bruk og disponering av betalingsmidler og
kreditter for de formed som er nevnt i denne avtale.

De midler som Den Kongelige Norske Regjering stiller til rtdighet etter
denne avtale, skal - pa de betingelser og med den begrensning som fremg~r
av etterf6lgende - nyttes av Fondet eller av det organ som Den Kongelige
Norske Regjering og Amerikas Forente Staters Regjering m~tte bli enige om,
til det form&l som er nevnt i seksjon 32 (b) i the United States Surplus Property
Act av 1944 med endringer, nemlig til A:

1. finansiere studier, forskning, undervisning og annen undervisningsmessig
virksomhet til eller for amerikanske borgere ved norske skoler og
h6yere lereanstalter i Norge eller til norske statsborgere ved amerikanske
skoler og h6yere laereanstalter som ligger utenfor den kontinentale del
av De Forente Stater, Hawaii, Alaska (med De aleutiske dyer), Puerto
Rico og Jomfru6yene, innbefattende utgifter til reise, skolepenger og
opphold og andre utgifter i samband med studiene; eller

2. dekke reiseutgiftene for norske statsborgere som 6nsker A frekventere
amerikanske skoler og hbyere lereanstalter i den kontinentale del av
De Forente Stater, Hawaii, Alaska (med De aleutiske dyer), Puerto
Rico og Jomfrudyene, og hvis frekventering ikke vil ber6ve amerikanske
borgere adgang til A frekventere slike skoler og lereanstalter.

Artikkel 2
For a fremme de forannevnte formAI kan Fondet, med forbehold av be-

stemmelsene i denne avtales artikkel 10, ut6ve den myndighet som er nddvendig
for A gjennomf6re formlene med denne avtale, heri innbefattet f6lgende:

No. 507
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ment of the United States under the terms of this paragraph, the United States
dollar equivalent of the amount received shall be credited first to past due
interest, if any, and then pro rata to all remaining unpaid installments of
principal,

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Norway (hereinafter designated "the Foundation"),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Royal Norwegian Government as an organization created and estab-
lished to facilitate the administration of the educational program to be financed
by funds made available by the Royal Norwegian Government under the terms
of the present agreement. Except as provided in Article 3 hereof the Founda-
tion shall be exempt from the domestic and local laws of the United States of
America and Norway as they relate to the use and expenditures of currencies,
and credits for currencies, for the purposes set forth in the present agreement.

The funds made available under the present agreement by the Royal
Norwegian Government, within the conditions and limitation hereinafter set forth,
shall be used by the Foundation or such other instrumentality as may be agreed
upon by the Government of the United States of America and the Royal Nor-
wegian Government for the purpose, as set forth in Section 32 (b) of the
United States Surplus Property Act of 1944, as amended, of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens of the United States of America in schools and insti-
tutions of higher learning located in Norway or of nationals of Norway
in United States schools and institutions of higher learning located
outside the continental United States, Hawaii, Alaska (including the
Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including
payment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses
incident to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for nationals of Norway who desire to attend
United States schools and' institutions of higher learning in the conti-
nental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian
Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose attendance
will not deprive citizens of the United States of America of an oppor-
tunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject
to the provisions of Article 10 of the present agreement, exercise all powers
necessary to the carrying out of the purposes of the present agreement including
the following:

N- 507
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1. Motta pengemidler.

2. Apne og disponere bankkonti i Fondets navn i det eller de penge-
institutter som utpekes av Amerikas Forente Staters utenriksminister.

3. Utbetale pengemidler, gi bidrag og forskudd til slike formal som Fondet
har fullmakt til a fremme.

4. Erverve, besitte og avhende eiendom i Fondets navn i den utstrekning
Fondets styre anser det nbdvendig eller 5nskelig, dog slik at erverv av
fast eiendom pa forhand ma godkjennes av Amerikas Forente Staters
utenriksminister.

5. Planlegge, vedta og utf6re tiltak i samsvar med formalene i seksjon
32 (b) i the United States Surplus Property Act av 1944 med endringer,
og med form~lene i denne avtale.

6. Innstille til the Board of Foreign Scholarships, opprettet ved the United
States Surplus Property Act av 1944 med endringer, studenter, lerere,
vitenskapsmenn bosatt i Norge og norske institusjoner som er kvalifiserte
til a* delta i tiltak i samsvar med den nevnte lov.

7. Foresla' for det forannevnte Board of Foreign Scholarships slike
retningslinjer for uttaking av deltakere i tiltakene som det finner nbd-
vendig for A oppfylle Fondets formal og hensikt.

8. S~rge for regelmessig revisjon av Fondets regnskaper etter direktiver
fra de revisorer som er oppnevnt av Amerikas Forente Staters utenriks-
minister.

9. Tilsette administrasjons- og kontorpersonale og fastsette og utbetale
deres l6nn og betaling.

Artikkel 3

Alle Fondets utbetalinger skal skje etter et arlig budsjett som skal godkjennes
av Amerikas Forente Staters utenriksminister i samsvar met de bestemmelser
han matte fastsette.

Artikkel 4

Fondet skal ikke pata seg noen forpliktelse eller stifte noen fordring som
vil binde Fondet utover de midler det til enhver tid rar over. Det skal heller
ikke erverve, besitte eller avhende eiendom for andre formal enn slike som har
hjemmel i denne avtale.
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(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation in a
depository or depositories to be designated by the Secretary of State
of the United States of America.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the
authorized purposes of the Foundation.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation
as the Board of Directors of the Foundation may consider necessary
or desirable, provided however that the acquisition of any real property
shall be subject to the prior approval of the Secretary of State of the
United States of America.

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes
of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944,
as amended, and the purposes of the present agreement.

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships provided for in
the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students,
professors, research scholars, resident in Norway, and institutions of
Norway qualified to participate in the programs in accordance with
the aforesaid Act.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it
may deem necessary for achieving the purpose and objectives of the
Foundation.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as
directed by the auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America.

(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the salaries
and wages thereof.

Article 3

All expenditures by the Foundation shall be made pursuant to an annual
budget to be approved by the Secretary of State of the United States of
America pursuant to such regulations as he may prescribe.

Article, 4

The Foundation shall not enter into any commitment or create any
obligation which shall bind the Foundation in excess of the funds actually on
hand nor acquire, hold, or dispose of property except for the purposes authorized
in the present agreement.

No 507
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Artikkel 5

Administrasjonen og ledelsen av Fondets virksomhet skal ligge hos et styre
(heretter kalt "Styret") bestaende av 8 medlemmer, hvorav 4 skal vere
amerikanske borgere og 4 norske statsborgere. Dessuten skal den embetsmann

som st~r i spissen for Amerikas Forente Staters diplomatiske representasjon i
Norge (heretter kalt "Misjonssjef"), vaere Styrets honoraere formann. Hans

stemme skal gj6re utslaget hvis det oppstar stemmelikhet i Styret, og han skal

oppnevne Styrets formann. Formannen skal, som regulert styremedlem, ha
stemmerett. Misjonssjefen skal oppnevne og 16se fra vervet de amerikanske
styremedlemmene, hvorav minst to skal vaere tjenestemenn ved Amerikas Forente
Staters utenrikske representasjon i Norge. Den norske kirke- og undervisnings-
minister skal oppnevne de norske styremedlemmene og 16se dem fra deres verv.

Styremedlemmene skal gj6re tjeneste fra oppnevningsdagen til den pa-
f6lgende 31. desember og de skal kunne oppnevnes pa nytt. Styreplasser som
blir ledige pa grunn av fratreden, utflyting fra Norge, avsluttet tjenestetid eller
av andre grunner, skal besettes i samsvar med de regler for oppnevning som
er fastsatt i denne artikkel.

Styremedlemmene skal gj6re tjeneste uten godtgjdrelse, men Fondet kan
dekke n6dvendige utgifter for styremedlemmene i anledning av styrem6ter.

Artikkel 6

Styret skal fastsette slike vedtekter og oppnevne de komitder som det finner
nddvendig for at Fondet skal kunne drive sin virksomhet.

Artikkel 7

Etter regler fastsatt av Amerikas Forente Staters utenriksminister skal
Arlige rapporter om Fondets virksomhet avgis til Den Kongelige Norske
Regjering og til Amerikas Forente Staters utenriksminister.

Artikkel 8

Fondets hovedkontor skal ha sitt sete i Oslo, men m6ter i Styret eller noen
av dets komit~er kan holdes pa slike andre steder som Styret til enhver tid
fastsetter. Fondets funksjonerer og personale kan utfire sitt arbeid pa de steder
som Styret matte godkjenne.
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Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in the Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter desig-
nated the "Board"), four of whom shall be citizens of the United States of
America and four of whom shall be nationals of Norway. In addition, the
principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of
America to Norway (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be
Honorary Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the event
of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of the Board. The
Chairman as a regular member of the Board shall have the right to vote. The
citizens of the United States of America on the Board, at least two of whom
shall be officers of United States Foreign Service establishment in Norway,
shall be appointed and removed by the Chief of Mission; the nationals of
Norway on the Board shall be appointed and removed by the Norwegian
Minister of Church and Education.

The Directors shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Norway, expiration of
service or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure
set forth in this article.

The Directors shall serve without compensation but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending the
meetings of the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

Reports as directed by the Secretary of State of the United States of
America shall be made annually on the activities of the Foundation to the
Secretary of State of the United States of America and the Royal Norwegian
Government.

Article 8

The principal office of the Foundation shall be in Oslo but meetings of
the Board and any of its committees may be held in such other places as the
Board may from time to time determine, and the activities of any of the
Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Board.
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Artikkel 9

Styret kan tilsette en generalsekretaer og fastsette hans lnn og funksjonstid,
men hvis det viser seg A vere umulig for Styret & finne en kandidat som for-
mannen kan godkjenne, kan De Forente Staters Regjering stille til radighet
en generalsekreter og de medhjelpere en anser n6dvendige for A sikre en effektiv
drift av virksomheten. Generalsekreteren skal ha ansvaret for ledelsen av og
overoppsynet med Styrets tiltak og virksomhet i samsvar med Styrets vedtak
og direktiver. Under hans fraver eller sykdom kan Styret tilsette en vikar for
den tid Styret finner n6dvendig eller onskelig.

Artikkel 10

Alle styrevedtak kan omgjdres av Amerikas Forente Staters utenriksminister
etter hans godtykke.

Artikkel 11
Den Kongelige Norske Regjering skal tidligst 30 dager etter at denne

avtale er undertegnet, deponere de bel6p i norske betalingsmidler som Amerikas
Forente Staters Regjering mAtte anmode om inntil det er blitt utbetalt en
samlet sum i norske kroner svarende til 1.250.000 amerikanske dollars. Det
forutsettes dog at det i lbpet av ett kalenderAr under ingen onstendighet skal
utbetales en samlet sum i norske betalingsmidler som overstiger 250.000
amerikanske dollars.

Den vekslingskurs mellom norske kroner og amerikanske dollars som skal
nyttes ved fastsettingen av det bel6p i norske kroner som til enhver tid skal
deponeres etter denne avtale, fastsettes i samsvar med kredittavtalens under-
punkt (4) (b).

Den Kongelige Norske Regjering skal garantere Amerikas Forente Stater
mot tap som maitte oppstA p! grunn av noensomhelst endring i den ovennevnte
vekslingskurs eller pa* grunn av valutakonverteringer for sA vidt angar de
betalingsmidler i norske kroner som blir mottatt etter denne avtale og forvaltet
av Amerikas Forente Staters finansminister eller av Fondet, ved A forplikte seg
til & betale Amerikas Forente Staters Regjering de belop i norske kroner som
er n6dvendige for A opprettholde dollarverdien av de bel6p i norske kroner
som Amerikas Forente Staters finansminister eller Fondet sitter inne med.
Formilet med denne bestemmelse er i sikre Fondets arbeid mot avbrekk eller
innskrenkninger pa grunn av verdiforringelser som f6lge av endringer i den
ovennevnte vekslingskurs eller av valutakonvertinger.
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Artcile 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary
and term of service, provided, however, that in the event it is found to be
impracticable for the Board to secure an appointee acceptable to the Chairman,
the Government of the United States may provide an Executive Officer and
such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective operation of
the program. The Executive Officer shall be responsible for the direction and
supervision of the Board's programs and activities in accordance with the
Board's resolutions and directives. In his absence or disability, the Board
may appoint a substitute for such time as it deems necessary or desirable.

Article 10

The decisions of the Board in all matters may, in the discretion of the
Secretary of State of the United States of America, be subject to his review.

Article 11
The Royal Norwegian Government shall, subsequently to 30 days of the

date of the signature of the present agreement, deposit such amounts of currency
of the Royal Norwegian Government as may be requested by the Government
of the United States of America until an aggregate amount of the currency of
the Royal Norwegian Government equivalent to $1,250,000 (United States
currency) shall have been so deposited, provided however, that in no event shall
a total amount of the currency of the Royal Norwegian Government in excess
of the equivalent of $250,000 (United States currency) be deposited during any
single calendar year.

The rate of exchange between currency of the Royal Norwegian Govern-
ment and United States currency to be used in determining the amount of cur-
rency of the Royal Norwegian Government to be deposited from time to time
hereunder, shall be determined in accordance with sub-paragraph (4) (b) of
the Letter Credit Agreement.

The Royal Norwegian Government shall guarantee the United States of
America against loss resulting from any alteration in the above rate of exchange
or from any currency conversion with respect to any currency of the Royal
Norwegian Government received hereunder and held by the Treasurer of the
United States of America or by the Foundation by undertaking to pay to the
Government of the United States of America such amounts of currency of the
Royal Norwegian Government as are necessary to maintain the dollar value of
such currency of the Royal Norwegian Government as is held by the Treasurer
of the United States of America or the Foundation. The purpose of this
provision is to assure that the operations of the Foundation will not be inter-
rupted or restricted by any deficits resulting from alterations in the above rate
of exchange, or from currency conversions.
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Amerikas Forente Staters utenriksminister vil til dekning av Fondets
utgifter stille norske betalingsmidler til r~dighet i slike belbp som Fondet har
behov for, dog ikke utover den budsjett-ramme som er fastsatt med hjernmei
i denne avtales artikkel 3.

Artikkel 12

Mibler, utstyr, rekvisita og andre gjenstander som Fondet har bruk for
til sin egen virksomhet, skal pA norsk omrtde vxere fritatt for toll, avgifter,
tilleggsskatter og enhver annen form for beskatning.

Alle pengemidler og annen eiendom som blir nyttet for Fondets form&d
og alle Fondets offisielle handlinger innenfor rammen av dets virkefelt, skal
likeledes vxre fritatt for enhver form for beskatning pa* norsk omr~de.

Artikkel 13

Den Kongelige Norske Regjering og Amerikas Forente Staters Regjering skal
gj6re alt for A lette utvekslingen av personer etter de tiltak som er hjemlet i
denne avtale og for Ai lse de vansker som mattte oppstA under iverksettingen
av disse tiltak.

Artikkel 14

Hvor det i denne avtale er brukt uttrykket "Amerikas Forente Staters
utenriksminister", skal med det forstais Amerikas Forente Staters utenriksminister
eller enhver embetsmann eller funksjonaer i Amerikas Forente Staters Regjerings
tjeneste som han har utsett til a opptre pa sine vegne.

Artikkel 15

Denne avtale kan endres ved diplomatisk noteveksling mellom Den
Kongelige Norske Regjering og Amerikas Forente Staters Regjering.

Artikkel 16

Denne avtale trer i kraft samme dag som den blir undertegnet.

TIL VITNE PX DETTE har undertegnede, som har f~tt beh6rig fullmakt til
det av sine respektive regjeringer, skrevet under denne avtale.

UTFERDIGET i Oslo den 25 mai 1949 i to eksemplarer pA norsk og engelsk.

For Den Kongelige Norske Regjering:
(u) HALVARD M. LANGE
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The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure by the Foundation currency of the Royal Norwegian Government
in such amounts as may be required by the Foundation but in no event in excess
of the budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present
agreement.

Article 12

Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for official
use of the Foundation shall be exempt in the territory of Norway from customs
duties, excises, and surtaxes, and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation,
and all official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall
likewise be exempt from taxation of every kind in the territory of Norway.

Article 13

The Government of the United States of America and the Royal Norwegian
Government shall make every effort to facilitate the exchange of persons under
programs authorized in this agreement and to resolve problems which may
arise in the operation thereof.

Article 14

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the
Government of the United States of America designated by him to act in his
behalf.

Article 15

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Royal
Norwegian Government.

Article 16

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Oslo in duplicate, in the English and Norwegian languages,
this 25th day of May, 1949.

For the Government of the United States of America:
(Signed) Henry S. VILLARD
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EXCHANGE OF NOTES

I

NORWEGIAN TEXT-TEXTE NORViGIEN

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 25. mai 1949

Herr Charg6 d'Affaires,

Jeg viser til de forhandlinger som
har funnet sted mellom den Kgl.
Norske Regiering og Amerikas Forente
Staters Regjering og som har fdrt frem
til undertegningen i dag av en avtale
mellom de to land om bruken av de
midler som blir stillet til radighet i hen-
hold til kredittavtalen av 18. juni 1946,
godkjent av den Kgl. Norske Regjering
29. juli 1946, og har den are 1 forsikre
Amerikas Forente Staters Regjering om
at den Kgl. Norske Regjering med
sikte pa. A oppn. den best mulige utnyt-
telse av de midler som den i dag under-
tegnede avtale omfatter, vil utvirke, om
nidvendig ved forslag om lovendring,
at det blir innr6mmet fritaking for skatt
og at andre byrder i forbindelse med
innreise til, reise og opphold i Norge
for borgere av de Forente Stater som
deltar i undervisningsarbeid pA vegne
av de Forente Staters Undervisnings-
fond i Norge blir fjernet, i samme
utstrekning som norske borgere i de
Forente Stater i tilsvarende arbeid inn-
r6mmes slike privilegier.

TRANSLATION - TRADUCTION

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 25 May 1949

Excellency,

I beg to refer to the negotiations
which have taken place between the
Royal Norwegian Government and the
Government of the United States of
America and which have led to the
signing on this date of an Agreement
between the two countries for the use
of funds made available in accordance
with the Letter Credit Agreement of
18 June 1946, approved by the Royal
Norwegian Government on 29 July
1946, and I have the honour to assure
the Government of the United States
of America that it is the intention of
the Royal Norwegian Government,
with a view to utilizing in the best
possible manner the funds referred to
in the Agreement signed on this date,
to arrange, if necessary by proposal for
an amendment of existing legislation,
that exemption from taxation be
granted and that other burdens affect-
ing entry, travel and residence in
Norway for citizens of the United
States who participate in educational
activities on behalf of the United
States Educational Foundation in
Norway be removed to the same extent
that Norwegian citizens in the United
States engaged in similar activities are
granted such privileges.
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Motta, Herr Charg6 d'Affaires, for-
sikringen om min serlige hiSyaktelse.

(u) Halyard M. LANGE

M. Henry S. Villard
Amerikas Forente Staters
Charg6 d'Affaires a.i.

etc., etc.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvard M. LANGE

Mr. Henry S. Villard
Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America,

etc., etc.

II

No. 116.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Oslo, May 25, 1949

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated May 25,
1949 concerning the use of funds made available in accordance with the Letter
Credit Agreement of June 18, 1946, approved by the Royal Norwegian Govern-
ment on July 29, 1946. It is understood that it is the intention of the Royal
Norwegian Government to arrange, if necessary by proposal for an amendment
of existing legislation, that exemption from taxation be granted and that other
burdens affecting entry, travel and residence in Norway for citizens of the
United States who participate in educational activities on behalf of the United
States Educational Foundation in Norway be removed to the same extent that
Norwegian citizens in the United States engaged in similar activities are granted
such privileges.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

(Signed) Henry S. VILLARD

His Excellency Halvard M. Lange,
Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs
Oslo
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TRANSLATION - TRADUCTION

No 507. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVEGIEN ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A L'UTILISATION DES FONDS
FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD DE CREDIT
DU 18 JUIN 1946, APPROUVE PAR LE GOUVERNEMENT
ROYAL NORVEGIEN LE 29 JUILLET 1946. SIGNE A
OSLO, LE 25 MAI 1949

Le Gouvernement royal norv~gien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique:

D~sireux d'aider le peuple norv~gien et le peuple des Etats-Unis d'Am6-
rique h se mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans le
domaine de l'enseignement, les 6changes de connaissances gfnfrales et pro-
fessionnelles;

Consid6rant que le paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative

aux biens en surplus des Etats-Unis, avec les modifications qui lui ont 6t6 appor-

t6es par la loi n' 584 (79 me Congr~s) dispose que le Secr&aire d'Etat des

Etats-Unis d'Amdrique peut conclure avec tout Gouvernement 6tranger un

accord prdvoyant l'affectation h certaines activit6s relevant du domaine de

l'enseignement des sommes en monnaie dudit Etat ou des cr~dits en ladite
monnaie provenant de la vente de biens en surplus; et

Considdrant qu'aux termes de la lettre portant accord de crddit adress6e
le 18 juin 1946 par M. Horace C. Reed faisant fonction sur place de Com-
missaire central pour l'Europe du Bureau du Commissaire aux liquidations h
l'6tranger, au Ministre des finances de Norv~ge, approuvde par M. Erik Brofoss
le 29 juillet 1946 (ci-apr~s d~nomm&e "Accord .de credit"), il est prdvu que,

au cas ohi le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique d~sirerait recevoir du

Gouvernement royal norvdgien des moyens de paiement en monnaie norv&
glenne pour payer tout ou partie des ddpenses effectu~es en Norv~ge par lui et

ses organismes (d~penses de l'Ambassade, des consulats et autres ddpenses civiles
analogues), le Gouvernement des Etats-Unis pourra, h tout moment, demander
au Gouvernement royal norv~gien, et le Gouvernement royal norv~gien s'engage
h fournir au Gouvernement des Etats-Unis, lorsqu'il en recevra la demande,
des sommes en monnaie norvdgienne au taux de change prdvu A 1'alinda 4 b de
l'accord de crddit, quel qu'en soit le montant, sans que ces sommes puissent

exc~der la partie non encore payee du montant total du principal (que cette

Entr6 en vigueur le 25 mai 1949, date de la signature, conform~ment A 1article 16.
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somme soit ou ne soit pas a ce moment due en dollars des Etats-Unis) major~e
des intrets (dus a ce moment en dollars des Etats-Unis) payables aux termes
dudit accord de credit. Au cas off le Gouvernement des Etats-Unis recevrait
des sommes en monnaie norvfgienne en vertu des dispositions du present alinfa,
l'quivalent de ]a somme reue en dollars des Etats-Unis sera port6 tout d'abord
au credit du compte des interets 6chus, s'il s'en trouve, et pour le reste propor-
tionnellement toutes les fractions de principal qui restent a payer,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Il sera 6tabli une fondation d6nomm6e "Fondation des Etats-Unis en Nor-
vfge pour l'enseignement" (appelke ci-apr~s "la Fondation") qui sera reconnue
par le Gouvernement royal norvfgien et par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique comme ayant &6 cr6 e et 6tablie en vue de faciliter l'exfcution du
programme d'enseignement qui doit 8tre financ6 A l'aide des fonds fournis par
le Gouvernement royal norv6gien conformfment aux dispositions du pr~sent
accord. Sous reserve des dispositions de l'article 3 du present accord, la Fonda-
tion ne sera pas soumise aux dispositions des lois nationales et locales de la
Norv~ge et des Etats-Unis d'Amfrique relatives l'utilisation et A l'affectation
de monnaie et de credit aux fins 6nonc~es dans le present accord.

Les fonds fournis par le Gouvernement royal norvfgien en application du
present accord seront, sous r6serve des conditions et restrictions indiqu~es ci-
aprfs, utiliss par la Fondation ou par tel autre organisme dont pourront con-
venir le Gouvernement royal norv~gien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique aux fins d6finies au paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944
relative aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi6e, c'est-A-
dire a:

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et les autres activites
relevant du domaine de l'enseignement auxquelles se consacrent des
citoyens des Etats-Unis d'Amrique ou qui sont organisees leur inten-
tion dans des 6coles et institutions suprieures situ~es en Norv~ge, ou
auxquelles se consacrent des ressortissants norv~giens dans des 6coles
et institutions d'enseignement supfrieur des Etats-Unis situ~es hors du
territoire continental des Etats-Unis, des lies Hawai, de l'Alaska (y
compris les iles Al6outiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges, y com-
pris les frais de transport, d'enseignement, d'entretien et autres dfpenses
relatives aux activit~s scolaires;

2) Fournir des moyens de transports aux ressortissants norv~giens qui
d~sirent frequenter les 6coles et les institutions d'enseignement superieur
des Etats-Unis situ~es sur le territoire continental des Etats-Unis, aux
iles Hawai, en Alaska (y compris les fles Al6outiennes), h Porto-Rico
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et aux iles Vierges et dont la presence dans lesdites 6coles et institutions
ne privera pas des ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique de la pos-
sibilit6 de frequenter lesdites 6coles et institutions.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionn&s ci-dessus, la Fondation pourra,
sous r~serve des dispositions de l'article 10 du pr6sent accord, exercer tous les
pouvoirs ncessaires pour rfaliser les fins du present accord, notamment:

1) Recevoir des fonds.

2) Ouvrir et utiliser des comptes en banque au nom de la Fondation dans
un ou plusieurs 6tablissements d6positaires qui seront deign~s par le
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

3) Effectuer des d~penses, accorder des subventions et consentir des avances
de fonds dans le cadre des attributions de la Fondation.

4) Acqufrir, d~tenir et ceder des biens au nom de la Fondation lorsque
le Conseil d'administration de la Fondation le jugera n~cessaire ou
souhaitable, 6tant entendu toutefois que l'acquisition de biens immo-
biliers sera soumise A l'approbation prfalable du Secr~taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amfrique.

5) Elaborer, adopter et exicuter des programmes aux fins du paragraphe
b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des
Etats-Unis, sous sa forme modifi~e et aux fins du present accord.

6) Recommander la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger
pr~vue par la loi de 1944 relative aux biens en surplus des Etats-Unis,
sous sa forme modifife, les 6tudiants, professeurs et chercheurs r~sidant
en Norv~ge ainsi que les institutions norvfgiennes qui r~unissent les
conditions requises pour participer A l'exfcution du programme con-
formfment aux dispositions de la loi susvise.

7) Recommander i ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tran-
ger de fixer, en ce qui concerne le choix des participants au pro-
gramme, les conditions qu'elle jugera n6cessaires pour atteindre les
buts et r~aliser les fins de la Fondation.

8) Assurer la vfrification pfriodique des comptes de la Fondation suivant
les instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
d'Etat des Etats-Unis d'Amerique.

9) Engager les membres de son personnel administratif et de son per-
sonnel de bureau et fixer et payer leurs traitements et salaires.
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Article 3

Toutes les dfpenses de la Fondation seront imputables sur un budget annuel
qui sera approuv6 par le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, confor-
m~ment aux r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

La Fondation ne prendra pas d'engagements et ne contractera pas d'obli-
gations pouvant la Her pour un montant suprieur aux sommes dont elle dis-
pose effectivement, et elle ne devra acqu6rir, dftenir ou ceder des biens qu'aux
fins autorises par le present accord.

Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront con-
fies ' un Conseil d'administration (ci-apres dfnomm6 le "Conseil") compos6 de
huit membres dont quatre seront des citoyens des Etats-Unis d'Amfrique et
les quatre autres des ressortissants norvfgiens. En outre, le chef de la mission
diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique en Norv~ge (ci-aprs d~nomm6 le
"chef de la mission") sera President d'honneur du Conseil. Sa voix sera pr6-
pondrante en cas de partage 6gal des voix et il nommera le President du Con-
seil. Le President, en sa qualit6 de membre permanent du Conseil disposera du'
droit de vote. Le chef de la mission nommera et r~voquera les citoyens des
Etats-Unis d'Amrique membres du Conseil dont deux au moins seront des
fonctionnaires des missions diplomatiques ou consulaires des Etats-Unis d'Am6-
rique en Norv~ge; les ressortissants norv~giens, membres du Conseil, seront
nomm6s et r6voqufs par le Ministre des cultes et de 'enseignement de la Nor-
v~ge.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomi-
nation jusqu'au 31 d~cembre suivant et pourront faire 'objet d'une nouvelle
nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mission du
titulaire, du transfert de sa residence hors de Norv~ge, de l'expiration de son
mandat ou pour toute autre raison, seront pourvus suivant la procedure de
nomination pr~vue par le present article.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions titre gratuit; toutefois,
la Fondation est autorisee . rembourser les d~penses ncessaires que les admi-
nistrateurs devront assumer pour assister aux reunions du Conseil.

Article 6

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les commissions qu'il jugera
n~cessaires h la conduite des affaires de la Fondation.
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Article 7

Des rapports sur les travaux de la Fondation, 6tablis suivant les instruc-
tions du Secrftaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, seront adress&s annuelle-
ment au Gouvernement royal norvfgien et au Secrtaire d'Etat des Etats-Unis
d'Am~rique.

Article 8

La Fondation aura son si ge principal h Oslo; toutefois, les reunions du
Conseil et de ses commissions pourront avoir lieu dans tels autres lieux que le
Conseil pourra fixer de temps a autre, et tout fonctionnaire ou membre du
personnel de la Fondation exercera son activit6 en tout lieu que le Conseil
pourra approuver.

Article 9

Le Conseil pourra nommer un chef des services administratifs et fixer ses
appointements et la durfe de ses fonctions, 6tant entendu toutefois que, au cas
o i le Conseil se trouverait dans l'impossibilit6 de presenter un candidat qui soit
agr6 par le Prsident, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique pourra
designer un chef des services administratifs et les adjoints qui seront jug~s
ncessaires pour assurer la bonne exfcution du programme. Le chef des ser-
vices administratifs sera charg6 d'assurer la direction et le contr~le des pro-
grammes et des travaux du Conseil, conformement aux rsolutions et aux
instructions du Conseil. En cas d'absence ou d'empechement du chef des ser-
vices administratifs, le Conseil pourra nommer un suppliant pour la p~riode
qu'il jugera nfcessaire ou souhaitable.

Article 10

Les decisions du Conseil en toutes mati~res pourront, h la discretion du
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique, etre soumises a l'examen de ce
dernier.

Article 11

Le Gouvernement royal norv~gien devra, apr~s un d~lai de trente jours h
compter de la signature du present accord, deposer telles sommes en monnaie
norv~gienne que pourra demander le Gouvernement des Etats-Unis d'Ame'rique,
jusqu'A concurrence de l'6quivalent de 1.250.000 dollars des Etats-Unis en
monnaie du Gouvernement royal norv~gien; 6tant entendu toutefois que les
sommes ainsi d~poses pendant une anne civile ne devront, en aucun cas,
d~passer au total l'quivalent de 250.000 dollars des Etats-Unis.

Le taux de change entre la monnaie du Gouvernement royal norv~gien
et la monnaie des Etats-Unis d'Am&rique h utiliser pour calculer les sommes
en monnaie du Gouvernement royal norv~gien qui seront deposees de temps h
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autre en vertu des pr~sentes dispositions, sera fix6 conformfment aux disposi-
tions de l'alin~a 4 b de l'accord de credit.

Le Gouvernement royal norv~gien garantit le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique contre toutes pertes resultant d'une modification du taux de
change prfcit6 ou d'une conversion montaire en ce qui concerne les sommes
en monnaie du Gouvernement royal norv~gien reues en application du present
accord et dtenues par le Trfsorier des Etats-Unis d'Amfrique ou par la Fon-
dation en s'engageant A verser au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
les sommes en monnaie du Gouvernement royal norv~gien n~cessaires pour
maintenir la valeur en dollars des sommes en monnaie du Gouvernement royal
norv~gien dftenues par le Tr6sorier des Etats-Unis ou par la Fondation. La
prfsente clause a pour but d'6viter que le fonctionnement de ]a Fondation ne
soit interrompu ou entrav6 par des deficits r~sultant de modifications du taux
de change prfcit6 ou de conversions monftaires.

Le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique mettra a la disposition de
la Fondation les sommes en monnaie du Gouvernement royal norv~gien dont
elle aura besoin sans que ces sommes puissent toutefois d6passer les limites
budgftaires fixes en application de l'article 3 du present accord.

Article 12

Le mobilier, le materiel, les fournitures et tous les autres articles destinfs
A 8tre utilisfs officiellement par la Fondatior, seront exempts, sur le territoire de
la Norv~ge, des droits de douane, imp6ts indirects, taxes sp6ciales et toutes
autres formes d'imposition.

Tous les fonds et tous les autres biens utiliss aux fins de la Fondation
ainsi que tous les actes officiels accomplis par la Fondation dans les limites de
ses attributions seront de m~me exempts de toute imposition quelle qu'elle soit
sur le territoire de la Norv~ge.

Article 13

Le Gouvernement royal norvfgien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique s'emploieront de leur mieux A faciliter les 6changes de personnes
au titre des programmes autoris~s par le pr6sent accord et A r~soudre les pro-
blmes qui pourraient r~sulter de l'application de ces programmes.

Article 14

Chaque fois que l'expression "Secrftaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique" figure dans le present accord, elle sera entendue comme dfsignant le
Secrftaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique ou tout fonctionnaire ou employ6
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique dsign6 par lui pour agir en son
nom.
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Article 15

Le preent accord pourra etre modifi6 par un echange de notes diploma-
tiques entre le Gouvernement royal norvfgien et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amfrique.

Article 16

Le pr&ent accord entrera en vigueur 'a la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, 't ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signe le present accord,

FAIT h Oslo, en double exemplaire, en langue norv6gienne et en langue
anglaise, le 25 mai 1949.

Pour le Gouvemement royal norvfgien:
(Signe) Halyard M. LANGE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique:
(Sign6) Henry S. VILLARD

ECHANGE DE NOTES

I

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES tETRANGURES

Oslo, le 25 mai 1949

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Comme suite aux n~gociations entre le Gouvernement royal norv~gien et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique qui ont abouti ce jour h la signa-
ture d'un accord entre les deux pays au sujet de l'utilisation des fonds fournis
conformement h l'Accord de crfdit du 18 juin 1946, approuv6 par le Gouver-
nement royal norv~gien le 29 juillet 1946, j'ai l'honneur de faire connaitre au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique que, pour assurer la meilleure utili-
sation possible des fonds pr~vus par l'accord sign6 ce jour, le Gouvernement
royal norv~gien prendra les dispositions n~cessaires en introduisant, au besoin,
un projet d'amendement h la loi en vigueur, pour que les citoyens des Etats-
Unis qui participent a des activit&s relevant du domaine de l'enseignement au
titre de la Fondation des Etats-Unis en Norv~ge pour l'enseignement soient
exemptfs de tous imp6ts et de toutes autres charges frappant l'entr&e, les d~pla-
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cements et le sdjour en Norv~ge, pour autant que les ressortissants norvdgiens
qui exercent une activit6 analogue aux Etats-Unis jouissent des memes privi-
1ges.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute
considdration.

(Signi) Halvard M. LANGE

Monsieur Henry S. Villard
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amerique

etc., etc.

II

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMfRIQUE

Oslo, le 25 mai 1949
N o 116

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception Votre Excellence de sa note en date
du 25 mai 1949 concernant lutilisation des fonds "fournis en application de
l'Accord de credit du 18 juin 1946 approuv6 par le Gouvernement royal nor-
vdgien le 29 juillet 1946. Il est entendu que le Gouvernement royal norvegien a
l'intention de prendre les dispositions necessaires, au besoin en proposant une
modification de la legislation en vigueur, pour que les citoyens des Etats-Unis
qui, au nom de la Fondation des Etats-Unis en Norvtge pour l'enseignement,
prennent part A des activites relevant du domaine de l'enseignement soient
exemptes de tous imp6ts et de toutes autres charges frappant l'entree, les depla-
cements et le sejour en Norv~ge pour autant que les ressortissants norvegiens
exergant une activit6 analogue aux Etats-Unis jouissent des memes privilges.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelees de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) Henry S. VILLARD

Son Excellence Monsieur Halyard M. Lange
Ministre royal des Affaires 6trangres de Norv~ge
Oslo
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No. 508. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND CONCERNING VISAS FOR
TRAVEL BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND NEW ZEALAND. WELLINGTON, 14 MARCH 1949

No. I

Mr. R. L. Scotten to Mr. Peter Frazer

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Wellington, 14 March, 1949
Sir,

With reference to recent conversations between representatives of this
Embassy and the Ministry of External Affairs regarding arrangements to
facilitate non-immigrant travel, I have the honor to inform you that the
Government of the United States is prepared to conclude with the Government
of New Zealand an agreement by an exchange of notes in the following
terms: -

(1) New Zealand citizens in possession of valid passports issued by the
Government of New Zealand and endorsed "New Zealand Citizen"
traveling to the United States and its possessions who are bona fide
non-immigrants within the meaning of the immigration laws of
the United States and who are eligible to receive visas, will be
granted non-immigrant passport visas at a reduced fee of 2 dollars
or the equivalent in foreign currency; no fee is to be collected for
execution of applications therefor. Diplomatic visas and official visas,
as well as visas issued under the provisions of section 3 (7) of the
Immigration Act of 1924, as amended, will, however, continue to
be granted without fee to qualified applicants who are traveling
to the United States and its possessions.

'Came into force on 1 April 1949, by the exchange and according to the terms of the

said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 508. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE RELATIF AUX VISAS DE VOYAGE ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NOUVELLE-
ZELANDE. WELLINGTON, 14 MARS 1949

NO 1

M. R. L. Scotten a M. Peter Fraser

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

Wellington, le 14 mars 1949
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux r~centes conversations qui ont eu lieu entre les repr-
sentants de mon Ambassade et ceux du Minist~re des affaires extdrieures tou-
chant les arrangements destins h faciliter les voyages de non-immigrants, j'ai
l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-
Unis est pr~t i conclure, par 6change de notes avec le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande, un accord conqu dans les termes suivants:

1) Les citoyens n~o-zdlandais en possession de passeports valables d~livr~s
par le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et portant la mention
"citoyen ndo-zlandais", se rendant aux Etats-Unis ou dans leurs
possessions, qui sont non-immigrants de bonne foi au sens de la
legislation des Etats-Unis en mati~re d'immigration et qui rem-
plissent les conditions requises pour l'obtention de visas, pourront
se faire ddlivrer des visas de passeport de non-immigrant contre paie-.
ment d'un droit r~duit s'6levant ' 2 dollars ou d'une somme 6qui-
valente en monnaie 6trangtre; aucun droit ne sera per~u pour donner
suite aux demandes pr~sent~es. Toutefois, les visas diplomatiques et
les visas officiels, ainsi que les visas ddlivres en vertu des dispositions
du paragraphe 7 de l'article 3 de la loi de 1924 sur l'immigration,
sous sa forme modifide, continueront d'etre accord~s gratuitement
aux requ~rants qui remplissent les conditions voulues et qui se rendent
aux Etats-Unis et dans leurs possessions.

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1949, par l'Hchange desdites notes et conform~ment A leurs

dispositions.
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(2) United States citizens in possession of valid passports issued by the
Government of the United States of America proceeding to New
Zealand, New Zealand Island Territories and the Trust Territory
of Western Samoa, will be granted passport visas (other than
single-entry transit visas) at a fee of 2 dollars or the equivalent
in foreign currency. Diplomatic visas and official visas, as well as
visas issued to officers and employees of organizations declared by
the Governor-General to be organizations within the meaning of
section 3 (1) of the Diplomatic Privileges Extension Act, 1947,
however, will be granted without fee to qualified applicants who
are in possession of valid passports issued by the Government of
the United States of America and who are traveling to New
Zealand, New Zealand Island Territories and the Trust Territory
of Western Samoa.

(3) A visa for a single journey in transit through New Zealand, New
Zealand Island Territories and the Trust Territory of Western
Samoa, will be granted without fee.

(4) A transit certificate valid for a single application for admission in
transit on a continuous journey through the United States and its
possessions and a limited entry certificate valid for the duration of
a vessel's stay in a United States port will be granted without fee.

(5) Non-immigrant passport visas granted to New Zealand citizens in
possession of valid passports issued by the Government of New
Zealand and endorsed "New Zealand Citizen" who qualify as
temporary visitors under the provisions of section 3 (2) of the
Immigration Act of 1924, as amended, will be valid for any number
of applications for admission into the United States and its possessions
during the period of 24 months from date of issuance provided
that the passports of the bearers remain valid for that period of
time or should they expire are revalidated prior to the expiration
date of the visa. All other non-immigrant passport visas granted to
qualified New Zealand citizens in possession of valid passports will be
valid under the same condition for a period of time not to exceed
12 months from date of issuance. The period of validity of a visa
relates only to the period within which it may be used in connection
with an application for admission at a port of entry into the United
States and its possessions, and not to the length of stay in the
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2) Les citoyens des Etats-Unis munis de passeports valables d~livrs par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et se rendant en Nou-
velle-Zlande, dans les territoires insulaires de la Nouvelle-ZMlande et
dans le Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental, pourront se
faire d~livrer des visas de passeport (autres que les visas de transit
pour un seul passage) contre paiement d'un droit de 2 dollars ou
d'une somme 6quivalente en monnaie 6trangre. Toutefois, les visas
diplomatiques, les visas officiels ainsi que les visas ddlivr~s aux fonc-
tionnaires et aux employfs d'organisations que le Gouverneur g~nfral
aura d~clar6 tre des organisations entrant dans la catfgorie dffinie
au paragraphe 1 de l'article 3 de la loi de 1947 sur l'extension des
privileges diplomatiques (Diplomatic Privileges Extension Act)
seront accord~s gratuitement aux requrants qui remplissent les con-
ditions voulues qui sont munis de passeports valables dflivrfs par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amfrique et qui se rendent en Nou-
velle-Zlande, dans les territoires insulaires de la Nouvelle-Zlande
et dans le Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental.

3) Des visas valables pour un seul passage en transit ' travers la Nouvelle-
Zande, les territoires insulaires de la Nouvelle-Zlande et le Terri-
toire sous tutelle du Samoa-Occidental seront accord&s gratuitement.

4) Des certificats de transit valables pour une seule demande d'admission
en transit pour un voyage continu L travers les Etats-Unis et leurs
possessions et des certificats d'entre valables seulement pour la dur~e
de l'escale d'un navire dans un port des Etats-Unis seront accord~s
gratuitement.

5) Les visas de passeport de non-immigrant accordes aux citoyens nfo-
zflandais munis de passeports valables d~livr&s par le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande et portant la mention "citoyen n~o-zlandais",
qui entrent dans la cat~gorie des visiteurs temporaires en vertu des
dispositions de l'alinfa 2 de l'article 3 de la loi de 1924 sur l'immi-
gration, sous sa forme modifi~e, seront valables pour un nombre
quelconque de demandes d'admission aux Etats-Unis et dans leurs
possessions, au cours de la periode de 24 mois qui suivra la date de
la dlivrance du visa, i condition que les passeports des titulaires
restent valables pendant cette p6riode ou soient renouvel6s, s'ils
viennent 1 expiration, avant la date d'expiration du visa. Tous les
autres visas de passeport de non-immigrant accord& aux citoyens
n~o-z~landais remplissant les conditions requises qui sont en posses-
sion de passeports valables seront valables dans les memes conditions
pendant une pfriode qui ne devra pas exc~der 12; mois a compter
de la date de la dflivrance des visas. La pfriode de validit6 d'un
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United States which may be permitted the bearer after he is
admitted. The period of time an alien may be permitted to stay
in the United States is determined by the immigration authorities
at the time the alien is admitted.

(6) Passport visas other than multiple-entry transit visas granted to United
States citizens in possession of valid passports issued by the
Government of the United States of America will be valid for any
number of applications for admission into New Zealand, New
Zealand Island Territories and the Trust Territory of Western
Samoa during a period of 24 months from date of issuance provided
that the passports of the bearers remain valid for that period of
time or should they expire are revalidated prior to the expiration
date of the visa. Multiple-entry transit visas will be valid for
12 months on the same terms.

2. The foregoing arrangements will not apply in respect of the grant of
visas to aliens applying for admission into the United States and its possessions,
with the privilege of residing permanently therein. The fee for such visa and
application therefor is 10 dollars or the equivalent in foreign currency as
prescribed by the Immigration Act of 1924. Furthermore, it is understood that
this agreement will not exempt United States citizens traveling to New Zealand,
New Zealand Island Territories and the Trust Territory of Western Samoa,
and those New Zealand citizens covered by the agreement traveling to the
United States and its possessions from the necessity of complying with the
respective New Zealand and United States laws and regulations concerning the
entry, residence (temporary or permanent) and employment or occupation of
foreigners and that travelers who are unable to satisfy the Immigration
Authorities that they comply with these laws and regulations are liable to be
refused leave to enter or land.

3. If the New Zealand Government are prepared to accept the foregoing
provisions the present note and your reply in similar terms should be regarded
as placing on record the agreement between the two Governments which will
take effect on April 1, 1949.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) R. L. SCOTTEN
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visa se rapporte seulement A la priode pendant laquelle le visa peut
8tre utilis6 A l'occasion d'une demande d'admission dans un port
d'entr~e des Etats-Unis et de leurs possessions, et non A la dur~e
du sfjour aux Etats-Unis que le titulaire du passeport pourra &re
autoris6 A faire aprhs son admission. La p~riode pendant laquelle un
6tranger peut etre autoris6 A sjourner aux Etats-Unis est fixe par
les autorit6S d'immigration au moment oii l'&ranger est admis.

6) Les visas de passeports autres que les visas de transit pour plusieurs
passages, accord~s aux citoyens des Etats-Unis en possession de
passeports valables ddlivres par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique seront valables pour un nombre quelconque de demandes
d'admission en Nouvelle-ZWlande, dans les territoires insulaires de la
Nouvelle-ZWlande et dans le Territoire sous tutelle du Samoa-Occi-
dental, au cours de la priode de 24 mois qui suivra la date de la
d6livrance du visa, h condition que les passeports des titulaires restent
valables pendant cette priode ou soient renouvel~s s'ils viennent A
expiration, avant ]a date d'expiration du visa. Les visas de transit
pour plusieurs passages seront valables pendant 12 mois dans les
memes conditions.

2. Les dispositions qui prfcedent ne seront pas applicables en ce qui con-
cerne l'octroi de visas A des 6trangers demandant A 8tre admis aux Etats-Unis
et dans leurs possessions avec le droit d'y rtsider en permanence. Le droit pergu
pour ce visa et la demande d'obtention dudit visa est de 10 dollars ou l'6qui-
valent en monnaie 6trangere, selon les dispositions.de la loi de 1924 sur l'immi-
gration. II est entendu en outre que le present accord ne dispensera pas les
citoyens des Etats-Unis se rendant en Nouvelle-Zlande, dans les territoires
insulaires de la Nouvelle-ZWlande et dans le Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental, ainsi que les citoyens n~o-zlandais vis&s par l'accord qui se rendent
aux Etats-Unis et dans leurs possessions, de l'obligation de se conformer aux
lois et r~glements respectifs de la Nouvelle-ZVlande et des Etats-Unis relatifs A
l'entre, A la residence (temporaire ou permanente) ainsi qu'A l'emploi ou au
travail des &rangers; il est entendu 6galement que les voyageurs qui ne pour-
raient fournir aux services d'immigration la preuve qu'ils se conforment h ces
lois et r~glements pourront se voir refuser 'autorisation d'entrer ou de d~barquer.

3. Si le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande est dispos6 A donner son
accord aux dispositions ci-dessus, la pr~sente note et la rfponse de Votre Excel-
lence congue en termes analogues seront considrfes comme consacrant l'accord
entre les deux Gouvernements, qui prendra effet le 1 er avril 1949.

Veuilez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

(Sign6) R. L. SCOTTEN
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No. 2

Mr. Peter Fraser to Mr. R. L. Scotten

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 14 March, 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 14 March,
1949, in which, with a view to facilitating non-immigrant travel between our
two countries, you suggest that an Agreement be concluded in the following
terms:

[See note No. 1]

3. I have the honour to inform you that the New Zealand Government
are prepared to accept the foregoing provisions and they agree that your note
and my present reply should be regarded as placing on record an Agreement
between the two Governments to come into force on 1 April, 1949.

I have, &c.,

P. FRASER

Minister of External Affairs
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NO2

M. Peter Fraser a' M. R. L. Scotten

MINISTERE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

Wellington, le 14 mars 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre du 14 mars 1949 dans
laquelle Votre Excellence propose, L l'effet de faciliter les voyages de non-immi-
grants entre nos deux pays, de conclure un accord dans les termes suivants:

[Voir note n' 1]

3. J'ai l'honneur de faire savoir it Votre Excellence que le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande donne son accord aux dispositions ci-dessus et convient
que la note de Votre Excellence et ma r6ponse soient consid~r6es comme con-
sacrant l'accord entre les deux Gouvemements, qui entrera en vigueur le ler
avril 1949.

Veuillez agr~er, etc.

P. FRASER
Ministre des affaires extrieures
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No. 177

NETHERLANDS
and

AFGHANISTAN

Treaty of Friendship. Signed at Istanbul, on 26 July 1939

French official text communicated by the Permanent Representative of the
Netherlands to the United Nations. The filing and recording took place on
7 July 1949.

PAYS-BAS
et

AFGHANISTAN

Trait6 d'amiti. Sign6 A Istanboul, le 26 juillet 1939

Texte oficiel franqais communiqug par le reprisentant permanent des Pays-Bas
auprs de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription
au ripertoire ont eu lieu le 7 juillet 1949.
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N 177. TRAITE' D'AMITIE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME D'AFGHANISTAN. SIGNE
A ISTANBOUL, LE 26 JUILLET 1939

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas d'une part

et

Sa Majest6 le Roi d'Afghanistan d'autre part,

6galement animds du d~sir de consolider les rapports d'amiti6 entre les
deux Etats, ont r6solu de conclure un trait6 d'amiti6 et ont nomm6 A cet effet
pour Leurs Pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence Monsieur PHILIP CHRISTIAAN VISSER, Son Envoy6 Extra-
ordinaire et Ministre Plnipotentiaire A Ankara,

Sa Majest6 le Roi d'Afghanistan:

Son Excellence FnIz MOHAMED KHAN, Son Ambassadeur Extraordinaire
et Plnipotentiaire Ankara,

lesquels apres s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perpftuelle entre le Royaume
des Pays-Bas et le Royaume d'Afghanistan, ainsi qu'entre les ressortissants des
deux Etats.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes auront mutuellement le droit d'envoyer
des agents diplomatiques dfiment accr6dit&s qui jouiront, 'a charge de recipro-
cit6, dans le pays de leur r~sidence, du traitement consacr6 par les principes
et la pratique du droit commun international.

1Entr6 en vigueur le 27 novembre 1948, par l'Hchange des instruments de ratification A
Ankara, conform~ment aux dispositions de Particle 4.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 177. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
KINGDOM OF AFGHANISTAN. SIGNED AT ISTANBUL,
ON 26 JULY 1939

Her Majesty the Queen of the Netherlands, on the one hand

and

His Majesty the King of Afghanistan, on the other hand,

being equally desirous to consolidate friendly relations between the two
States, have resolved to conclude a treaty of friendship and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency PHILIP CHRISTIAAN VISSER, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Ankara,

His Majesty the King of Afghanistan:

His Excellency FAIZ MOHAMED KHAN, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Ankara,

who, having communicated to each other their full powers, found to be
in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship
between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Afghanistan
and between the subjects of the said two States.

Article 2

Each High Contracting Party shall have the right to send to the other
Contracting Party duly accredited diplomatic agents who in their country of
residence shall enjoy on a reciprocal basis the treatment sanctioned by the
principles and practice of international common law.

'Came into force on 27 November 1948, by the exchange of instruments of ratification
at Ankara, in accordance with article 4.
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour developper autant
que possible les relations commerciales entre les deux pays et rechercheront les
modalit~s par lesquelles ces relations pourraient 6tre r~glees ultrieurement.

Article 4

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changfes le plus t6t
possible A Ankara. I1 entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change des
ratifications.

EN FOI DE QuoI les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr~sent Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr en double exemplaire ' Istanboul, le 26 juillet 1939 le 2 Assed 1318.

(L.S.) VISSER

(L.S.) FAIZ MD

No. 177
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Article 3

The High Contracting Parties agree to develop commercial relations
between the two countries as much as possible and will investigate the conditions
under which such relations might subsequently be regulated.

Article 4

The present treaty shall be ratified and the ratifications exchanged as soon
as possible at Ankara. It shall enter into force immediately after the exchange
of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present treaty and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Istanbul, on 26 July 1939, being 2 Assed 1318.

(L.S.) VISSER

(L.S.) Fmz MD

No 177





No. 178

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

PAN AMERICAN SANITARY ORGANIZATION

Agreement concerning the integration of the Pan American
Sanitary Organization with the World Health Organiza-
tion. Signed at Washington, on 24 May 1949

English and French official texts communicated by the Director-General of the
World Health Organization. The filing and recording took place on
23 July 1949.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

ORGANISATION SANITAIRE PANAMERICAINE

Accord concernant l'int6gration de l'Organisation sanitaire
panamricaine dans l'Organisation mondiale de la sant6.
Sign6 i Washington, le 24 mai 1949

Textes officiels anglais et jranais communiquis par le Directeur giniral de
l'Organisation mondiale de la Santi. Le classement et l'inscription au reper-
toire ont eu lieu le 23 juillet 1949.
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No. 178. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE PAN AMERICAN SANITARY
ORGANIZATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 24
MAY 1949

WHEREAS Chapter XI of the Constitution of the World Health
Organization2 provides that the Pan American Sanitary Organization represented
by the Pan American Sanitary Bureau and the Pan American Sanitary
Conference shall in due course be integrated with the World Health Organization
and that such integration shall be effected as soon as practicable through
common action based on mutual consent of the competent authorities expressed
through the organizations concerned; and

WHEREAS the World Health Organization and the Pan American Sanitary
Organization have agreed that measures towards the implementation of such
action by the conclusion of an agreement shall be taken when at least fourteen
American countries shall have ratified the Constitution of the World Health
Organization; and

WHEREAS on the twenty-second of April, 1949, this condition was satisfied,

IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

Article I

The States and territories of the Western Hemisphere make up the
geographical area of a regional organization of the World Health Organization,
as provided in Chapter XI of its Constitution.

Article 2

The Pan American Sanitary Conference, through the Directing Council of
the Pan American Sanitary Organization and the Pan American Sanitary Bureau
shall serve respectively as the Regional Committee and the Regional Office of
the World Health Organization for the Western Hemisphere, within the
provisions of the Constitution of the World Health Organization. In deference
to tradition, both organizations shall retain their respective names, to which
shall be added "Regional Committee of the World Health Organization" and
"Regional Office of the World Health Organization" respectively.

'Came into force on 1 July 1949, in accordance with article 10.
' United Nations, Treaty Series, Volume 14, page 185.
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No 178. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET L'ORGANISATION SANITAIRE PAN-
AMERICAINE. SIGNE A WASHINGTON, LE 24 MAI 1949

ATTENDU qu'il est pr6vu au chapitre XI de la Constitution de 'Organisa-
tion Mondiale de la Sant62 que l'Organisation Sanitaire Panam&icaine repr6-
sentfe par le Bureau Sanitaire Panam6ricain et par les Conferences Sanitaires
Panamfricaines, sera int~gre, en temps voulu, dans l'Organisation Mondiale
de la Sant6 et que cette integration s'effectuera ds que possible par une action
commune baste sur le consentement mutuel des autorits compftentes, exprim6
par les organisations intfressfes;

ATTENDU que rOrganisation Mondiale de la Sant6 et l'Organisation Sani-
taire Panam~ricaine ont convenu que les mesures destinies a r~aliser cette action
commune par la conclusion d'un accord seraient prises lorsque quatorze pays
am6ricains, au moins, auraient ratifi6 la Constitution de l'Organisation Mon-
diale de la Sant6; et

ATTENDU que cette condition s'est trouve remplie le vingt-deux avril mil
neuf cent quarante-neuf,

IL EST DES LORS CONVENU CE QUI SUIT:

Article premier

Les Etats et territoires de l'hmisphfre occidental constituent la region
gfographique d'une organisation r~gionale de l'Organisation Mondiale de la
Sant6, comme il est pr~vu au chapitre XI de sa Constitution.

Article 2

La Conference Sanitaire Panamricaine par l'interm~diaire du Conseil de
Direction de l'Organisation Sanitaire Panam~ricaine et le Bureau Sanitaire
Panam6ricain rempliront respectivement les fonctions de comit6 regional et de
bureau regional de l'Organisation Mondiale de la Sant6 pour l'hfmisph~re
occidental, aux termes des dispositions de la Constitution de l'Organisation
Mondiale de la Sant& D~f&ant A la tradition, ces deux organismes conserve-
ront leurs noms respectifs, auxquels seront ajout&s ceux de "Comit6 rfgional
de l'Organisation MQndiale de la Sant6" et de "Bureau r~gional de l'Organisa-
tion Mondiale de la Sant6", respectivement.

' Entr6 en vigueur le ler juillet 1949, conform~ment aux dispositions de 'article 10.
'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 14, page 185.
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Article 3

The Pan American Sanitary Conference may adopt and promote health
and sanitary conventions and programmes in the Western Hemisphere, provided
that such conventions and programmes are compatible with the policy and
programmes of the World Health Organization and are separately financed.

Article 4

When this agreement enters into force, the Director of the Pan American
Sanitary Bureau shall assume, subject to the provisions of paragraph 2, the
post of Regional Director of the World Health Organization, until the termina-
tion of the period for which he was elected. Thereafter, the Regional Director
shall be appointed in accordance with the provisions of Articles 49 and 52 of
the World Health Organization Constitution.

Article 5

In accordance with the provisions of Article 51 of the Constitution of the
World Health Organization, the Director-General of the World Health
Organization shall receive from the Director of the Pan American Sanitary
Bureau full information regarding the administration and the operations of
the Pan American Sanitary Bureau as the Regional Office for the Western
Hemisphere.

Article 6

An adequate proportion of the budget of the World Health Organization
shall be allocated for regional work.

Article 7

The annual budget estimates for the expenses of the Pan American
Sanitary Bureau as the Regional Office for the Western Hemisphere shall be
prepared by the Regional Director and shall be submitted to the Director-
General for his consideration in the preparation of the annual budget estimates
of the World Health Organization.

Article 8

The funds allocated to the Pan American Sanitary Bureau, as Regional
Office of the World Health Organization, under the budget of the World
Health Organization, shall be managed in accordance with the financial policies
and procedures of the World Health Organization.

No. 178
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Article 3

La Conf6rence Sanitaire Panam~ricaine peut adopter ou faire adopter,
dans l'hmisph~re occidental, des conventions et programmes concernant 1'hy-
gi~ne et la sant, publique, la condition que ces conventions et programmes
soient compatibles avec la politique g6nerale et les programmes de l'Organisa-
tion Mondiale de la Sant6 et qu'ils soient finances separement.

Article 4

Ds l'entr6e en vigueur du present Accord, le Directeur du Bureau Sani-
taire Panamricain assumera, sous r6erve des dispositions du paragraphe 2, les
fonctions de Directeur regional de l'Organisation Mondiale de la Sante, jusqu'.
l'expiration de la p6riode pour laquelle il aura 6t6 6lu. Par la suite, le Directeur
regional sera nomme conform6ment aux dispositions des articles 49 et 52 de
la Constitution de l'Organisation Mondiale de. la Sante.

Article 5

Conformement aux dispositions de l'article 51 de la Constitution de l'Or-
ganisation Mondiale de la Sante, le Directeur gen6ral de l'Organisation Mon-
diale de la Sant6 recevra du Directeur du Bureau Sanitaire Panamericain des
renseignements complets au sujet de l'administration et des operations du
Bureau Sanitaire Panamericain en sa qualit6 de Bureau regional pour l'hemis-
ph~re occidental.

Article 6

Une proportion adequate du budget de l'Organisation Mondiale de la
Sant6 sera affectee aux operations r6gionales.

Article 7

Les previsions budgetaires annuelles pour les depenses du Bureau Sanitaire
Panamericain, en sa qualit6 de Bureau regional pour l'hemisph~re occidental,
seront etablies par le Directeur general et soumises au Directeur general, afin
que celui-ci en tienne compte lors des previsions budgetaires annuelles de l'Orga-
nisation Mondiale de la Sante.

Article 8

Les fonds alloues, sur le budget de l'Organisation Mondiale de la Sante,
au Bureau Sanitaire Panam6ricain, en sa qualite de Bureau regional de l'Orga-
nisation Mondiale de la Sante, seront geres conformement aux pratiques et aux
r~gles financikres de l'Organisation Mondiale de la Sante.

N 178
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Article 9

This agreement may be supplemented with the consent of both parties,
on the initiative of either party.

Article 10

This agreement shall enter into force upon its approval by the World
Health Assembly and signature by the Director of the Pan American Sanitary
Bureau, acting on behalf of the Pan American Sanitary Conference, provided
that fourteen of the American Republics have at that time deposited their
instruments of acceptance of the Constitution of the World Health Organization.

Article 11

In case of doubt or difficulty in interpretation, the English text shall
govern.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement was done and signed at Washington
on this twenty-fourth day of May nineteen hundred and forty-nine in four
copies, two in English and two in French.

For the World Health
Organization:

Brock CHISHOLM

Director-General

For the Pan American Sanitary
Conference:
Fred SOPER

The Director

No. 178
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Article 9

Le present Accord pourra 8tre compl6t6 avec 'assentiment des deux par-
ties, sur l'initiative de 'une d'elles.

Article 10

Le pr&ent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6t6 approuv6 par
'Assembl6e Mondiale de la Sant6 et sign6 par le Directeur du Bureau Sanitaire
Panam~ricain, agissant au nom de la Conference Sanitaire Panam~ricaine, t
la condition que quatorze des r~publiques am~ricaines aient, 't ce moment,
d6pos6 leur instrument de ratification de la Constitution de I'Organisation Mon-
diale de la Sant&

Article 11

En cas de doute ou de difficult6 d'interpr6tation, le texte anglais fera foi.

EN FOI DE QUOi le present Accord a 6t6 fait et sign6 Washington le vingt-
quatre mai mil neuf cent quarante-neuf, en quatre exemplaires, dont deux en
anglais et deux en fran~ais.

Pour l'Organisation Mondiale
de la Sant6:

Le Directeur g~n~ral
Brock CHISHOLM

Pour l'Organisation Sanitaire
Panam~ricaine:

Le Directeur
Fred SOPER

No 178
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ANNEX A

No. 148. PROTOCOL' AMENDING
THE INTERNATIONAL AGREE-
MENT OF 8 JUNE 19372 AND THE
PROTOCOL OF 24 JUNE 19383
FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT LON-
DON, ON 26 NOVEMBER 1945

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

6 March 1948
NETHERLANDS

Registered on 7 July 1949 by the
Permanent Representative of the Nether-
lands to the United Nations.

'United Nations, Treaty Series, Volume 11,
page 43.

2 See page 404 of this volume.

See page 405 of this volume.

ANNEXE A

N0 148. PROTOCOLE' MODI-
FIANT L'ACCORD INTERNA-
TIONAL DU 8 JUIN 19372 ET LE
PROTOCOLE DU 24 JUIN 19383
POUR LA REGLEMENTATION
DE LA CHASSE A LA BALEINE.
SIGNE A LONDRES, LE 26 NO-
VEMBRE 1945

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le

6 mars 1948
PAYS-BAS

Enregistrie le 7 juillet 1949 par le
reprisentant permanent des Pays-Bas
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vo-
lume 11, page 43.

' Voir page 404 de ce volume.

Voir page 405 de ce volume.
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No. 404. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF BEL-
GIUM AND THE BRITISH OCCU-
PATION AUTHORITIES IN GER-
MANY RESPECTING THE ISSUE
OF FRONTIER PASSES FOR THE
CROSSING OF THE BELGIAN-
GERMAN FRONTIER. SIGNED
AT BAD SALZDFLEN, ON 29 DE-
CEMBER 1948'

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

BAD SALZijFLEN, ON 19 MAY 1949

English official text communicated by
the Permanent Representative of Bel-
gium to the United Nations. The
registration took place on 14 July
1949.

Following the recommendations, made
by the sub-committee to the joint
Belgian/British Committee which met at
Bad Salziflen on 6th December 1948,
in respect of certain categories of per-
sons whose daily employment necessi-
tates their crossing the Belgian/German
Frontier into the opposite regions, it is
now agreed that a further sub-para (C),
in the undermentioned terms, shall be
added to para. 11 of the Frontalier Pass
Agreement, signed by the Belgian and
British Authorities on 29th December,
1948.

11. (C) Persons residing in one of
the two frontier zones referred to in

1 United Nations, Treaty Series, Volume 27,
page 135.

'Came into force on 1 June 1949, in
accordance with the provisions of the protocol.

TRADUCTION-TRANSLATION
2

NO 404. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT BELGE ET LES
AUTORITES BRITANNIQUES
D'OCCUPATION EN ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA
DELIVRANCE DE PERMIS
FRONTALIERS PERMETTANT
DE FRANCHIR LA FRONTIERE
BELGO-ALLEMANDE. SIGNE A
BAD-SALZUFLEN, LE 29 DECEM-
BRE 19483

PROTOCOLE 4 ADDITION NEL A L!ACCORD
SUSMENTIONNIE. SIGNi ' BAD-SALZiI-

FLEN, LE 19 MAI 1949

Texte officiel anglais communiqud par
le reprisentant permanent de la Bel-
gique aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 14 juillet 1949.

Suite aux recommandations faites par
le sous-comit6 au Comit6 belgo-britan-
nique mixte r6uni A Bad Sazuflen le 6
ddcembre 1948, eiA ce qui concerne cer-
taines categories d'individus qui par
suite de leur travail doivent traverser
journellement la frontire belgo-alle-
mande, il a 6t6 convenu d'ajouter un
nouveau sous-paragraphe (C), con~u
comme suit, au paragraphe 11 de l'Ac-
cord concernant la d~livrance de permis
frontaliers sign6s par les Autorit6s belges
et britanniques le 29 dcembre 1948.

11. (C) Individus r~sidant dans
l'une des zones fronti~res mentionnees
1 Traduction du Gouvernement belge.
2Translation by the Government of Bel-

gium.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-

lume 27, page 135.
'Entr6 en vigueur le ler juin 1949, confor-

mfment aux dispositions du protocole.
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the present agreement, and whose
daily occupation is located in the other
zone.

"The Service of Frontalier Passes"
at Malm6dy and the Area British Im-
migration Inspector at Aachen shall
examine together requests of this
nature, and when it appears that such
requests are justified, the frontalier
passes can be delivered to those persons
who come under the following cate-
gories:
a) railway, postal, telegraph and tele-

phone personnel;

b) woodcutters and wood loading
workers;

c) taxi-drivers, carrying-agents, for-
warding-agents and customs-
agents;

d) a limited number of frontier
officials on essential liaison duties.

It shall be for the authorising official
of the country which it is proposed to
visit to lay down in consultation with
the national authority concerned, the
limit which will be imposed.

The authorities 'who deliver the
frontalier passes shall decide in mutual
agreement in such cases as to what
validity is to be given to the passes
delivered under these conditions.
The terms of this agreement shall take

effect from 1st June 1949.
Bad Salziiflen the 19th May 1949.

(Sign!) R. CONTEMPRi

Inspecteur G6n6ral
Minist~re des Affaires Etrang~res

de Belgique
(Signi) Brigadier MoRRs

Director E.&E. Branch
Intelligence Division
Control Commission
for Germany (B.E.)

No. 404

au pr6sent accord, et que leur travail
journalier appelle dans l'autre zone.

"Le Service des Permis Frontaliers"
i Malm6dy et 1' "Area British Immi-
gration Inspector" a Aix-la-Chapelle
examineront ensemble les demandes
de ce genre; si la demande paralt jus-
tifie, le permis frontalier pourra 8tre
d6livr6 aux individus qui entrent dans
l'une des categories ci-apr~s:

a) personnel des chemins de fer, des
postes, du t6l~graphe et du t6l-
phone;

b) bicherons et ouvriers qui chargent
le bois;

c) chauffeurs de taxis, agents de
transport, exp6ditionnaires et
agents en douane;

d) un nombre limit6 de fonction-
naires frontaliers charg6s d'assurer
des liaisons indispensables.

I1 appartiendra au fonctionnaire du
pays visit6 qui accordera les permis, de
fixer de concert avec les autorit6s na-
tionales intress~es, la limite qui sera
impose.

En pareil cas, les autorit~s qui deli-
vreront les permis frontaliers arr&e-
ront de commun accord la dur~e de
validit6 qui devra &re donn6e aux
permis d~livr6s dans ces conditions.
Le pr6sent accord entrera en vigueur

le ler juin 1949.
Bad-Salzuflen, le 19 mai 1949.

(Signi) R. CONTEMPRi

Inspecteur Gdnral
Minist~re des Affaires Etrangeres

de Belgique
(Signi) Brigadier MoRus

Director E. & E. Branch
Intelligence Division
Control Commission
for Germany (B.E.)
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No. 445. PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION AS TO ACCEPTANCE

14 July 1949
CEYLON

NO 445. PROTOCOLE I SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA
REPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OBS-
CENES, SIGNE A PARIS LE 4 MAI
1910

SIGNATURE SANS RESERVE
QUANT A L'ACCEPTATION

14 juillet 1949
CEYLAN

UNations Unies, Recueil des Trait~s, vo-
lume, 30, pagc.--46.

'United Nations, Treaty Series, Volume 30,page366.
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No. 446. PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910

No 446. PROTOCOLE' SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNE A PARIS LE
18 MAI 1904, ET LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE RELA-
TIVE A LA REPRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES, SI-
GNEE A PARIS LE 4 MAI 1910

SIGNATURE WITHOUT RESERVA- SIGNATURE SANS RESERVE
TION AS TO ACCEPTANCE QUANT A L'ACCEPTATION

14 July 1949
CEYLON

14 juillet 1949
CEYLAN

'United Nations, Treaty Series, Volume 30,
page 367, and Volume 31, page 488.

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 30, page)367, et volume 31, page 488.

e3,
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No. 102. CONVENTION' ON IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION. SIGNED AT CHICAGO,
ON 7 DECEMBER 1944

ADHERENCE

NO 102. CONVENTION' RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNEE A CHICA-
GO, LE 7 DECEMBRE 1944

ADHESION

Notification received by the Govern-
ment of the United States of America on:

30 March 1949
FINLAND

30 mars 1949
FINLANDE

(Effective as from 29 April 1949.)

Filed and recorded on 8 July 1949 by
the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of
the United Nations.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 295, and Volume 26, page 420.

(Effective a partir du 29 avril 1949.)

Classie et inscrite au rtpertoire le 8
juillet 1949 par le reprisentant perma-
nent des Etats-Unis d'Amdrique au si~ge
de l'Organisation des Nations Unies.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vo-
lume 15, page 295, et volume 26, page 420.

Notification refue par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traits et accords internationaux

enregistris

par le Secretariat de la Socit6 des Nations



404 United Nations - Treaty Series 1949

No 4406. ACCORD' INTERNATIO-
NAL POUR LA REGLEMENTA-
TION DE LA CHASSE A LA
BALEINE. SIGNE A LONDRES,
LE 8 JUIN 1937

ADHESION

No. 4406. INTERNATIONAL
AGREEMENT' FOR THE REGU-
LATION OF WHALING. SIGNED
AT LONDON, ON 8 JUNE 1937

ACCESSION

Notification revue par le Gouverne-
ment du : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

29 octobre 1945
PAYS-BAS

Enregistre le 7 juillet 1949 par le
reprisentant permanent des Pays-Bas
auprs de l'Organisation des Nations
Unies.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
volume CXC, page 79, et Nations Unies, Re-
cueil des Traitis, volume 11, page 43 et page
396 de ce volume.

Notification received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

29 October 1945
NETHERLANDS

Registered on 7 July 1949 by the
Permanent Representative of the Nether-
lands to the United Nations.

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CXC, page 79, and United Nations, Treaty
Series, Volume 11, page 43, and page 396 of
this volume.
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NO 4575. PROTOCOLE1 MODI-
FIANT L'ACCORD INTERNA-
TIONAL DU 8 JUIN 1937 POUR
LA REGLEMENTATION DE LA
CHASSE A LA BALEINE. SIGNE
A LONDRES, LE 24 JUIN 1938

ADHESION

Notification rejue par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni Ide Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

7 d6cembre 1945
PAYS-BAS

No. 4575. PROTOCOL1 AMEND-
ING THE INTERNATIONAL
AGREEMENT OF 8 JUNE 1937
FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT LON-
DON, ON 24 JUNE 1938

ACCESSION

Notification received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

7 December 1945
NETHERLANDS

Enregistrde le 7 juillet 1949 par le
repr, sentant permanent des Pays-Bas
auprhs de l'Organisation des Nations
Unies.

Socift6 des Nations, Recueil des Traitis,
volume CXCVI, page 131, et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vehume-4-,--pg-44-ct
pag.-396 d o. .

Registered on 7 July 1949 by the
Permanent Representative of the Nether-
lands to the United Nations.

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CXCVI, page 131, and United Nations,
Treaty Series, Vozume 11, jpge 43,-and-page
90f ,g .hi. ", tu1P.
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No 4459. CONVENTION D'UNION
DE PARIS DU 20 MARS 1883
POUR LA PROTECTION DE LA
PROPRIETE INDUSTRIELLE,
REVISEE A 'BRUXELLES LE 14
DECEMBRE 1900, A WASHING-
TON LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE
LE 6 NOVEMBRE 1925, ET A
LONDRES LE 2 JUIN 19341

ADHESION

No. 4459. UNION CONVENTION
OF PARIS, 20 MARCH 1883, FOR
THE PROTECTION OF INDUS-
TRIAL PROPERTY, REVISED AT
BRUSSELS, 14 DECEMBER 1900,
AT WASHINGTON, 2 JUNE 1911,
AT THE HAGUE, 6 NOVEMBER
1925, AND AT LONDON, 2 JUNE
19341

ACCESSION

Notification refue par la ConfMera-
tion suisse le:

12 juin 1948
PAYS-BAS

(Effective a partir du 5 aofit 1948.)

Applicable au Surinam, aux Antilles
nderlandaises et l'Indondsie.

Enregistrie le 7 juillet 1949 par le
reprisentant permanent des Pays-Bas
auprOs de l'Organisation des Nations
Unies.

'Socit6 des Nations, Reueil des Traitds,
volume CXCII, page 17,jet volume CCV,
page 218, et Nations Unies, Recueil des Trai-
tds, volume 1, page 269.

Notification received by the Govern-
ment of the Swiss Confederation on:

12 June 1948
NETHERLANDS

(Effective as from 5 August 1948.)

Applicable to Surinam, the Dutch
West Indies and to Indonesia.

Registered on 7 July 1949 by the
Permanent Representative of the Nether-
lands to the United Nations.

' League of Nalions, Treaty Series, Volume
CXCII, page 17,jand Volume CCV, page 218,
and United Nations, Treaty Series, Volume 1,
page 269.
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NO 4833. ARRANGEMENT DE MA-
DRID DU 14 AVRIL 1891 CON-
CERNANT L'ENREGISTREMENT
INTERNATIONAL DES MAR-
QUES DE FABRIQUE OU
DE COMMERCE, REVISE A
BRUXELLES LE 14 DECEMBRE
1900, A WASHINGTON LE 2
JUIN 1911, A LA HAYE LE 6
NOVEMBRE 1925, ET A LONDRES
LE 2 JUIN 19341

ADHESION

Notification revue par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

12 juin 1948
PAYs-BAS

(Effective A partir du 5 aotit 1948.)

Applicable au Surinam et aux An-
tilles n6erlandaises.

Enregistre le 7 juillet 1949 par le
reprisentant permanent des Pays-Bas
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies.

1 Socift6 des Nations, Recuei des Traitis,

volume CCV, page 163 et page 219.

No. 4833. AGREEMENT OF MA-
DRID OF 14 APRIL 1891 FOR
THE INTERNATIONAL REGIS-
TRATION OF COMMERCIAL
AND INDUSTRIAL TRADE
MARKS, REVISED AT BRUSSELS
ON 14 DECEMBER 1900, AT
WASHINGTON ON 2 JUNE 1911,
AT THE HAGUE ON 6 NOVEM-
BER 1925, AND IN LONDON ON
2 JUNE 19341

ACCESSION

Notification received by the Govern-
ment of the Swiss Confederation on:

12 June 1948
NETHERLANDS

(Effective as from 5 August 1948.)

Applicable to Surinam and the Dutch
West Indies.

Registered on 7 July 1949 by the
Permanent Representative of the Nether-
lands to the United Nations.

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CCV, page 163, and page 219.
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NO 4834. ARRANGEMENT DE LA
HAYE DU 6 NOVEMBRE 1925
CONCERNANT LE DEPOT IN-
TERNATIONAL DES DESSINS
OU MODELES INDUSTRIELS,
REVISE A LONDRES LE 2 JUIN
19341

ADHESION

Notification reque par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

12 juin 1948
PAYS-BAS

(Effective L partir du 5 aofit 1948.)

Applicable au Surinam, aux Antilles
n6erlandaises et a l'Indon6sie.

Enregistrge le 7 juillet 1949 par le
reprisentant permanent des Pays-Bas
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies.

1Soci& des Nations, Recueil des Traitis,
volume CCV, page 179.

No. 4834. AGREEMENT OF THE
HAGUE OF 6 NOVEMBER 1925
FOR THE INTERNATIONAL
REGISTRATION OF INDUS-
TRIAL DESIGNS OR MODELS,
REVISED IN LONDON, 2 JUNE
19341

ACCESSION

Notification received by the, Govern-
ment of the Swiss Confederation on:

12 June 1948
NETHERLANDS

(Effective as from 5 August 1948.)

Applicable to Surinam, the Dutch
West Indies and to Indonesia.

Registered on 7 July 1949 by the
Permanent Representative of-the Nether-
lands to the United Nations.

1 League of Nations, Treaty Series, Volume
CCV, page 179.


